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FAJItlLO 


0„ r i , r l' 5 s f al ° ! « u »«. «»», Jul . U ha,is 

en mir r‘" ‘ nJ Sll,ron k u *»‘», 6a,- li n 5lis antaŭe 

sortT n„’„ « r fc “ K IeaUu "‘ * ar 111 ~Ĵ» «tali»».» 

brntlc To' , S ur ‘ malbel «' Sii * “»l>»l>ea Upo penjis fis U 

lorntlr.; *i e-dan 

da mono, kiom vi volas h,^» ^ " BC,, “ Ue “ mulle 

« Mi daiikas, maljana sorĉistinol » Jiris Ia soldato. 

« Lu vj vidas lie la grandan arbon? »> diris la sorĉistino montrantP 

nr r ml ,!rT t n "“ d ; & — "-'-»♦ l»te malplena Sa 

mal e, lg , ra „ su fii , la profundo Jo ^ ^ J,. 

itoijffi Ss P “'' u , rclu, ' ,1 f llri vi " s “P re », kiam vi ml« vokos, 

. J T ? ” dl V S a sorĉistino - « Kiam vi venos sur la fuodon de 
pli o 'cenl laZ”?r ** tie estas tute »««*. tie bruks 

SlosUo s!ias en iii T!‘ Vi P» vas i(i » mtlM, la 

mosiio siaas en tli. ktam vi emros en la unuan Ĉambron vi H-vidn. 

du o^knloT rT 3 Pl i mk ° ! gl ’“ lldaQ keston - sur kiu sidas Imndo Ĝi liatas 
du okuloj,, liel grnndajn, kicl J„ taooj, soj ,i ne timn pro U„l Mi ZS 
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2 FABKLOJ UK ANUKBSEN 

al vi miaii antaŭiukou l<un LIuaj*ĉrlfj, vi etenilos ĝin sur la ptauko, 
tjosle aliru rapide, kaptu !a hundon, metu ĝin sur mian nntautukon, 
kaj tiam malfermu la keslon kaj prenu tiom da mono, kiinn vi volas. 

La tuta inono estas kupra. Sed se vi prefcras havi arĝenlou, vi devas 
eniri en la sekvantan ĉambron; tie sidas hundo, kiu hav;is okulojn tirl 
erandajn, kiel radoj de mueUlo; vi Uroen ne timu, melu la liundon 
sur mian autaftlukon kuj prenu roonon. Sc vi tainen volas havi oron, vi 
povas ĝin ankaŭ ricevi en Lia granda kvanto, kian vi povos p«rli. se v» 
eniros en la trian ĉamhrdn. Sed la hundo, kiu lie sidassur la keslo kun 
la mono. havas du okulojn, el kiuj Ĉiu estas liel granda, kiel ronda turo. 
Scs tio estas ĝusta hundo. Vi latnen ne limu; melu la hundon sur nuan 
antaŭtukon, tiam ĝi nenion faros al vi, Uaj prenu el la kesto Uom da 

oro, kiom vj V0l03, » t * . 

« xio lute ne estas malhona! » diris la soldato. « Sed kion mi devas 

doni al vi, maljuna sorCistino? Ĉar mi povasja kompreni, ke vi ankaŭ 

volas ion havil » . . . 

« Ne », diris lasorĉislino, « eĉ unuspeson mi ne volas havi. A1 nn alpmn 

nur la 'malnovan fajrilon, kiun mia avino forgesis, kimn ŝi estis tie 
interne la laslan fnjon. » 

« Uone », diris la soldato, « alligu do al mi la ŝnuron al la korpo ». 

„ cs tas ■>, diris la sorĉistino, « kaj jen cstas mia anlauluko kun 

la hluaj Celoj. » , . . 

U soldato grimpis sur la arbon, rampis tra la truo malsupreii k. j 

troviĝis, kiel la sorfilsUno diris, en la pranda koridoro, kie bruhs ph 

ol ccnt lampoj* s * 4 - a1 

Li malfennis la unuan pordon, Ma, tie sidis liundo, kun oku oj t 

grandaj, kiei tasoj, kaj rigide lin rigardis. . • 

„ vj ,-stas hrava knŭbol » diris la soldato, roetis ĝin sur la anUutuko 

d e la sorĉislino kaj prenis tiom da kupra mono, kiom povis cimi en 
liaju poSojn, poste li fetffiis la keslon, metis sur ftiu returne \* hundon 
kaj iris en la duatt ĉamhnm. Al la dhtblol tiesidis la hundo kuntaoku oj 

tiel grandaj, kiel radoj de muelilo. _ . . , * 

« ]Se rieardu min liel rtgidel » diris la s.ddalo, « ĉar la okuloj vm ekdo- 

loms! » Kai li metis !a liundon sur la antaŭtukon de la sorĉistino. kiain 
li ekvidis la mullon de la arĝenla mono en la kesto, h elĵetis la lutan 
kupran monon kaj pleoigis al si la poŝnjn kaj la lornistron so e per 
arftento Postc !i eniris en la trian Ĉambron. I!a, kiel terure! U bundo, 
kiu lie estis, efekLivc havis du okulojn tiel grandajn, kiel rondaj luioj, 

kaj ili turniĝadis en ĝia kapo, kiel radoj. 

« Bonau vcsperon 1 » diris la sohlato kaj ekluŝis pcr la mano sian 







FAJHILO 


fiakon ĉar lian hundon !i ncnlam antaŭe ndis; sed post kiam li durn 
kelka tempo ĝiu rigardis, li ekpensis : « Na, m,n estas sufiĉo! » kaj li 
metis la liundon sur !a plankon kaj molfermis la kcston. lla l>io nin 1 
gardu Kia grandega amaso da orol Per ĝi ii povus adeti !a lutan ' 
Kopcnhagon kaj la sukerajojn, Ja stauajn soldalojn, la vipoin kai 1a 
balancoevalojn de Ia tula mondo. Jes, lio eslis Lela kvanto 'da rnonol 
La soldato eijetis for la tutan argentan mouon, per kiu li antaŭe pfenigis 
s.ajii potojn kaj s,an tornistron, kaj anstataŭ tio li prenis oronjfiiujn 
poŝojn, la tornistron, la fiakon ka.j la botojn li plenigis tiel, ke li preskaŭ 
ne povis ,n. Ho, k.om multe da mono li nun iiavisl La Iiundon li resi- 
dfgissurla keston, i. fermis ia ponlon kaj ekkriis supren tra la arbo • 

« nru min supren, raaljuna sorĉislino! >» 

t.u vi prenis ankaŭ la fajrilon? » demandis la sorfiistino. 

“ Ele . k "'' e " Jlria l;isoldato > « l ,ri tio mi tute forgesis »>. Kaj li iria kaj 
ptems la fajnlon. La sorfiislmo tiris lin supren, kaj li troviĝis denove sur 
lavojokun poŝoj, botcj, tornistro kaj ĉako plenegaj .le oro 
« Por kio vi bczonas la fajrilon? » demandis la soldato 

« Tio tute ne estas via afero ! »» diris la sorfiistino, « vi riccvis j« mo non 
nun donu al mi nur la fajrilon. » 

.. B.I,i> a Jo! diris la solduto;tuj ditua! toi, pot- kio ,i gin beronas, ad 
mi elliros tman sabron kaj dehakos al vi la kapon ! »» 

« Nel » diris la sorĉistino. 

Tiam lŭ soldato dehakis al ŝi !a kapon. Si falis senviva. Sed li enligis 

s 1:111 " llan motlon en ŝian antaiilukon, prenis ĝin sur la dorson kiel 
paksakon, mct.s la fajr.Ion en la poŝon kaj ij is rekte en la urbon. ’ 

1.0 estis>ela ui bo; kaj li engastiĝis en la plej bela hotelo, postulis la 
CJ holajn tombMji. Imj liujt. mtiDĝ.jjojn, tiojn II plej multo amio, tor 
nun Ii < stis ja nfia, havante Uom mulLe da mono. 

Estas vero, ke al la servisto, kiu estis purigonta Ijajn botojn, ŝajnis, 
ke (m estas tre slrangaj nmlnovaj botoj por liel rifia sinjoro; sed li 
anko.au ne utetts al si novajn. Sed la sekvantan tagon li ricevis botojn, kun 

e . / 0,ll t e 0 ’ lve P° vu s paradi, kaj ankaŭ plej bonspecajn vestojn. Nun 
f 1 , 1 so <1, to far.ps emmenta siojoro, kaj oni rakontadis al li pri ĉiuj 

lifiilir “ ' ^ ,et ’°' kaj 1>H «*• W «Jldin. <£2 

w k' e on * P ovas ŝtn vidi? » demaodis Ja soldato* 

« On. lute ne povas ŝin vidi! ,» oui respondis al li. « Si loĝas en crauda 

<W “ i * * *“"• *> mure g°j kaj luroj. Lniu, 

•■*“•'*“ ku " lule » lm P' u toUto», N u »6. i.e poras llri 
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„ Mi tre volus ŝin vidi! » pensis la soldalo, sed por tio li komijreuoble 
ne povis ricevi la permeson. 

Li ekvivis Lre gaje, iradis tre orte en la teatron, veluradis en la ĝar- 
denon de la reĝo kaj donaJis multe Ja mono al la mahiĉuloj, kio estis tre 
laiiJinda. Li sciisja el la antaŭa leinpo, kiel malbone estas, kiam oni ne 
posedas ec unu speson. Nun li eslis riĉu, Uuvis boiispeeajn vestojn 
kaj ricevis mulle Ja amikoj, kiuj ĉitij Jiris, ke li eslas Lruva homo, vera 
kavaliro, kaj Lio Lro plaĉis ai la soldalo. Sed ĉar li ĉiulage nur elspezŭdis 
nionon kaj neuiarn ion enspezis, Lial fine reslis a! li nur Jek spesoj; kaj 
el !a belegaj ĉambroj, en kiuj )i antaŭe loĝis, li devis transloĝiĝi tre allen, 
en malgrandan frontonan ĉambrelon Lute sub la tegmenlo, li devis mem 
brosadi al si siaju botojn kaj (iikadi ilin per tlikkudrilo, kaj neniu el 
liaj amikoj venadis a! li, Car oni devis leviĝi al li per tro mulle da ŝlupoi- 

TCstis Ire malluma vespero, kaj li ne jiovis eĉ aoeli al si kaiulelon; !iam 
li subile remetnoris, ke verŝajne trovigas ankoraii peceto da meĉo en la 
fajrilo, kiun li kunportis kuii si el la kaverno de la arbo, en kiun la 
sorCislino envenigis lin. Li elprenis la fajrilon kaj la niocou, sedaptnaŭ 
li ekbalis fajron kaj la fajreroj ekllugis el la fajrilo, la pordo rapide 
malfermiĝis, kaj la huuJo, kiu bavis okulojn kiel tasojn kaj kiuju li viJis 
siatempe sub la arbo, staris uun antaŭ 11 kaj Jiris : « Kion mia sinjoro 

orJonasV » 

« Kio tio cslas! » Jiris la sohlato, « lio estas ja slranga fajrilo, se mi 
povas ricevi per ĝi tion, kion tni volas! Ilavigu al nii iom da mono », li 
Jiris al la iiundo; kaj fulmorapiJe gi malaperis, kaj fulinorapiJe ĝi 
reaperis, tenanle en sia buSo grandan monujon plenan de mono. 

Nun la solJato sciis, kia eksterordinara fajrilo tlo eslis. Se li balis unu 
fojon. venls la hundo, kiu sidis sur la kesio kun la kupra mono; se li 
batisdu fojojn, venis liu, kiu havis la arĝeutan monou; kaj se li batis tri 
fojojn, vmiis tiu, kiu havis la oron. Nun Lasoldato denove translogiĝis en 
la belegajn ĉambrojn malsupre, vcslis sin per bonaj vesloj, kaj tiam tuj 
rekonis lin Ĉiuj liaj bonaj amikoj kaj tre forte !iu eslimis. 

Unu fojon li ekpensis : « Estas ja efckiive strange, ke oni ne povas viJi 
Lt reĝiJinon! Ĉiuj diras, ke ŝi estas ekslerorJinare bela, sed kiou oni 
havas Je tio, se ŝi Ciain devas sidi en la granda kupra kastelo kun la 
iiiulto da luroj? Ĉu mi Lute ne ptivus ŝin viJiV KLe estas mia fajrilo? » 
Li ckbuUs fajron, kaj fulmorapidc aperis la humlo kunlaokuloj kiel Lasoj. 

n Estas vero, ke nun estas malfrueen La nokto », diris la soiJato, « mi 
tamen trc forte dezirus vidi la reĝidinon, almenaŭ por uuu malgranda 

momento! » . 

La liundo tuj malaperis, kaj aulaŭ ol la soldato povis peusi pri Lio, li 
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viJis ĝin jam retume Jtun la regi.lino. Ŝi si.lis kaj dormis sur In dorso ,le 
n Immlo, kaj ŝr estis tiel bela, ke Ciu j.ovus vidi, ke i?i cstas vera reDidino 
U soldato ne povis sin deteni kaj kisis Sin, Ĉar li eslis vera soldalo. 

Post tio la hundo kun la reĝidino Ibrkuris reltirne. Kiarn fariftis mateno 
ka.) la reĝo kaj la reĝino sidis ĉe la matenmnnĝo, Ja reĝidino.diris, ke Ĝi 
lavrs en la nokto tre strangan sonĝon pri humJo kaj soldato: ke ŝi raidis 
sur la hundo kaj la soldato Sin kisis. 

« Tio eslns efektive bela historiol » diris la reĝino.' 

Oni deci.iis ke en la venonta nokto unu el la maljunaj sinjorinoi de la 

k ° g ma dori »°S Ĉe la reĝidino, por vidi, Ĉu tio estis efektjva sonfto 
aŭ kio aha ĝr estas. *» u ' 

l-a soldato terure sopiris vidi denove la belan reĝidinop, kaj tial la 

r::JzzrT ,a r okto ’ iirenis ia rc « idin ° n Wwk4j 

g p vis sr,l la maljuna kortegan.no metis sur sin akvohotojn kai post- 
kuns tiel same rapide. Kia.n ŝi vidis, ke ili malaperis en granda dLo 
s pensis ; « iNun mi scias, kie estas Ja lokol » kaj ŝi markis per peco da 
kreto sur la pordo grandan krucon. Post lio ŝi iris hejmen kaj kudĉis 
kaj ankau la hundo kun la reĝidino revenis. Sed kiarn k hundo vidis, ke 
mij a pordo, kie logas la soldato, eslas desegnita kruco, ĝi ankaŭ prenis 
preon de krelo kaj fans krucojn sur ĉiuj pordoj en la tuta urbo. Tiocslis 

ŝut ĉiuMr 1 !- "? a 0rteganin0 ne povis Ĵ a trovi 'a gHst™ pordon, ĉar 
sur cmj trovi^js krucoj, 

.. FrUe maLc,ie von ; s ,a re Ŝ° la reĝidino, la maljuna korteganino kai 
c.uj oficiroj, por vidi. kie la reĝidino estis en la nokio. 1 

» Jen ĝi estasl » dins la rcĝo, kiarn li ekvidis la unuan pordnn, mark- 
itan per kruco. 1 1 1K 

« No, Ai esLas tie kara edzeto I », diris la reĝino, kiam Si rimarkis la 
Jiian pordon kuo la kruco. ** 

« Sed jen estas ankaŭ, kaj jen eslas denove! »> ili fiuj ekkriis kicn 

lrUCOĴ ” r '* P0r ‘ loj - «*" ili k “'”P<en,3, ke «a 

Sed la reĝinn estisfresaga virino, kiu povosciis n]J ol nur veturadi en 

SU>fo k,1 J koJris n>alfirandan bclctan sii]i, l„n, kn Si pleniai, 
p.r delikaia pnligon» grio kaj alligis al la d„r,„ dc la rciidino • a 1 1“ ~ 

110 la ** 

k »i k -- ? r ra r 

pnnco, por povi edziĝi kun Ŝi, J rUb estl 
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La hundo tule ne nmarkis, kiel la tuta vojo de la kastelo ĝisla feneslro, 
Ira kiu gi eniris kun la reĝidino, eslis ŝutmarkila. Tial malene la refto 
kaj la reĝino vidis klare, kie ilia lilino estis en la noklo, kaj tiain ili 

prenis la soldaton kaj ĵetis lin en malliberejon. 

Tie do li sidis. Ha, kiel mallume kaj enuige estis tie! Oni ankaŭ diris 
al li : « Mori;aŭ oni vin pendigosl ». Tio ne estis tre agrabla sciigo; kaj 
plie li resligis sian fajrilon en la hotelo. Matene IL Ira la fera krado anlaŭ 
sia malgranda feneslro povis vidi, kiel la popolo el laurbo lapidc alkuras, 
por vidi, kiel oni lin pendigos. Li aŭdis la tamburadon kaj vidis la raarŝ- 
antajn ŝoldatoĵn. Ĉiuj loganloj do la mbo ostis sur la piedo.j; intor 
ili eslis ankaii umibotisla buho kun leda anlaflluko kaj panlolloj; li kuris 
linl rapide, ke unu pantoflo dcsaltis ltaj falis tiuste antaŭ la rauro 
irialanlaŭ kiu sidts la soldato kaj rigardis tra la kradn. 

« Aiiskullu, bolisteto! vi ne bezonas tiol rajiidt », diris al li la soldato, 
„ oni ja nonion fatos, anlaŭ ol nii venos. Sed se vi kuros al mia antaŭa 
loAejtt kaj alportos al mi mian fajrilon, vi riccvos kelke da spesdekoj. 
Sed kuru rapide. prenu la piedojn en la mnnojnl ». La botista bubo volis 
havi la monon, kaj rapidc kiel sago li kuris, prenis la fajriltm, donis ĝin 


al la soldato. kaj... nun ui baldaŭ aŭdos. 

Eksler la urbo eslis konstruila granda pendigilo, mrkaŭe staris la 
soldatoj kaj mullaj milnj da Imino.j. La reĝo kaj !a reĝino sidis sur 
helega trmio, ĝuslc konlrafle de la juftistoj kaj dc la lula konsilistaro. 

,l im i;t soldatn Slaris stiprc sur la ŝluparo; sed kiam oni voiis meti la 
flnuron fiirkaŭ lian kolon, !i diris, ke antaŭ ol mizera pckinlo estas 
( kzekutalft, oni ja ĉiam plenuraas al li ian senkulpan deziron; li tre 
drzirus fuiui nipon da tabako, tio estosja la tasta pipo, kiun li rieevos en 


ĉitiuinondol 

T j 0n j ;i , T ĝn n e volis rifuzi al li; la soldato prenis do sian fajnlon kaj 

ekbatis fajron, unu, du, tri fojojn. Kaj j«n ... «uj himdoj, Uu kuu 

]a okuloj kiel lasoj, liu kan la okuloj kiel i udoj de muelilo kaj liu, kiu 

bavis okulojn tiel grandajn, kiel rondaj Luioj. 

« Helpu al ini. ke oni min ne pendlguI »diris lasoldato. Tiatn la hutnloj 
cŝn sur la iuftistojn kaj sur la tutan konsiUstaron, kapiis unu je la 
SZ m n., 0 , bi Jelis ilin Mol nlinn on I. a.ron, ke M b 

refalado ili disrompiĝis en pecetojn. 

« Mi ne volasl » diris la reĝn, sed la plej granda tiundo kaptis lin kaj 

la reĝinon kaj jctis ilin, kk-l diujn aliajn. Tiam la soldatoj eklimis, kaj 
la luta popolo ekkriis : « Kara soldato, vi estos nia reĝo kaj ticevos la 

belan reĝidinonl » . 

Post tio oni sidigis ia soldftton en kŭleŝo de la rego, kaj Cuij ti* 
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hnndoj dancis antaŭe kaj kriis « Hural >» kaj la knaboj fajfls tra la fin- 

groj, kaj la solilatoj faris prezentadon. I.a reĝidino estis elliberieita el 

la kupra kastelo kaj fariĝis reĝino, kaj tio certe plaĉis al Ŝi. U edziŭa 

eslo dauris ok lagojn, kaj la hundoj sidis ankaŭ Ce la tablo kaj ricardis 
per grandaj okuloj. J ° 


MALflRANI>A NIKO KAJ GRANDA NIKO 


En mni vilaĝo loĝis du viroj, kiuj ambaŭ Iiavis la saman noinon. Amlmŭ 
estis nomataj Niko, sed unu el ili posedis kvar ĉevalojn kaj la dua nur 
mm ĉevalon. Por distiimi ilinunudela alia, oni nomadis liun, kiu posedis 
kvar ĉevalojn, ia granda Niko, kaj liun, kiu posedis nur unu Cevalon. 

om nomadisla malgranda Niko. Nun ni aŭskultu, kio okaiis al ili ambaŭ 
ĉar tm estas vera hislorio. • ’ 

"um la luta semajno la maigranda Niko dcvis plugadi por la granda 

. k, ’ J l !' 1 . unl,l,lial h s,ai1 solan ĉevalon; pro tio la granda Ntko prun- 
ladis al h Ĉiujn siajn kvar ĉevalojn, sed nur unu fojon en la semaino 
nom,. en dimanĉo. Iluha! kirl la malgranda Niko krakadis tiam 
per sia vipo super ĉiuj kvin ĉevalojl ili estisja dum Llu tago kvazaŭ liaj 
propruj. U suno hnhs tiel belege, ĉiuj sonoriloj <le la preĝeja luro sonor- 
volasfi, la preĝejon, la homoj eslis ornatne vestilaj kaj iris kun !a kanto- 
Iibro sub la hrako, por aŭskulti la predikon, kaj ili rigardis la mal- 
granclan Nikon, kiu plugis per siaj kvin ĉnvaloj, kaj I, estis ticl 
bonhumora, ke h denove krakis per la vipo kaj kriis : « Hnp, ĉiuj miaj 

ĉevahd r > a,0Ul tid d ' r ' S la granda Nik0 ' “ al vi apartenas ja nur unu 

J: d . k r,. dc, T ia P rele, ' i,is al la preĝejo, la malgranda Niko 
ĉev d<d ! „ C 1 n * * CV1S ' Iel paP0li ’ ka J 11 ekkriis : « Ho[>, ĉiuj miaj kvin 

-< N.m mi devas energie P el,\ ke vi ĉesu, » diris la granda Niko, 

< "' r . S< | " ankor i nu uu " f °i° n ,lcl parolos, tinm mi frapos vian Ĉevalon 
Sur a kapon Uel > ke 8 1 falos senviva, kaj vi plu havos nenionl » 
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« y.'i ct rtc pln ne parolos lir■] respondis la malgranda Niko; tarnen 
kiam homoj ]>reLerins kaj diris al li : iionan tagun, li fariĝis tiel honlm- 
rnora kaj la posedado de kvin ĉevaloj por la priplugado de sia kampo 
ŝajnis al li tiel bela, ke li kraklspcr la vipokaj ekknis : ct Dekslren, ĉiuj 
rniaj Ĉevaloj! » 

« Mi instruos vin krii al viaj revaloj, » diris la gramla Niko; kaj li 
prenis stangon kaj frapis sur la knpon la solan ĉevalon de la mal- 
granda Niko tiel, ke ĝi falis kaj tuj nioi iis. 

« llo ve, mtn mi plu havas neniun ĉevalon I diris la malgranda Niko 
kaj komencis plori. Poste li svnfeligis la Ĉevalon, bone elsekigis la felon 
en la vento, metis gin on sakon, kiun li prenis sur sian dorson, kaj iris 
cn la urbon, pur vendi la felon de sia ĉevalo. 

Li havts antaii si Ipngaii vnjon, li devis iri tra granda, ipaUuma arbaro, 
kaj la vetero fariĝis lerure malbona; U Lule perdis la vojon, kaj antafi 
ol li detiove Lrovis la gusian vojon, fariĝis vespero, kaj esfis tro mal- 
proksiine, por ke oni povu antaŭ plena noktiĝo atingi la urbon elŭ veni 
returne hejmen, 

Tute apude de la vojo troviĝis granda korto ĉo vilaĝano; H fenestro- 
kovriloj e^iis fermitaj, tamen tra ili briletis lumo* «Tieons eble permeaos 
al mi tranokti », pensis la malgranda Niko, kaj H aliris kaj frapetis, 

La vilaĝanino malh rmis; sed kiam ŝi aiidis, kion li volas, ŝi diris, ke li 
iru sian vojon, ke edzo ne eslas hejme kaj ŝi ne povas akcepti fremd- 
ulojn. 

« Mi devas ilo kuŝi ckstere », iliris la raalgranda Niko, kaj la vilaganino 
riglofermis la pordon antaŭ lianazo, 

Tre proksimc de la pordn staris granda fojnamasn, kaj inter ĝi knj la 
domo trovigis malgranda stalo kun plata pajla tegniento» 

« Tie supre mi povas kusi diris la raalgranda Niko t kiam li ekvidis 
|a tegmenton, « lio estas ja honego lito; fa cikonio certe ne raalsupren- 
Ougos kaj ne mordns min jje la piedoj. » ĉarvivanta cikonio staris supre 
sur la tegmento, kie ĝi havis sian ncston, 

La malgranda Nilco grtmpis sur la stalon, kie li sin kusigis k.aj lurni 
adis sin cn diversajn flankojn, por trovi la ploj bnnau kuŝmameron* La 
ligimj fenestrokovriloj snpre ne kovris, kaj lial Ei povis rigardi guste en la 
dominternon* 

Tie estis kovrila granda lablo, kaj sur ii stnris vino kaj rostaĵo kaj 
delikata flso. La vilaĝanino kaj la sakmtiano sidis ĉe la tablo, kie estis 
nnniu alia kroin ili, kaj ŝi enverŝis al li vitum, kaj li ekalakis la liŝon, 
ĉar tio estis io !aŭ liti gusto, 

« flo, se mi ankaŭ povus ricevi ion de tiol dins la malgranda ISiko 
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kaj alSovis lfi kajion tule al la feneslro. Al la +1 fahJo! kian belcgan kukon 
li tie viilisl Jes, kiŭ festeno tio estinl Subite li aŭdis, ko iu alnjj-las de !a 
vojo al la domo; tio estis la edzp de la vikiĝanino, venanta hejnjeii. 

Li estis ĝenerale bona horno, sed li havis la strangan inalfortccon, ke 
li ne ppvis toleri Ja aspekton de sakristiano. Se li vidis sakristianon, li 
farigis tute furioaa. Tio e.stis la kaŭzo* pro kiu la sakristiano iris saluti la 
virinon, kiam ii sciis, ke Aia edzo ne estas hejme, knj la bona virino 
metis antaŭ lin la plej bonajn manĝaĵojn, kiujn ŝi havis. Kiam ili mm 
aŭdis, ke la edzo venas, III tre ektimis* kaj la virino petis la sakrisHanon, 
ke li eprampu cn grandan ipalplonan keston t kiu staris en angulo. Tion 
li efektive faris, cor li ja sciis, ke la kmnpatinda edzo ne povas toleri la 
aspckton de sakristiano. La virino rapide kaŝis la tutan bonegan maoĝajon 
kaj la vinon cu sian bakfornuo, ĉar se la edzo tion vidus, li ja certe 
demandtis, kion tio signifas, 

ft ! ekĝemis la malgranda Kiko, vidante, ktel Ja tuta manĝaĵo 
malaperas* 

a ĉu iII. estas tie stipre? », demandis la vilagano kaj rigardis supren a! 
la rnalgranda Niko* « Kial vi tie kuŝas? vemi prefere kun mi en la 
domon. » 

La malgranda Ntko tiam rakontis, kiel li perdis la vojcm, kaj petis la 
permeson tranokti ĉe 1L 

« Komprenehln », diris la vilaĝano, «sed antaŭ ĉio nidevas ion manĝi. » 

l.a virino akccplis ilin ambaŭ eksterordin^re afable, kovjis lougan 
tablon kaj donis al lli grandan pladon da griaĵo. La vilaĝano eslis mal- 
sata kaj nianĝis kun granda apetito, $ed la malgranda Niko ne povis ĉesi 
i j nsi pri la drlikata rostajo, fiAo kaj kuko, kiuj, kiel II sciis, staris en 
la bakforno. 

Suh la Lablon antafl siajn piedojo li estis jnetinta la sakon kun la felo dc 
la cevalo, ĉar ni scias ja, kc pvo gi li ekvojiiis, por vendi ĝjn en la 
nrbo. J,a uriajo tute oe povis plaĉi al li, Li ekpaŝis sur sian sakon, kaj la 
seka felo en la sako laflte ekknaris. 

« Ts! ^diris la mulgrgpda Niko al sia sako, sed samtempe li denove 
ekpaŝis sur !a sakon tiei, ke ĝi knaris ankoraŭ pli laŭtc, ol antaŭe. 

« He; kion vi lie havas oo la sako? », demandis la vilaĝano. 

« lla, tio estas sorĉisto », diris la malgranda Niko t « )i diras, ke ni ne 

manĝu griajon, ĉar li sorĉe plenigjs la tutaq fprpon per rostajo, flŝo kaj 
kuko! » 

t 

cc Nc elileI »1 diris la vilagano kaj rapide malfermis la fornon, kie ti 
ekvidis iJuĵn bonegajn manĝajojn, kiujn lia edzino tie kaŝis, sed pri kiuj 
li nun pensis, ke la sorĉisto en la sako ticn ilin ensorĉis* La virino ne 













I 
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kuraĝis ion diri, sed si tuj metis la mangfiĵojn sur la tablon, kaj tiel ili 
mangis la tison, kaj ankaŭ la rostaĵon kaj la kukon. La malgranda Niko 
denove surpaŝis sur ia sakon* ke la felo ekknaris. 

« Kion li nun diras? » demandis la vilagano. 

« I A diras,» respondis la malgranda Niko, « ke li sorĉis por ni ankaŭ 
tri botclojn da vino; ili ankaŭ staras en la forno Tiam la virino 
devis elpreni la vinon, kiun ŝi kasis, kaj la vilnĝano triiikis kaj fariĝis 
bonhuniora; tian sorĉistnn, kian la malgranda Niko hevas en la sako, li 
Ire forte dezirus posedi. 

« Ĉu li povas ankaii sorCvenigi ladiablon? » demandis la vilaĝano;« mi 
tre dezirus lin vidb ĉar nun mi estas en trc bona hmnoro. » 

» Jes diris la malgranda Niko, « mia sortislo povas fari ĉion, kion 
nii postulas* Ĉu nc vere, he vi? li deinandis kaj surpaŝis sur h sakon, 
ke ĝi knaris. Ĉu vi aŭdas? Li diras jesl Sed )a diablo aspektasmalbele, 
ne penvaloras lin vidL » 

<t llo, mi Uite ne ttinasl Kiel do li aspektas? » 

« Nu, li aspektas Uiel vivanta sakrisLiaiio! » 

<c IIuI » ekkriis la vilagano, « tio efektive estus tre malbelal Vi devas 
Si ii, ke mi ne povas toleri la aspekton de sakristiano. Tamen tio estas 
negrava, mi scios jn, ke tio cstas la diablo, kaj tial ŭ\ ne faros sur ini tian 
impreson. Nun ini estas kuraga, sed li ne tro alproksimiĝu al mil » 

<c Atentu! Nun mi demandos mian sorciston », diris la malgranda Niko t 
Uaj li surpaŝis snr la sakon kaj alklinisal ĝi sian orelon. 

« Kion li diras? 

« Li diras, kc vi povŭs iri kaj maircrmi la keslon, kiu staras en la 
ancTuio, kai tiam vi ckvidos lin la diablon; sed vi dcvas tcni la kovrilon 
pn la mano, por ke la demono tie clkuru. » 

„ fiu vi volas helpi al mi teni? », demandis la vilagano, kaj li iris al la 
kf sto, en kiu la viritio kaŝis la rfektivan sakrislianon, kiu nun lie sidis 
k:ij pro timo frapadis per la dentoj. 

ka vilaĝano levis iomete la kovrilon kaj enrigardis. « Hul », li ekkriis 
Uaj f-irsaltis. « Jos, mi tin vidis, ii aspekiis tutc tiel, kvazaŭ li eslus nia 
sakristianol lla, tio esiis terural >» 

l f osl tio oni devis Irinki, k;ij tiamaniere iti trinkis ĝis malfrue en la 
nokto. 

,, [,;i sorĉiston vi devas vendi al mi ->, diris lavilaĝano; « postulu pro li 
tiom, kiom vi volas! Mi tuj donos al vi tulan buŝelon da raonol » 

„ iVe, tion mi ne povas faril », diris la malgranda Niko; pripensu do, 
kiom multe da utilo mi povas havi dc liu sorfiisloI » 

«Ha, mi tiel forte dezirus havi linl», diris la vilagano kaj ne ĉcsis petadi. 
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a Nu diris Hne la roalgranda Niko, « ĉar vi estis tiel bona kaj donia 
al mi rifufton en ĉi tiu noklo, rni cedas al via jielo* Vi ricevos la sorĉiston 
pro buŝelo da mono, scd mi volas, ke la buŝclo estu superrande 
plenega* » 

fi Tion vi ricevos *>, diris la vilagano, « sed la keston tie en la angulo vi 
devas knnprcni kun vi, mi ne volrus teni ĝin en mia dorno eĉ unu horon 
plue, ĉar oni nc povas scii, ĉu li eble ne sidas ankoraŭ tiel » 

La malgranda Niko donisal la vilaĝano sian sakon kun ia seka felo kaj 
ricevis pro tio tutan buAelon da mono, superrande plcnegan. La vilaĝano 
f i ĉ donacis al li ankoraŭ grandan puŝĉaron, por ke li povu forveturigi la 
monon kaj la kcston, 

« Adiaŭl siliris la malgranda Niko, kaj li forvetnris kun sia mono kaj 
kun la granda kesto, cn kiu ĉiam ankoratl troviĝis la saknsti&no* 

Sur la dua flanko de la arbaro troviĝis granda, profunda torento; la 
akvo cn ĝi iluis ticl bruc, ke estis tic malfacile naĝi kontraŭ la fluado. 
Super ĝt eslis konstruiLa nova ponto; en la mezo dc tiu ponto la mal- 
granda Niko hallts kaj diris tute laiiie, tiel kc ia sakristiano en la keslo 
povu tion aŭdi : 

u Kion mi niin faru kun 3a sensenca kcslo?Ci estas ticl peza, kvazaŭ en 
ĝi trovigus ŝtonoj I Se mi ĝin vclurigos plucn, mi Lute laciĝos. Mi prefere 
|ofos ĝin en la lorenton; sc ĝi mrm alnaĝos al rnia dorno, bone, — se ĝi 
Lion ne fnros T ankaŭ ne estos granda perdo, » 

Li prcni.s la keslon per unu mano kaj iomĝin levis, kvazaŭ li volusjeti 
ĝin en laakvon* 

y 

cf Ne, atendu! », ckkriis la sakristiano i ii la kcsto; « anlaŭe iasu min 


eliri! » 

v 11a! diris lo malgranda Niko kaj ŝajnigis, kvazaŭ li ektimis. « Li 

estas anknraŭ tir! nnpidc en la tomnton, ke lidrnnul » 

« lb> ne, Iio ncl ckkriis la sakrisliano, ne faru tion; mi donos al vi 
lutau buŝclon da mono! )» 


« Ha, tio estas io alial >s diris la malgranda Niko kaj malfermis la 
koston, La sakristiimo luj drampis, puŝis la malplcnan kcston cn la 
akvon kaj iris liejmcri, kic la rnalgranda Niko ricevis tutan buŝeton da 
mono. L«ar linu buselon li rii-evis j&m anlaŭe dc la vilaĝano, b havis nun 
tutan puŝfiaron ptenan de monb* 

« Nu, pro la ĉcvalo oni bonc pagis al mi! It diris al si mem, kiam li 
alvenis hcjmen kaj ŝulkuuigis cn sia loĝcjo, sur la mezo dc la planko, 
la tutan monon cn formo d< j granda ainasajo, « Mt prezcntas al mi, kiel 
tio ĉagrenos lagrandan Nikon t kiam li ekscios, kiel rifia tni farigis per 
mia sola ĉevalo; mi tamen ne diros al li tiou tute malkaŝe* » 
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Li scndis knabon al la grandaNtko, por peti de li bnSolineziirilnn, 

« Vor kio Ei tion bczonasl », peiisis !a granda Niko; kaj |i Ŝmiris la 
fvmdon 4c la im zurilo per gudro, por ke el tio, kio estos mezurata, io 
restu algluita, Kaj liel efrktive okazis; kiam li ricovis la mczuiilon 
reLuniej sur gia Fundo troviĝis algluite tri grandaj novaj argeptaj 
mooeroj, 

« Kio lio eslas? », dirisla granda Niko, kaj li tuj kuris al la malgranda. 
« Kie vi ricevis latutan monon? » 
cc IIo t tio estas pro mia fievalfelo, kiun mi vendis lŭeratĴ vespcre. » 

A1 la diabto, oni bono pagis pro ĝil dirisla granda Niko, kaj li kurjs 
bejmen, kaptis hakilon kaj deliakis la kapon al fiiuj siaj kvar ĉevaloj. 
Po te li detiris de iti la felon kaj veturis kun tio al laurbo. 

« Feloj, felojl Kiu aĉetos felojn? », li kriis sur la stratoj, 

Ĉiuj bolistoj kaj tanistoj alkuris kaj demandis, kicmi li postulas pro la 
feloj, 

« Buŝrdon da inono pro ĉiu felo dirisla granda Niko. 

« Cu vi estas freneza? », diris ciujj « ĉu vi pensas, ko ni bavas tiorn da 
mono, ke ni mezuras ilin per buŝeloj? » 

Feloj t feloj! Kiu aĉetos felojn? » T li kriis denove; sed al ĉiuj, kiuj 
demandis pri Ea prezo, li rospondis : « Muŝelo da mono, » 

« Li mokas nin 1 », krits fiiuj; kaj la bolistoj kafdis siajn rimenojn, la 
tanistoj siajn ledojn, kaj ili komeneis batadi la giandan Nikon* 

« Felojj feloj! » t ili moke iintlkiiis; « alendu, ni faros cd via bauto tian 
felon, kiu eslos verda kaj llava, For el la urbol » ? ili kriis; kaj la granda 
Niko devis kuri per ĉiuj siaj fortoj, Tiel soljde li neniain ankoraŭ eslis 
batita. 

« Atemhi! », li diris, ktairt ti vcnis htejmcn, t< pro tio la malgranda Niko 
al mi pagos; mi lin nior figosl » 

Dume en !a domo de la malgranda Niko mortis lia maljuna avino, 
Kvunkam ŝi estis Ĉiam tre malbona kaj kolerenia kontraŭ II, ti larmm 
estis nun trc afliktita; li prenis la senvivan vitinon kaj melis ŝin on sian 
varrnan liton, esperante, ke eblo li per tio denove Sin revivigq$, Tie ŝi 
estis kuŝonta la tutan nokton, kajj li raem intencis siili en angulo kaj 
dormi sur scŭo t kid li oftc faradis antaiie, 

Kiam li cn lo nokto Liol sidis t subitc malfcrmiĝis la pordo, kaj cniris la 
granda Niko ktin sia hakilo* Li sciis, kie staras la lito dc la inalgranda 
Niko, li iris rekte ticn kaj frapis la kapon de la mortinta avino, pen- 
sante, ke lio estas la malgranda Niko, 

« Jcn vi bavasl », li diria « nun vi nc huvos plu la deziron moki miti! », Kaj 
li iris returne hejmen, 


toAUUUNDA JilliO KAJ .GRANDA NIKO 

« Kia malbona kaj tenira homo! ». diris la malgramia Niko; « li intoncia 

mortigi imn. Estas feliĉo, ke la maljuna avino jnm ue vivis. aiie ii sen- 
vivigus ŝin I » 

* 

Li vestis la iualjunan avinon per ŝiaj dimanĉaj vostoj, pruntis de la 
najbaro ĉevalon, aljungis giu ai ia veturiio, sidigis Ĵa maljunan avinon 
sur la malantaŭa sidloko, porkeŝi ne elfalu dum la veturado, kaj ekve- 
tuiis kun ŝi tra la arbaro. Kiain ia suuo leviĝis, ili trovigis jam antau 
graflda envelurdjo, kie la rnalgranda Niko haltis, por tie inaleiimanĝi. 

La inaslro havis tre multe da mono, li estis ankaŭ boua homo, sed tiel 
kolerigema, kvazaŬ Ii havusen si pipron kaj labakon. 

« Uonau tagon! », li diris al la uiaigraiida Niko « vi hodiaŭ frue metis 
sur vin viajn dimanĉaj n vestojn! » 

" J< ' s! ” l ] u '' s ,a malgranda Ntko, « ini veturas kun mut maljuna avino 
al la urbo, ŝi sidas tie en ia veturilo; rni ne povas konsentigi ŝin iri en Ja 

fainbron. Cu vi ne Jouosal Si glason da trinkmiolo? Vi devas lamenlaŭte 
krii, Car ŝi ne bone aŭdas, » 

« Bone, mi tion faros! » diris la maslro kaj enveiŝis grandan glason 
da Lt inkmi olo, kun kiu li iris al la morlinta avino, kiu trovi^is en 
sidanla pozicio en la veturiio. ° 

» Jr‘ii esLts glaso da trinkmielo, kiun sendas al vi via fiiol » diris la 

inaslro; sed laraortinta virino ne respondis ec unu vorton, sed ŝi sidislule 
silente. 

« Cu vi ne aŭdas? » kriis ia raastro liel laŭte, kiel li nur povis' « jen 

estas giaso da trinkmielo. eenditade via filo! » ’ ’ 

. Allkoraŭ uuu f °Ĵ°“ 11 kl '" s ŭon saman, poste ankoraŭ unu fojon; sed 
car si tute ne moviĝis de sia loko, li farigis kolera kaj ĵetis al ŝi ia gĥraon 

nkle en lavuaĝon, tiel, ke la trinkmielo eklluis surŝia nazo kaj Ŝi elfaiis 
el la veluriio, ĉar ŝi estis nursidigila, sed ne alligiia. 

« He he! » ekkriis !a malgrauda Ntko, elsaitis tra' la nordo kaj kantis 

la maslron je la brusto; « vi mortigis raian avinon! Higardu, ŝi havas 
grandan truon en la frunlol » 

« Ho, kia malfeliflo!» ekkriis ia luaslro kaj interfrapis la raanojn suner 
la kapo; « cio venas de mia koleriĝemo! Mia kara maigranda Niko mi 
donos a vi tutan buŝelouda mono, kaj mi iaso, enterigi' vian avinon iiel, 

del se si estus in.a propra, nur silentu, ĉar alie oni dehaltos al mi la 
kapon, kaj tio estas liel malbona! » 

1 ianianiere Ia malgranda Niko ricevis tutan buŝeion da mono kii 

a mastro lasis enterigi la maljunan avinon tiel, kiel se ŝi estus lia 
propra. 

Kiam la mafgranda Niko kun Ja multo da raono revenis hejmen, li tuj 
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serniis kaabon al la granda Niko, por peli lin, ke li volu pruati al li 
buSelmezunlon, 

« Kio lio estasl » diris la granda Niko; « Ĉu mt lin ne morligis? jni 
devasmem iri kaj rigardil » Kuj li mem iris kun k mexurilo al la mnl- 
granda Niko. 

ti Ha! kie vj ricevis la Lutan monun? » li demandis, larĝe malfermante 
la okulojn Ĉe la vido de la nova amaso da mono. 

« Ne min, sed ruian avinun vi morligis! » diris la malgranda Niko; 
mi vendis ŝin kaj ricevis pro ŝi buselun da mono. » 
a Vere bone pagile! » diris la granda Niko, kaj li rapidis hujmen, 
prenis bakilon kaj tuj morligis sian maljunau avinon, metis siu eti vetur- 
jlon, veturis en la urbon, kie loĝis la apotekislo, kaj Uemandis. <;u ri tiu 
volas aĉeti scnvivan liomon* 

tt Kiu li estas, kaj kie vj lin prenis? » demandis la apotekisto, 
t< Tio estas mia avitio diris la grauda Niko, « mi ŝtn mortigiSj por 
vendi sin pro buŝelo da mono »* 

u Dio nin gardu! » ckkriis la npotekisto, « Vi certe delirasl Ne parohi 
liajn aferojn, ĉar vi povas perdi la kapon! » Kaj Iĵ faris al )i solidan morab 
jnsLruon, klarigis al li, ki;m teruran malnoblajon li faris, kia malbona 
homo li estas kaj kiel forte li meritas punon. La gtanda Niko tiel forte 
ektimis, ke el la apoteko li saUis rekte en la vuturilon, ekfrapis la ĉeval- 
ojn kaj forveluris hcjmen* La apolekisio kaj riuj aliaj liomoj peusis, ke 
li cslas frenem t kaj tiel ili permesis al li veiuri, kien li volas. 

« repagus al vi! », diris la granda Niko, kiam li estis sur la grauda 
vojo; « jes, vi eslos pagila, vi malgranda Niko! » Tuj, kiam ti venis 
hejmen, li prenis la plej grandan sakon, kiun li povis tro*L iris al la 
malgranda Niko kaj diris: « Nun vi denovc mokeamuziLs vin pri mi! LJnue 
mi morligts miajn ĉevalujn, poste mian maljunan avinon! Tio cstas nur 
via kulpo, sed vi ptu neniain faros rnin mokalaĵo! » Knj 11 kaptis la mal- 
grandan Nikon cirkaŭ la korpo, cnŝovis Itn eti la sakon, prcnis Oi liun 
sur la dorson kaj diris : a Nun tni iroskaj dronigos vinl » 

Oni dcvas iri longan dislanron v antaii ol venl al In rivero, kaj la mal- 
granda Niko ne estis tre malpeza. La vojo kondukis prcter preĝejun, la 
orgeno ludis, kaj la homoj th l bele lie kantis; tial lagranda Niko dermdis 
la sakon kun la inalgranda Niko tute apude de la pregeja j»ojdo kaj 
diris al si, kc estos tre bone, se ]i antaŭe eniros kaj kunkantos, antaŭ oi 
\\ iros plueu : la malgranda Niko ne povas ja forkuri, kaj ĉiuj homoj 
estas cn la pregejn. Kaj li eniris. 

k Uo ve, ho ve I », ĝemis la malgranda Niko interne de la sako; li ^in 
lurnadis tien kaj recn, sed li ne povis maEligt la ligsbnn. En liu tempo 
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prcleriris la maljuna jjafjLislo kun netiblunka baibo kaj kun granda bas- 
tono en lainano; li pelis untaŭ si tulun gregon da bovoj kaj bovinoj; ili 

kui is sur lasakon, en kiu troviĝis la malgrainla Niko, kaj !a suko ren- 
veisiĝis. 

<t Uo vel », ĝemis ia malgranda Niko « mi estas ankoraŭ tiel juna, kaj 
rni jarn devas iri en la regnon Ĉielanl » 

« kuj ini, malfeliĉu » diris la puŝtisto « cstns jam tiel maljuna kaj 
tamen ne povas ankoraŭ ticn veni! » 

« Malligu la sakon! », ekkriis !a malgranda ,\iko « enrampu ĉi tien 
anstataŭ mj, tiam vi tuj venos en la regtion ĉielanl » 

* Houe - liuu vi.ioule fai-osl », diris la jiaStislo, kaj li malligis lasakon 
al la malgranda i\iko, kiu nun tuj elsaltis. 

« Lu h gatdos niiuju lirutojn / », diris la matjuna liomo kaj enrampis 

en la sakon; Ja malgranda \ikogin ligis kaj poste foriris kun ŭiuj bovoj 
kaj bovinoj. 

iuj posle la granda \iko elvenis el la preĝejo kaj prenis sian sakon 

denove sui la dorson. A1 li ŝajnis, ke Ia saku fariĝis tre malpena, Car la 

nmljuna P^ĉtisLo ne pezis eC duonou de tio, kion ptzis la malgranda 

.\iku. « Uiel larile oni nun jiovas lin portil Tio estas rekompenco pro tio, 

ke mi kantis preĝon! ». Kaj li iris al la rivero, kiu estis profunda kaj 

grauda, jetis la sakon kun la maljuna paŝtisto en la akvon kaj kriis al li, 

pensaute, ke tio eslas la malgranda Niko : « Nu,nun vi plu ne amuzos vin 

pii mi! ». Kaj li iris relurne liejmen. Sed kiam li veuis al la vojkru* 

cigo, li renkontis la malgrandan Nikon, kiu pelis antaŭ si sian lutun 
brutaron. 

« Kio ĝi estasl », ekkriis la granda Niko, « Cu mi vin ne dro- 
nigis? » 

« Jes », diris lamalgranda Niko, « viĵetis ja min antaŭ duono da horo en 
la riveron! » 

« Kie do vi ricevis Ĉi tiim tutan belan brutaron? », demandis ia «randa 
Niko. • ° 

<< 1 10 estas tnaraj brutoj! » diris la malgranda Niko. « Mi rakontos a! 
vi la tutan Instorion, kaj mi ankaŬ kore vin dankas pro tio, ke vi min 
dronigis, Car nun mi farigis tre riĉa, krednal mil Estis ai mi tiel lerure, 
kiam mi sidis eu la sako kaj la vento fajfis antaŭ mia nazo, eslis al mi 
ticl terure, kiain vi ĵetis min de la ponto en la malvarman akvon! Mi 
fahs luj sur la fundon, lamen mi lie ne ricevis frapon, ĉar lie malsupre 
kirskas la plej deljkata mola herbo. Sur tiun herbon mi falis, kaj jdej 
bela junulino en neĝblankaj vestoj kaj kun verda krono ĉirkaŭ la kapo 
pt vuis m iu je la rnuiio kaj diris : « Tio estas vi, malgranda Niko? Nun 
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ricevu antaŭ ĉio iom da brutnj; unu mejlon de ĉt lie troviĝas ankoraŭ 
tuta paŝtejo plena «le brutoj, kiujn ml ankaŭ liunacas al vi, » Tiam mi 
rimarkis, Ue la rjvero estes granda vojo por la Jogantuj de la maru. Mal- 
suĵj re sur la fundo iradis kaj veturadis homoj de Ja maru en la rnnzon de 
la lahdo gis la komenciĝa fonto de la rivero* Kiel J.elege tie estis! kioiu 
multe da floroj kaj da freŝa herbo estis rie! La fjŝoj» kiuj naĝis en la 
ilkvo, fulmorujJide preierflugadis preter iriiaj oreloj, kiel ĉi tie la birdoj 
eti la aero. Kiaj belaj Uomoj tie estis! Kaj des pli la brutoj, kiuj paŝtiĝis 
tie ĉ e la kavoj kaj bariloj! » 

« Sed kial do vi tiij suprenvenis retŭme al ni? » demandis la granda 
Niko. « Mi tion ue farus, se tie malsupre efeUive esias liel be!e. » 

« Ha, ĝuste lio eslns ja tre ruza de mia ilanko », diris la malgranda 
Niko* « Vi aŭdis ja t kion tni rakonlts al vi l la mara jimulmo diris, ke 
urtu mejlort de tie snr la vojo — sub « vojo » Ai kompn nas ja la riveron, 
Ĉarien aliloken ŝi ne povas iri — trovigus ankoraŭ tuta paŝtejo plena de 
brutoj Jior mi* Sed kiel mi scias, la rivero havas multe da fluksoj en 
divcrsaj lokoj; tio postulus ja tro multe da superflŭa irado; oni povas 
sekve tre malldngigi al si la vojon, se oni sujireniras sur la teron kaj 
poslfe iras al la rivero laŭlarge. Per tio nŭ ŝparas ja preskaŭ duonmejlon, 
kaj mi atingoS niiajtt brutojn pli frue. 

« IIo, vi eslas feliĉa hornol diris la granda Niko, « Cu vi opinias, ke 
mi ankaŭ ricevus maraju brutojn t se ini venus sur la fuinlon de la 
rivero? » 

« JeS, ticl thi opitiiasl »*dim lŭ malgranda Niko, « sed mi ne povas porti 
vin en sako ĝis la rivcro, vi estas Lro peza por lio. Sed se vi mcm Lien 
iros kaj rampos en la sakon, tiain mi ktln granda plezuro jeLos viu cn ia 
riveron. » 

« Jli tre dankasl dirisla granda Niko; « sed se mi ne ricevos marajn 
brutoju, kiam mi venos malsupren, liam mi furos al vi solidan batadon; 
pri tio estu certŭ. » 

« 11 o ne, ne estu licl malbona! ». Ili iris al la rivero. Kiara la brutoj, 
kiitj havis Soifdn, ekvidis la akvon, ili ekkuris kiel eble plej rapide 
malsupren ? al la trnikeja. 

« Vidu, kiel ili rapidas! dids \ĥ malgranda Niko, « ili deziregas veni 
returne sur la fŭtidon I » 

« lione, helpu <lo al nŭ », diris la graiula Niko, « ĉar alie vi ricevoB 
tmtujn »* Kitj li dnramjiis m giandan sakon, kiu kuŝis sur la dorso de 
unu el la bovoj. « Eumetu ŝtonon », diris la granda Niko, « ĉar mi 
timas, ke alie nŭ ne ŭlfumUĝos ». 

« Bonel », Jiris la malgranda Niko, metis grandan Ŝtuiion en la sakon, 
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iorle kuntiris !a ligilon kaj strnĉis sin kontraŭ la sakoo. Puiul la granda 
Niko falis en la riveron kaj tuj Hugis al la fuodo. 

« Mi timas, mi timas, ke li tamen ne Irovos la marajn brutojnl .», dlris 
la riialgiauda Niko, kaj, pelaute siajn brutojn, Ji iris hcjmen. 


HEGIDINO 8UK PIZO 


Kstis lam reĝido, kiu volis edziĝi kun reĝidino, sed li nepre volis, ke 
tio estu vera reĝidino. Li travojagis la tuta» mondou, poi irovi tian, sed 
ue rovigis ia kontraŭaĵo. Da regidinoj estis suiiCe multe, sed ĉu tio 
estas veraj rrgidinoj, pri tio li neniel povis konvinkigi : «iam trovigis io 

k. o ne estis lute konfonna. Tial li venis returne hejmen kaj estis tre 
malgoja, ĉar li Ire deziris Iiavi veran reĝidinon. 

L'uu vesperon farigis granda uragano: fulraiskaj londi-is, forte pluveais 
estis terure SuLile oni frapetis je la urba pordego, kaj la maljuna reĝo 
ins, poi malfermi. Montriĝis, ke ekstere antaŭ la pordo staras reĉidino. 
bed, ho mia Dio, kie! Ŝi aspektis pro ia pluvo kaj la ventego! La akvo 

i uis de Siaj haroj lcaj vesloj, kaj verŝiĝis en ŝiajn ŝuojn kaj elen. Kai ŝi 
dms, ke ŝi estas vera reĝidiao. ^ 

« Nu, pri tio ni tre baldaŭ konviukigos! ». pensis la maljtma regino. 

'.!, l ! imen , n . eni011 diri8 > sed ei iris en la dorraoĉambron, elprenis fiiujn 

l. lajojn kaj metis unu pizon sur la fundon de la lilo. Post Uo ŝi nrenis 

udek matracojn, melis ilin sur la pizon, kaj poste nnkoraŭ duduk 

aiHignjt.jn sur la malracojn. En tiu lito la reĝidino devis dormi dum la 
nokto, 

Mateiiŭ oni ŝin demaodis, kitd ŝi dormis. 

« «o, terure matbone! » diris la reĝidino; „ preskad dum la tuta nokto 

nn ne povis ferini la okulojn! Dio scias, kio eslis en mia litol Mi kuŝis 

sur 10 malmola, kaj mia korpo pro tio fariĝis i.Iua kaj brunal Estis 
tcrurc! » 

l‘er tio oui povis vidi, ke ŝi eslus vera regidino, fiar tra la dudek 
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matracoj kaj la dudek lamigaĵoj ŝi sentis la jjizon. Tiel delikatsenla povis 
esti nurvera reĝidino! 

Tiam la reĝido edziĝis kun &i, ĉar nun li sdis, ke !i havas veran reĝid- 
inon; kaj la pizon oni metis en la muzeou, kic oni ankoraŭ nun povas 
ĝin vidi, se neniu ĝin forprenis. 


Vidu. tio estis vcra 


no. 








FLOROJ DE LA MALGRANDA IDA 

• 

« Miaj kompatindaj floroj tule forvcllas! » tliris la malgranda Ida* 

« llieraŭ vespere ili estis ankoraŭ tiel belaj, kaj nuji Ciuj lloroj pendas 
sekigintaj! Kial lio eslasV ŝi demaudis la studenton, kiu sidis sur la sofo 
kaj kiun ĥi tte alte ŝatis; Li seiis plej belajn tiisturiojn kaj ellranĉadis 
jdej amu/antajn bildojn * korojn kun iiialgraudaj knabinoj inteuie, kiuj 
daneis, llorojn kaj grandajn kastelojn, kies pordojn oni povis malfeimi, 
Jes, Lio estis gaja sludentol « Kial la iloroj hodiaŭ aspektas tiel senko- 
ioraj? » ŝi demandis kaj montris al li lutan bukedon, kiu tute forvidkis, 
Nu, ĉu vi seias, kio mankas al ili? » diris la studento; «t la lloroj 
hodiuŭ en la nokto esLis en balo, kaj liai ili mallevisla kapojn, 
it Sed la lloroj ja ne [lovoscias dancil ĵ > diris la malgranda Ida, 
tt llo jes l » diris la Biudento, < f kiam fariĝas mallume kaj ni CIu 
dorrnas, Uam ili gaje dancas; preskaŭ ĉiun noktou ili Kavas balou )>. 
ct Cu nenia infano povas veni ankaŭ al la balo i » 

(t Jes >, Jiris la studento, « la ma!grandaj ĉarmaĵ lekantoj kaj la 
konvaloj ». 

(c Kie la belaj iloroj dancas? » demaridis la malgranda Ida. 

« Ĉu vi ne estis ofte antaŭ la pordego de la granda palŭco, kie la reĝo 
logas en somero kaj kie troviĝas la bela gardeno kun la multo da iluroj? 
Vividis ja la belajn cignojn, kiuj alnaĝas al vi, kiarn vi volas doni al ili 

eretojn da pano. Tie efcktive okazas baloj, kredu al mb » 

U Ankoraŭ hieraŭ mi estis kuu mia patnno lio en la ĝardeno » dins 





























FLOHOJ DE tA MALGRANDA U;A jg 

Ma, f« sed ĉiu| folinj ostis faiinUij de la arboj, kaj neniaj floioj piu eslis 
ti'’! Kie ili estas? En somero mi vitlis tiom multe da ilil » 

“ 1,1 0SlaS interne en la palaco » diris la studento. Sciu, ke kiam la 
rc ŝ° k “j la korteganoj translogigas relurne en la urbon, liam la (loroj 
tuj kuras el la ganl. no en la palacoti knj ilj estas tre «aiai. Tion vi deviis 

■T ,iJi ' L > *> Pl«j ro»oj aajJU, la „o„o k;ij e,to ro 8 „ 

Kaj reĝino. La graiulaj krestolloroj ĉiuj stariĝas flanke eu vico, kaj ili 
staras kaj farns salutojn. Tio eslas la kortegjunuloj. Posle venas la plej 
Ĉanna j floroj, kaj tiaiii komenciĝas granda balo. La bluaj violoj pre/.entas 
malgrandajn kadetojn, ili dancas kun hiacintoj kaj saTranoj, kiujn ili 
tioiii is fraŭlinoj. I,a lulipoj kaj fajrolilioj eslas malronoj, kiuj observas 
Ku cmi bolc daiicu kuj ke oni koudutu bonorde. » 

« Sr cl », demaudis la malgraada fda, t< ĉu ueniu punas la florojn pro 
tio, ke ili dancas en la palaco de la rego? » 

« Nnmu 1011 scias pri lio », drris la stiiJenlo. « Estas vero, ke de tempo 
a temfio en la nokto vcnas la tnaljuna adininistranto de- lu palaco, kiu 
tie devas ĉion kontroladi; sed apenaŭ la floroj aŭdas la frapsonadon de 

;‘ a granJa lasko lla Slosiitij, ili farigas tule silentaj. kaSas sin raalantaŭ la 
longaj kurlenoj kaj elŝovas la kapou. — Mia flarsenlo diras al mi ke 

troviĝas iloroj en la salouo! — diras la maljuna administranto de la 
palaco, tamen vidi ilin li oe jiovas. » 

« Tio estas aniuza », diris la malgranda Ida kaj plaŭdis per lamanoj. 
w d ĉu nii aukiiŭ ne povus vidi ia florojn? » 

« Ho jes! .. diris !a sludenlo, « nur ue forgesu, kiain vi denove estos 

tie, riganli tra ia fenestro, liam vi certe iiin vidos. Tion mi faris hodiaŭ 

kaj nn vidis, kiel longa narciso kuŝis sur sofo kaj etemlis sin; tio estis 
kortegunino. » 

« Ĝu ankaii la floroj cl la hotanika ĝardeno tien venas? Ĉu ili povas 
lari ban grandan vujti on? » 

« Certe! » diris la studento, .< far se ili volas, ili povas flugi. Cu vi ne 

V " ,S , „ e PT f ! ap,ll 0 Ĵ n ’ la ru 8 a J°» flavajn kaj hlinkajn? Ili aspektas 
preskaŭ kiel floroj, kaj ili efektive eslis (loroj, De la trunkelo ili saltis 
altun eu la a. ion, ekbatis per siaj folietoj kiel per malgrandaj ilugiloj, 
kaj ili «'liflugis. l’ro tio, ke ili bone kondutis, ili licevis la permeson flugi 
ankau dum la lago, ili ne bezonis veni returne hejmen kaj sidi trankvile 
sur la truukelo, kaj tiamaniere la folicb.j fine fariĝis efeklivaj flugiloj. 

J lon vi ja uiem vidislTamen povas ankaŭ esti, ke la floroj Uu la botanika 
gar euo oeniam ankoraŭ estis en la palaco de la reĝo aŭ ke iii eĉ ne 
scias, ke tic ei« la nokto estas tiel gaje. Tial mi nun diros al vi ion, pri kio 
la profesoio de botaniko, kiu loĝas proksiine dc ĉi tie — vi fln ja kouas? 
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— tre forle rairus* Se vi venos en lian ĝardenon, tiam rakontu al uriu el 
la floro j, ke tie en la palaco esins granda halo* Tiara ŭi diros iion al ĉiuj 
aliaj, kaj ili forflugos. Kiam la profesoro tiam venos en sian gardenon, 
tie estos plu neuiu floro, kaj li tute ne povos kompreni, kio fariĝis al 
ili, » 

« Sed kiamaniere iloro povas rakonti tion al la aiiaj? La floroj ja ne 
povoseias paroli! » 

Ne y en efekliveco pnroli i!i ne povas » respondis la studenlo, « sed 
ili raterkomprenigas per signoj. Ĉu vi ne vidis, ke, kiam blovas venteto, 
la Ooroj sin klinas kaj ĉiuj verdaj folioj sin movas? Tio estas tiel same 
klara, kiel se ili parolus. » 

« ĉu ld protesoro komprenas tiun signolingvon? » demandis Ma* 

<t Ho certe! Unu matenon la profesoro iris en siau gardenon kaj 
rimarkis, kiel granda urtiko faris signojn al belega ruĝa dianto; ĝi diris ; 
<s Vi estas tre ĉarma kaj mi tre arnas vin! » Sed tion la profesoro ne povas 
tuleri; tial li frapis la urtikon je la folioj, kiuj estas giaj tingroj, sed li 
broldifeklis al si la manun, kaj de tiu tempo II ne tuŝas plu ortikon. » 
t* Tio estas annual », diris la malgranda Ida kaj ridis* 
tt Kiel vi povas paroli al infano tiujn ab rojnl » diris la muniiurema 
kancelariano, kiu venis vizite kaj sidis sur la sofo, Li ne ainis ta studenton 
kaj ĉiam murmuris, kiam li vidis, kiel Ĉi Liu cltranfias la koraikajn 
amuzajn bildojn : jen liomo, kiu pendas sur pondigilo kaj tenas koron 
en la mano T lio estis ŝtelinto de koro; jen maljuuan sorfiislraon, kiu 
rajdas sur balailo kaj tenas sian viron sur la nazo. Tion ia kaucelariano 
ne povis loleri, kaj Liam li ĉiam diradis kiel nun : « Kiel vi povas paroli 
al infano tiajn aferojn! » 

Sed !a malgrandn Ida trovis tre gaja tion t kion la studento rakontis al 
ŝi pri ŝiaj (loroj, kaj Ŝi multe pensis pri tio. La floroj mallevis siajn 
kapojn pro tio, ke ili eslis lacaj de la nokta dancadu; ili kredeble estls 
mftlsanaj. Ŝi iris kun siaj floroj al Ĉiuj aliaj siaj ludiloj, kiuj slaris sur 
beleta malgrunda tablo, kies Uita tirkcsto eslis plena de pupornamaĵoj. 
En la puplito kulis Ŝia pupo Sofio kaj donnis; sed la rnatgranda Ida diris 
al ŝi : « Hedaŭrinde vi devas leviĝi, Sofio, kaj tie esti malkonUuita, ke 
hodiaŭ nokte vi kusos en la tirkesto :la kompatindaj (loroj estas malsanaj, 
kaj tial ili devas kuŝi en via lito; eble ili denove iuriĝos freŝaj kaj 
boufartaj. » Kaj ŝi elprenis la pupon, kiu aspeklis Lre malkoutenta kaj 
nc diris eĉ unu vorton, Ĉar ĝin Ĉagrcnis tio, ke ĝi ne devas resti eu sia 

liio. 

Tifun Ida irictis la florojn en la pupliton, tute kovris ilin prr la 
malgranda litkovrilo kaj diiis al ili, ke ili kuŝu trankvile, kc ŝi baldaŭ 
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preligos por ili teon, por ke ili denove fariĝu honfartaj kaj freŝaj kaj por 
ke ili morgad povu denovc levigi, La kurtniojn antau la malgranda lito ŝi 
tute kovrotins, por ke la suno ne kmm al la kuŝantoj en la okulojn. 

Dum \d tuta vespero ŝi ne j»ovis sin deleni, por ne pensi pri tio, kion 
la studento al ŝi rakontis. Kiam ŝi inem devis cnlitiĝi, Ŝi anlaŭe Ŝovis sian 
viaaĝon malantaŭ la flankkurtenojn de la fenestroj, kie staris la belegaj 
floroj de ŝia patrino, hiaeintoj kaj tulipoj, kaj ŝi (hmtiis al ili Ire mal- 
laŭte : « Mi nun scias, vi iros hodiaŭ en la nokto al halo! Sed la floroj 


ŝajnigis, ke ili nenion komprenas, kaj ne movis ec unu folieton; tamen 
la malgranda Ida sciis ja T kion ŝi sciis, 

Kiam ŝi estis jam en la Iito t ŝi longe ankoraii kuŝis kaj pensis pri tio f 
kiel bele estus, se oni povus vidi f kiel la belegaj (loroj dancas cn la 
palaco de la reĝcu « Ĉu miaj floroj efektive lie ankaŭ estis? » Flne ŝi 
tatnen endormiĝis. En la nokto ŝi denove vekiĝis. ŝc sonĝis pri la floroj 
kaj pri la sludento, kiun la kancelariano riproĉis, dirante, ke li mir 
blagas al ŝi- En la dormoĉambro, kie Ida kuŝis f estis tute silente ; la 
nokta lampo brulis sur la tablo, kaj ŝiaj gepatroj dormis. 

« Cu iniaj floroj nun kuŝas en la lito de Soflo? » ŝi diris al si mmn; 
« mi tre dezirus tion scii! » Ŝi iom leviĝis kaj rigardis al ]a pordo. Ĉi tiu 
eslis nur duonfermita, kaj en !a poslporda Cambro kuŝis giaj flomj kaj 
Ciuj Siaj ludiloj. ŝi auskultis, kaj iiam ŝajtiis al ke ŝi aŭflas, ke tie en 
laĉarabro oni ludassur fortepiano, tamen tre mallaŭte kaj tiel bele, kiel 
Ŝi noniam antaŭe aŭdis. 


tt Nun certe ĉiuj floroj tie dancas » ŝi diris; « ha, kiel mi volus tioa 
vidi! » Sed ŝi ne povis ul si permesi sin Ievi t ĉar per tio ŝj vekus la ge- 
patrojn* « Ho, se ili voltis eniri ĉi tien I ŝi diris; sed la floroj ne venis, 
Kiam la bela muziko ludis ciam plue, ŝi ne povis plu elteni, ĉar tio estis 
tro alloga. Neaŭdeble ŝi clrarapis elsia malgranda lito, aliris tre mallaŭte 
al la pordo kaj enrigardisen ia alian Cambron. Ha, kiel arauza estis tio, 
kion ŝi nun ekvidisl 

Nokla lampo ne brults tie, kaj tamen estis tute lume; la luno brilis tra 
la fenestro sur hi mezon de la jjlanko tiaraaniere, ke estis preskaŭ tiel 
lume, kiel tage, Ĉiuj hiacintoj kaj tulipoj staris en du longaj vicoj sur la 
planko, ĉe la fenestro restis p!u neniuj lloroj, tte staris nur malplenaj 
potoj, Sur la planko la floroj dancis trc ĉarme unuj kuu la aliaj, formis 
bonordajn ĉenojn kaj tenis sin reciproke je la longaj verdaj folioj, sving* 
ante sin tien kaj reen. Ĉe la fortepiano sidis granda fajrolilio, kitin la 
malgraoda Ma certe estis vidinta en la soraero, ĉar ŝi memoris ankoraŭ 
tre bone, ke la studento diris : « Rigardu, kiel ĝi siinilas al fraŭlino 
I-inal » 1 'iam ĉiuj ridis pri li, sed nun Ida efektive troris, ke la longa 
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flava floro similas al la fraŭlino. Eĉ en la ludado ĝi estis simila al Ŝi ? fti 
klinadis sian longan flavan vizaĝon jen nl umi, jen al alia Jlanko kaj 
balancadis la kapon laŭ la taklo de la l«ela muziko. La maJgranda Ida 
restis tuto nerimarkatc. Jen ŝi ekvidis, ke granda blua safrano saltis sur 
la mezon de la lablo, sur kiu slarss la ludiloj, iris rekle al la pujjliLo kaj 
forŝovis la kurtenojn ilanken. Tie kuŝis la inalsanaj floroj, sed ili tuj 
levjĝis kaj kapsignis al la aliaj sur la planko, ke ili ankafi volas danci, La 
maljuna siujoro sur la fumista kesleto, tiu sinjoro, kies malsupra lipo 
estis derompita, levigis kaj salule kliniĝis anlaŭ labelaj llnroj lli tute ne 
aspekiis plu malsanaj, saltis mezcn de la alia.j kaj eslis tre ĝojaj, 

Tsl Ĉu ne aŭdiĝis, ke io defalis de ta laldo? Ida ekrigardis tien. Tio 
estis la kurnavala vergo, kiu saltis inalsupren, fiajniSj ke ĝj ankaŭ apar- 
trnas al la JIovoj* 6 i eslis ankaŭ suflĉe belcta t kaj supre sur ĝia pinlo 
sidis inalgranda vaksa pupo, kiti havis sur la kapo tute tiel same larĝan 
ĉapelon, kiel portis la kancclanano. La karnavala vergo saltis sur siaj 
tri ruĝaj lignaj kruroj mezeo inter la florojn kaj laitLe piedfrapadis la 
plankon, rar ĝi dancis mazurkon. Ĉi tiun dancon la aliaj Jloroj ne 
povosciiSj ĉar ili esl is tre malpczaj kaj ne povis piedfrapi la plankon. 

! a vaksa pupo sur la karnavala vergo suhile fanĝis granda kaj louga, 
svingis sin alte super la papnraju Jlorojn kaj ekkriis laŭtc ; « Kiel oni 
povas ion similan paroli al infano! tio estas malsaĝaĵo! » Kaj tiam la 
vaksa pupo estis tute sirnila al la kancelariano kun lia larĝa ĉapHo; ĝi 
aapekiis tute liel same flave kaj jnuvmureme. Sed la paperaj floroj batis 
lin je la maldikaj kruroj, kaj tiam li denove naalirasliĝis knj fariĝis tre 
malgranda vaksa pupo, Tio aspektis tre komikel La malgranda Ida nc 
povis sin deieni de ridado. l,a karnavala vergo ne ĉesis danci, kaj la 
kancelariano devis daoei lcitne kun ĝi, nenio al li helpis, ĉu li faris sln 
grandu kaj longa, ĉo li fariĝis dcnove la malgranda flava vaksa pupo kim 
la granda riigra Ĉapelo. Tiam la aliaj floroj petisporli, precipe tiiij, kiuj 
estis knŝintaj cn la puplito, kaj tiam ta karnavala vergo fine lasis LEn 
trankvila, En la saina momento io ekfrapis lute laŭte cu la interno dc la 
tirkesto, kie kuŝis la pupo de Ida ? Soflo, kune kun miilUij aliaj ludiloj 
La sinjoreto, kiu eslis sur la fumista kestelo, alkuris al la rando de la 
tablo, kuŝigis sin laŭlongn sur la ventro kaj komencis eltiradi la tirkes- 
ton. Tiam Soflo leviĝis ka j tulc inirigite ekrigardis ĉirkaŭen. « Ci tie eslas 
ja balol ŝi diris, « kial do ncniii tion diris al mi? » 

« ĉu vi voflis danci kun mi? », diris la fumisla sinjoreto. 

« Kfoktivt\ tio estttS tre konvcna por mi danci kun ri I », Ŝi diris kaj 
tuniis al li sian dorson. Poste ŝi flidiĝis sur la tirkeslo kaj peusis, ke 
baldaŭ espereble vcnos iu aŭ alia floro kaj invitos ŝin al danco; sed 
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neniu veuls. ŝi ektusis « hrn T hni, lim tumen nmlgraŭ tio neniu venis. 
La fumista sinjoreto dancis tute soiu kaj tute ne tiel matbone. 

ĉar ŝujnis, ke neniu el )a Ooroj vidas Sofion, ŝi deglitis de la tii kesto 
rekte sur laplankon, tiel, ke fariĝis granda bruo, 

Ĉiuj floroj tuj Ŝin fiirkaŭis kaj demandis, cu ŝi ne faris a! si ian 
dtfekton, kaj ill ĉiuj kondutis tre serveme rilate al ŝi, precipe tiiij lloroj, 
kiuj estis kuŝintaj en Sia iito. Sed ŝi faris al si neniun difekton, kaj ciuj 
floroj de Ida dankis ŝin j>ro la belega lito kaj montris al ŝi grandan 
simp&Linn. Ili tiris ŝin kun si ĝis la mezo de la planko, kie lumis la Itmo, 
dancis kun ŝi, kaj fiiuj aliaj llornj faris rondon fiirkaŭ ŝi* Nun Sofio estis 
gaja kaj diris t ke ili povas tute trankvile konsem por si la liton, ke ŝi 
tiel sanie volonte kuŝas en Ea tirkesto. 

Sed la floroj diris : « Akceptu nian plej sinceran daakon, sed ni ne 
povns plu vivi lonpe; morgaŭ ni estos senvivaj; sed diru al la malgranda 
Ida, ke ŝi enterigu nin tie en la ĝardeno, tie, kie kuŝas la kan<irio; en tia 
okazo ni en somcro kreskus denove kaj fariĝus ankoraŭ multe pli 
belaj, » 

« Ne, vi ne devas mortil » diris Sofio kaj kisis la fiorojn. En tiu 
rnomento malfermiĝis la pordo de la salono kaj granda nombro tla 
belegaj floroj dancante eniris. Ida tute ne povis komprent, de kie ili 
venis; (io certo estis la floroj ei la palaco de la rego. Antaŭe iris du 
belegaj rozoj kaj poriis malgrandajn orajn kronojn; tio estis reĝo kaj 
reĝino. fioste sekvis plej carmaj levkojoj kaj diantoj, kiuj salutadis 
Ĉiuflanken* lli liavis inuzikou kun si, grandaj papavofloroj kaj peonioj 
blovis tra piatosilikvoj tieS forte, kc ili fariĝis tute ruĝvizaĝaj. La bluaj 
kampanuloj kaj la malgrandaj blankaj neĝboruloj tintis T kvazaŭ ili porlus 
tiiUilojn. Tio rstis komika muziko, Poste venis multaj aliaj floroj kaj 
dancis fiiuj kune, la bluaj violoj kaj la ruĝaj amarantoj, la lekantoj kaj 
la konvaloj. Kaj fiiuj floroj kisis sin reciproke, kio aspektis lie carmn. 

Fine la floroj diris al si reciproke « bonan nokton ». Tiam ankaŭ la 
tnalgranda Ida senbrue iris en sian Ition, kie ŝi sonĝis pri ĉio, kion ŝi 
vidis. 


Kiain la sekvantan malenon ŝi vekiĝis, lituj it is al la mafgranda tablo, 
porvidi, ĉu la floroj estas ankoraŭ tie. Ŝi fortiris la kurtenon antaŭ la 
malgranda lito; jes, tie i!i fiiuj kuŝis, sed ili estis tute velkintaj, multe 
pli ol hieraŭ. Sofio kuŝis en la tirkeato, kien ŝi ŝin estis metinta; ŝi 
aspektis tre dormema. 

« Ĉu vi memoras» kion vi devas diri al mi? » demandis la malgranda 
Ida, sed Sofio aspektis tule malsaga kaj ne diris eĉ unu vorton. 

« Vi tute ne estas ĝentila », diris Ida, « kaj tamen ili fiiuj dancis kun 
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vi ŝi prenis paperan skatoleton, sur kiu eslis pentritaj Ĉarmaj biivloj, 
malfermis gin kaj enmetis tien la mortintajn llorojn* « Tio estos via 
beleta ĉerko ŝi diris, « kaj kiam poste venos la kuzoj, iiiĉeestosĉe 
la entec ij*o tie nn la gardeno, por ke vi en sornero povu denove kreskt 
kaj fariĝu ankoniŭ multe pli helaj 

[,a kusoj estis du viglaj knaboj* kiitj estis nomataj Jono kaj Adolfo; 
ilia patro donacis al ili du novajn pafarkoĴD, kiujn ili portis kun si, por 
montri ilin al Ida. Ŝi rakontis al ili pri la kompalindaj floroj, kiuj morlis, 
kaj posle ili ricevia ]a permeson enlerigi ilin. Arnbaŭ iiis antaue kun la 
pafarkoj sur la suHroj, kaj la matgranda Ida sekvis ilin kun la mortintaj 
floroj en la ĉarma skatolo, Tie en la ĝardnno oni elfosis malgrandan 
tombon; Ida kisis la tlorojn, metis ilin kune kun la skatolo en la teron. 
kaj Adolfo kaj Jono pafis ]>er la pafarkoj super la tombon, ĉar ili ne havis 
pafilojn aŭ kanonojn. 


ELINJO-FINGRETO 


Estis iam vlrinoj Idu Lre deziris havi malgrandan infanonj sf*d tiile 
ne sciis, kie ŝi povusĝin riccvi» Ŝi iris al maljuna sorĉistino kaj diris al 
si : « Mi tre dezirus havi malgrandan infanon; Ĉu vi ne povas diri al mi, 
kie mi povas ricevi ĝin? » 

« Jlo jeSj lio ne estos malfarila dlris la sorĉistino, Jon mi donas 
al vi grajnon de hor<leo; ĝi nc estas tiaspeca, kia kreskas sur kampo de 
kampulo, aŭ pnr kia oni nutras kokinojn. Metu ĝin en florpoton, tiam vi 
baldafl ion vidos. » 

« Mi tre dankasl » diris la virino kaj donis al !a sorĉistino argentan 
moneron; poste si iris hoj.men, plantis la hordean grajnon, kaj tuj tiam 
elkreskis granda belega floro, kiu estis tute simila nl tulipo, sed ĝiaj 
folioj estis fortc fermitaj, kvuzatt ili estus ankoraŭ en burgono- 

« Tio estas bela floro diris la virino kaj kisis !a belajn rugajn kaj 
flavajn foliojn; scd dum si kisis, la floro laŭte ekkrakis kaj malfermigis. 
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Tio estis, kiol oni nun jiovis vitli, tTokliva tulipo; sed jne/o cn la floro, 
sur la verda ilnrjiistilo, ?idis eksterordinare malpranda knabineto, dr-Ii' 

kala kaj ĉarma. Si eslis ne pli gianda ol fingro, kaj pro tio Si ricevis la 
nomon Elinjo-flngreto. 

Belegan lakitan Seion de jnglando St riccvis kiel hililon, bluaj folictoj 
de violo eslis ŝiaj matracoj, kaj folieto dn rozo eslis ŝia litkovrilo. En ili 
ŝi dormadis en la nokto, sed en la tago ŝi huladis sur la tablo. I.avirino 
starigis sur ĝi teleron, Ĉirkaŭ kiu ŝi aranĝia tutan kronon da floroj, 
kies trunkeioj atiueis ftis la akvo. Tienaĝis granda folio de tulipo, kaj aur 
ĉi tiu Elinjo lingreto havis la permeson sidi kaj naĝadi de unu rando de 
la telero ĝis la alia. Por remi ŝi havis du blankajn Ĉevalharojn. Tio 
aspektis nepriskribeble ĉarme. Si povosciis ankaii kanti, liel delikate kaj 
ĉarme, ktel oni neniam antaŭe aŭdis. 

hn unu nokto, kiain ŝi kuŝis en sia bela lilelo, tra la fenestro, en kiu 
estis rompita vitro, ensaltis malbela Lmfo. U bnfo esLis terure aboraen- 
iuda, granda kaj malseka; ĝi saltis rekte sur la tablon, sur kiu Elinjo- 
fingreto kuŝis kaj dormis sub la ruĝa folielo de rozo. 

« Tio eslus bela edzino por mia lllo! » diris la bufo, knj ĝi kaptis la 

Ŝelon de juglando, en kiu dormis Elinjo-fingreto, kaj ĝi forsaltis kun ftj 
tra la vitro en Ja ĝardenon, 

riefluis granda, larga rivereto; tute ĉe la bordo estis marĉo; tie loĉis 

Ja Irufo kun sia lilo. Hu, ĉi Liu estis tiel saine abomeninda kaj malbela, 

kiel Hapalrino, kies plena porlreto ]i estis. « Kŭaks, kŭaks, brekekekeks! »’ 

estis Cio, kion li povis diri, kiam li ekvidis la belan nialgrandan knab- 
ineton. 

« Ne babiln tiel Jaŭte, ĉar ŝi vekiĝusl» diris la maljuna bufo; « Ŝi povus 

ankoraŭ forkuri de ni, ĉar ŝi estas ticl malpeza, kiel lanugero! Ni metos 

§in sur la riverelon, sur unu el la larĝaj folioj de la akvolilioj, kaj por Ŝi, 

kiu estas tiel malpeza kaj malgranda, tio estos kvazaŭ insulo. Tiam ŝi ne 

povog forkuri, dum ni aranĝos la festosalonon profunrle sub la marĉo, kie 
vt Io{>os kh\ vivos. » 

En la rivereto kreskis tre multe da akvolilioj kun siaj largaj verdaj 

folioj. Ilt aspeklis, kvazaŭ ili naĝas sur la akvo. I.a folio, kin elŝovjftis 

plej malproksimen, eslis ankaŭ la plej granda. AI ĝi la maljuna bufo 

alnagis kaj lnetis sur ĝin lajnglandan ŝelon kun Elinjo-fingreto. 

U kompatinda malgmnda knabineto vekiĝis ĉe la komenco de taplĝo 

kaj, kiam Ŝi ekvidis, kie ŝi troviĝns, ŝi komencis maldolĉe plori, ĉar akvo 

ĉirkaŭis ĉiuflanke la grandan rerdan folion; estis por si ne eble veni sur 
la teron. 

La maljuna bufo sidis malsupre en la mnrĉo kaj ornamarlis sian ĉarn- 
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Lron per junko kaj flavaj akvolilioj, far por la nova Jiofilino <*io devis 
esti aranĝita en plej bona maniero. Poste £i irifiis kun la malbela filo al 
la folio, sur kiu staris Elinjo-fingrcto. Ili volis pretti Hltt Carman liton, 
kiu estis metota en la Cambron de lalianCino, anlaii ol ŝi mem transiros 

ĝian sojlon. 

|,a maljuna hufo klinigis antaU ŝi ĝis profumtu en la akvon kaj diris : 

« Jen mi prezentas al vi mian filon, kiu cstos via edzo; inalsupre en la 

inarĉo vi loĝos belege. >» 

« Kŭaks, kŭaks, brekekekeksl »» cslis ftio, kion la filo povis diri. 

Ili prenis la bclon niatgrandan lilon kaj fornagis kun ĝi; seil Elinjo- 
fingreto sidis tule sola kaj ploris per vannegaj lannoj sur la verda folio, 
ĉar ŝi ne volis loĝi ĉe ta malbelu bufo, nek esti edzino de ŝia malbelafilo. 
l.a malgramlaj liŝoj, kiuj naĝadis malsuprn en la akvo.bone vidis la bufon 
kaj aŭdis, kion ĝi diris. Tiat ili ĉiuj elŝovis la kapojn supren, ĉar ili 
volis viilt aukaŭ la malgrandan knabinelon. Kiam ili ŝin ekvidis, ili tro- 
vis ŝin tiel ĉarmega, ke ili bedaŭris, ke ŝi dev.is veni al laabomeninda 
bufo. Ne, tio ncniel devas fariĝi! Ili kolektis sin inalsuprc en la akvo 
ftirkaŭ la verda Irunketo, kiu Lenis la folion, sur kiu la knabineto slaris, 
tramordis per la dentoj ta Irunkelon, kaj jen la lolio kun Llinjo-fingreto 
fornaĝis malproksimen, tule malproksimen, kien la bufo ne povis 

atingi. 

Elinjo-fingreto prelernaĝis pretcr tre mullHĴ urboj, kaj la malgrandaj 
birdoj sidis en la arbetajoj, rigardis kaj kantis ; « Kia ĉama knabinetot »> 
Ĉiatn pli kaj pli malproksimen naĝis la folio kun ŝi; tiamaniere Klin.jo- 
(ingrelo vojaĝis ekslerlanden. 

Ĝarinega malgranda papilio konstautc ŝin ĉirkuŭlUrladis kaj fine (lugts 
sur la folion, ĉar ĝi tre amis Elinjon-fingreton. Ĉi tiu estis tre goja, ĉar 
la bufo iiun ne povis plu ŝiti atingi, kaj la lokoj, kie si naĝis, * stis tiel 
rarmaj. La suro lumis sur la akvon, kaj «i tiu brilis, kiel or<». Si prnnis 
sian zonon, volvis unu ĝtan finon ĉii kau la papilio kaj alfortikigis !a duan 
finon al la folio. I.a fnlio glitadis nun sur la akvo multe pli rapide kune 
kun ŝi, Ĉar ŝi slaris ja sur la folio. 

Subile alfiugis granda majskarabo, ktu ŝin ekvidis kaj tuj ĉirkaŭprenis 
per siaj kaptilo.j Sian gracian korpon kaj forfiugis kun ŝi sur avbon. Sed 
!a verda folio naĝis pluen, laŭ la fiuo de la rivero, kaj kune kun ĝi naĝis 
la papilio, ĉar ĝi eslis alligita al la folio kaj ne povis sin liberigi. 

lto, kiel forte'ektimis la kompatinda EUnjo-flngreto, kiam la majska- 
raho flugis kun ŝi sur la arbon! Sed ptej multe malĝojigis ŝin la penso 
pri ta bela blanka papilio, kiun ŝi estis alliginta al la folio. Sc ĝi ne povos 
liberiĝi, ĝi devosja nesaveble morti de malsato. Sed lio tute ne tuŝis la 
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majskarnboii. t»i si<Ji2is kuu Si sur la jĵIcĵ granda verda fulio de laaibo, 
manĝigis al 3i la mielou de lloroj kaj diris, ke Si estas tre bela, kvankam 
ŝi tule ncuicl estas simila al majskarabo. PosLe venis kun vizilo ĉiuj aliaj 
majskaraboj, kiuj logis en la arbo; iii ĉirkaŭrigardis Elinjon-fingreton de 
(■iiij flankoj, kaj la majskarabaj fraŭlinoj levis siajn palpilojn kaj diris : 
" Si havas ja nur du piedojn, tio aspektas ja tre mizere! » « Si ne havas 
palpilojn! » mokis la aliaj. )> Kiel maldika ŝi estas ĉe la koksoj I Fi, ŝi 
estas tute siinila al hoinol Kiel raalbela ŝi estas! » diris ĉiuj majskarabaj 
virlnoj, kaj taraen Elinjo-fingreto estis ja tiel bela. Ankaŭ la majskarabo, 
kiu Sin forkaplis, trovis, ke Ŝi estas bela; sed ĉar Ĉiuj aliaj unuanime 
trovis, ke ŝi esf is inalbela, tial !i fine mnm tion kredis, kaj li ne volis |du 
ŝin havi; ŝi povis iri, kien ŝi volis, Ili llugis kun ŝi malsupren de la arbo 
kaj metis sin sur lokantou. I iam ŝi ekploris pro tio, ke ŝi nstas tiel inal- 
bela, ke eĉ la majskaraboj ne volas toleri ŝin inter si; kaj tamen Ŝi estis 
nnimageble bela. delikata ka j pura, kiel plej bela folielo de rozo. 

Diiin la tuta somero Elinjo-lingreto vivis lute sota en la granda arbaro. 
Ŝi plektis al si liton el tmnketoj de Iierhoj kaj pendigis gin sub granda 
folio de lapo liel, ke ŝi estis Ŝirmita kontraŭ pluvo. Mielo de Iloroj estis 
Siii nulraĵo, kaj sian soifon ŝi trankviligadis per la roso, kiu raatenetrov- 
igadis sur la fotioj. Tiel pasis !a somero kaj Ja aŭtuno; sed jen venis 
la vintro, la malvarma, longa vinlro. Ciuj birdoj, kiuj antafie liel bele 
kantadis al ŝi, forllugis, la arboj kaj floroj velkis; la granda folio de Iapo, 
subkiuŝi estisloĝinta, ŝrumpis, kaj deĝi restisnur flava sekiĝintatrunketo! 
Sin terurc turmentis la frosto, ŝiaj vcstoj estis disŝiritaj, kaj ŝi mem estiŝ 
tre delikata kaj malgrunda; la kompatinda Elinjo-fingreto estis mortonta 
de frosto. Si komencis krii, kaj ĉiu floko da neĝo, kiu faiis sur ŝin, havis 
ia saman efikon, kiel se oni jetas sur nin lutan ŝovelamason, ĉar ni estas 
giandaj, sod ŝi liavis nur Ja longon de maigrauda fingio. f\i kovris sin 
P er v«Ikinta folio, sed tio ne varmigis ŝin; ŝi tremis de malvarmo. 

Tute ĉe la rando rle la arbaro, kien ŝi nun venis, troviĝis granda gren- 
kampo; sed la grcno jam de longe estis fortranĉita, nurlanudaj sekaj 
sioploj elstaris el la glaciiĝinta tero. Por Ŝi iii eslts kiel granda arbaro', 
kiunsi devis tramigri, kaj ŝiaj dentoj frapadis pro malvarmo. Vagante, ŝi 
alvenis al la loĝejo de kampa rauso. La luta loĝejo konsistis el malgranda 
kaverno sub lasloploj. Tie la kampa muso loĝis ŝirmite kaj komforte, ĝi 
liavis ĉambi on plenan de greno kal bonegan kuirejon kaj provizejon. La 
kompatinda Elin jo-fingreto stariĝis antaŭ la pordo, tutetielsame kiel ĉiu 
alia almozulino, kaj petis pri malgranda j>eco dabordea ereno, ĉar de du 
tagoj ŝi ricevis absolule nenion por manĝi. 

« Ho kompatinda eltilino.I » dirisla muso, ĉar en efektivecoĝi estis bona 
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maljuna kampa muso, « enim en mtan varman ĉambron kaj mangu kun 
mi! » 

Car Elinjo-flngreto plaĉis al A‘. £* JiM 8 : « vi P ovas tre bone resti ĉe mi 
la tutan vinlron, serlvi devas leni la Ĉambron en bona ordo kaj rakontadi 
ai ml liistoriojn, ĉar mi lion tre amasl » Blinjo-lingreto plenumadis tion, 
kion la bona maljuna muso postulis, kaj estis al ŝi tre bone ĉe ia 

muso. 

« Nun ni kredeble balrlaŭ ricevos gaslonl » diris la muso. « Mia naj- 
haro ordinare vir.itns niin ĉiulage. I.i atingis ankoraŭ multe pli ol mi, 
li havas grandajn salonojn kaj poilas belegan nigran veluran pelton. 
Se vi povus ricevi lin kiel edzon, tiam vi estus bone priKorgila. Sed li 
ne povas vidi. Vi devas rakonti al li la plej belajn hisloriojn, kiujn 

vi scias* 

S e d tio tute ne interesis Eiinjon-lingreton, ŝi tute ne volis havi la naj* 
haron, ĉar li eslis talpo. Li venis kaj faris sian viziton en sia nigra veluva 
pelto. La kampa mnso diris, ke ii estas tre riĉa kaj tre instruita. Lia 
loŭejo efcktive estis dudekoble pli granda, ol la logejo de la muso, kaj tre 
instruita li estis, aed la sunon kaj la belajn florojn li tre ne amis, pri ili 
li rakontadis mir malbonon, ĉarli neniara ilinvidis. Elinjo fmgreto devis 
kanti, kaj Ŝi kanlis tre bele : « Majskarabo, llugul » kaj « La pastro iras 
al la fojno. » Tro ŝia bela voĉo la talpo enantiĝis je ŝi, li tamen nenion 

diris; ho, li estis persono tre prudenla! 

Antnft nelonge li clfosis al si longan trairejon tra la tero de sia loĝejo 
ĝis ŝia; la muso kaj Elinjo-flngreto havis la permeson promcnadi en ĝi 
kiom ili volis. Li tamon petis ilin, ke ili ne tiniu la mortintau birdotl, kiu 
knŝas en la trairejo. Tio estis tuta idrdo kun plumoj kaj beko, kiu morlis 
antaii nelonge, kredeble en la komenco de la vintro, kaj eslas enterigila 

guste tie, kic li aranĝis sian trairejon. 

La talpo prenis putran lignopecon en la buŝon, ĉar tia ligno en mai- 
lumo brilas kiei fajro; kun tio li im antaften kaj lumigis al ili en la 
longa malluma koridoro. Kinm ili alvenis al laloko, kie kuŝis la morlinta 
hirdo, la talpo ekpremis per sia larga nazo la arkaĵan plafonou kaj dis- 
pnŝis la teron tiamaniere, Ue fariĝis granda truo, tra kiu penetris himo. 
Meze sur la planko kuŝis mortinla hirundo kun la belaj llugiloj forle 
alpromitaj al la flanko, kun !a piedoj kaj knpo ŝovitaj sub la plumojn. La 
malfeliĉa birdo cerle morlis de malvarmo. Bltnjo-fingretosincerfl bedauris 
ŭin, Ŝi amis ĉiujn malgrandnjn birdetojn, ĉar ili ja dum la tula aomero 
tiel bele kantadis kaj pepadis al Ŝi, sed la talpo puŝis ĝin per siaj mal- 
longaj piedoj kaj diris : c Nun ĝi plu ne fajfosl Estns kredeble tre mala- 
grabla afero naskigi malgranda birdetol I>ank'al Itio, ke miaj infanoj ne 
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fariuus tiaj. Krooi sia « kvivil » tia birdo iiavas ja neuion, kaj en vinlro 
gi devas mizere morti de malsato! » 

« Jcs, kiel prudenta lioino vi komprenelde povas tion diri! » respondis 
la rauso. « Kion birdo liavas pro Ĉiuj siaj kvivitoj, kiarn venas la vintro? 
Cl t[dVUS suferi raaisalon kaj malvarmon, kaj Lio cerlene estas bagatelo. >» 
EUnjo-fingreto nenion diris, sed kiara ambaŭ aliaj forturnis sin de la 
bndo, ŭi kliniĝis, disŝovis la plumojn, kiuj estis super ĝia kapo, kaj kisis 
ĝin sur la fermilaj okuloj. « Eble gi estis Uu, kiu en la somero ticl 

Lele kantis por mi »>, ŝi pensis; « kiel multe da ĝojo ĝi havigis al mi la 
kara, bela birdo! » ' ’ 

La tnl P° rce ŝ, °P is la lr «on, tra kiu penetris la taga luino, kaj akom- 
pams la sinjorinojn hejmeu. Sed en la nokto Elinjo-flugreto ne povis 
dormi. Si leviĝis de sia lilo. pleklis el fojno grandan belan tapiŝon, portis 
gin malsupren, etendis gin super la morlinta bir.lo, kaj sub la flankojn 
de la 1/iido ^i tiieLis molan kotonon, kiun ŝi trovis en la ĉainbro de Ĵa 
muso, por ke gi kuSu varme en la malvarma tero. 

« Adiafl, vi bela kara birdo! » ŝi diris, « adiad, kaj akceptu mian 
; ,ankon P ro via LeIa k a "tado dum la somero, kiam Ĉiuj arboj estis verdaj 
kaj la suno tiel vartne brilis sur nin! »» Poste Ŝi inetis sian kapeton sur 
a bruston de ia birdo, sed tuj ŝi litnigUe eksaltis, Car Ŝajnis al ŝi, ke io 
frapas mterne. Tm eslis la koro de la birdo. La birdo ne estis mortinta 
gi estis nur rigiiliĝinta, nun ĝ\ varmiĝis kaj denove ekvivis, 

Eu aŭtuno duj hirundoj Hugas al la varmaj landoj; se iu el ili mal- 
fruiĝas, tiam ĝi frostiĝas tlel, ke gi falas kvazaŭ senviva surla teron kai 
reslas tie, kien ĝi falis, kaj la malvarma neĝo gin kovras. 

Elinjo-Iingreto forte tremifl pro timo, Car en komparo kun Ŝi, kiu 

ajienau bavis la longon de unu fingro, la birdo eslis ja terure granda- ŝi 

tamen rekuraĝigis, metis la kotonon pli dense Cirkaŭ la hirundon kai 

alportis uientofolion, kiu servis al Ŝi kitd litkovrilo, kaj melis gin super 
la kapon de la birdo. 

En la sekvanta nokto fii denove sekrete iris al la birdo; nun ĝi estis 
vivanla, sed ticl senforla, ke ĝi nur por mallonga momenlo povis mal- 
erm, siajn okulojn kaj ekrigardi Elinjon-fingreton, kiu staris apud ĝi 
kun peceto da putra ligno, Ĉar aliau lampon Ŝi ne jiovis havi. 

« Smcerau daukon, ho ĉanna malgranda infano! » diris al Ŝi la mal- 
sana liirundo, « mi bone revarmiĝis! fialdaŭ mi denove havos miajn 
rorlojn, kaj mi povos flugadi Ue, eif la varma lumo de U suno. » 

« Ha » Ŝi diris, « ekstere eslas tre matvanne, neĝas kaj froslas! Restu 
en via varraa Jilelo, mi viŭ ilegados! » 

Si alportis al la hirundo akvon cn folielo de floro, kaj la birdo trinkis 
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kaj rakonlis al Si, kiel ĝi difoklis al si unu el siaj Jlugilnj per doroaib- 
etaĵo, kio malbolpis giu llugi liel rapide, ki>■ 1 la aliaj liii uuduj, Uiam ei 
tiuj ilugis for, malpruksiinen, al la varinaj laiuloj; iine ĝi falis sur la 
teron, sed lion, kio ostis posle, ĝi jam ]>lu ne memoras, gi tute ne seias, 
kiamaniere gi venis ĉt lien. 

|)uni la tula vinlro ĝi reslis tie malsupre, kaj Eiinjo-fiugroto flegadis 
ĝin plej bone kaj amis ĝin. Nek la talpo nek la kattpa muso ion ekseiis 
pri tio, Ĉar iii ne ainis la kompatindan birundon. 

Kiam la printerapo venis kaj la suno varmigis la teron, la liirundo 
diris adiaŭ al Eiinjo-Iingreto, kiu nun inalferiids la truon, Uitin la laljio 
faris en la plafono. I.a suno belege lumis sur ilin, kaj la hirundo 
demandis, ĉu Elinjo-fingrelo volas akompani gin, kaj diris, ke ŝi povas 
sidi sur ĝia dorso kaj ili Jlugos malproksimen, en la vcrdan arbaron. Sed 
Elinjo-liiigreto sciis, ke tio malĝojigus la maijunan muson, se Si roriasus 
ĉi tiun en lia maniero. 

« Ne, ini ne povas! » >liris Elinjo-fingreto. « Adiaŭ, adiaii, vi bona bela 
knabineto ! » diris la hirimdo kaj elfiugis en la lumon >lo la suno. Klinjo- 
iingreto postrigardis ĝin, kaj lunnuj aperis en Siaj okuloj, ĉar ŝi tre amis 
la hirundon. 

« Kvivit, kvivill » kantis la birdo kaj enflugis en la verdan arbaron. 

Eliujo-fingrelo estis tre malĝoja. ŝi nenium ricevis permeson eliri en la 
varman lumon de la suno, l.a greno, kiu eslis sumila sur la kampo supcr 
la domo de la kampa muso, elkreskis alte en la aeron; por la kompal- 
inda malgvanda knabino, kiu apemiii liavis la longon de unu fingro, tio 
estis lule nepenetrebla arbaro. 

« Iium la somero vi devas kudri vian dotaĵon, » diris al ŝi la muso, ĉar 
nun la najburo, la enuiga talpo en la nigra velura pello, pclia pri ŝia 
mano. « Vi havos lanaĵon kaj linuĵon. Mi donos al vi dole tablololaĵon 
kaj lilaĵojn, kiam vi fariĝos ed/.iuo de la talpo. » 

Elinjo-fingrelo devis turnadi la ŝpimUui, kaj la muso dungis kvar ara- 
neoju, kiuj devis ŝpinadi kaj ieksadi tage kaj nokte. Ĉiuvespere venadis 
vizite la ttilj>o, kaj li konstaute pavoladis nur [>ri tio, k>> kiam Ut somero 
estos pasinta Uaj la suno plu ue lirilos liel vanne — nun ĝi per sia varm- 
ego inalmoligas ja la leron kiel ŝlonon — kiam la someio fine estos 
pasinta, tiara ii fcslos sian edziĝon kun Eiinjo-lingrelo. Ŝi tamen liilc 
ne gojis, ĉar ŝi lute ne amis lu enuigan talpon. Ĉiun matenon, kiam ia 
suno ievigis, kaj Oiun vesperon, kiam ĝi subiris, Ŝi kaŝile eliradis eksler 
la pordon, kaj kiani la venlo disblovis la spikoju de la greno knj ŝi povis 
vidi la bluan ĉielon, ŝi pcnsadis pri tio, kiel hele kaj bele cslas ekstere, 
kaj ŝi forte deziradis vidi dctiove la karan hiruiidon; scd ĉi tiu 
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neniara revenis, ĝi cerle forilugis malproksiraen, en la belan verdan 
arbaron. 

Kiam venis la aŭUino, Elinjo-fingreto havis stan dotaĵon tute preta. 

» Post kvar seraajnoj estos via editiĝofesto! » diris al Ŝi la muso. Sed 

Eiinjo-fingreto ploris kaj diris, ke ŝi ne voias interedzigi kun la enuiga 
talpo. 

<- \u, nul » iliris la muso. Ke estu ubstina, Car alie rai ilevus vin 
mordi pcr iiiiaj blankaj dentoj. Yi ricevas ja bonegan edzon. Tian nigran 

pelton eĉ la ivĝino ne havas. Ma kuirejo kaj kelo eslas bone provizitaj. 
Danku Dion pro li! » 

Jen devis jam esti la edzigofesto, I,a taipo jain venis, por preni 
Elinjon-fingreton. ŝi devis loĝi »‘o li profunde sub la tero, neniam eliri 
en la varman sunon, ĉar li giu ne amts. La malfeliĉa infano eslis tre 
uialuoj.i, .ŝi iluvis nun diri adiaŭ ul la bela suuo, kiuu ĉe la kampa 
nuiso ŝi almeuaŭ liavis la permeson rigardi tra la pordo. 

« Adiaŭ, vi hela rodio de la suno! » Si diris kaj etendis alten la mal- 
grandajn brakojn kaj iris ĉe malgrandan distancon for de la domo de !a 
kampa muso, ĉar nun la grcno eslis rikollita kaj restis nur la sekaj 
sloploj. « Adiaŭ, adiafl! » ŝi diris kaj ĉirkaŭprenis per staj braketoj 
tnalgiaiidat) rugan tloron, kiu sluris apude. « Salulu eu mia uomo la 
karan hirundon, se vi ĝin vidos! » 

« Kvivit, kvivit! » eksonis en la sama momeuto super ŝia kapo. Ŝi 
ekrigardis supren; tio estis lu hirundo, kiu ĝusle tiam preterflugis. Kiam 

Elinjo-flngrelo Ĉ in ekvidis, Ŝi tre ekgojis. Ŝi rakontis al ĝi, kiel nevolonte 

ŝi edziniĝas kun la talpo kaj ke ŝi dc nun devos loĝi profunde sub la 

Lero, kien la luino de la suno neuiam penetras. Ĝe tio ŝi ne povis deteni 
sin de larmoj. 

« Nun venas la malvarma vintro », diris la hirundo, mi llugas kun la 
aliaj al la varmaj landoj. ĉu vi volas akompani min? Vi povas sidi sur 
mia dorso. Aliigu vm per via zono, tiain ni forflugos for de ia abomen- 
imla talpo kaj de lia malluma loĝejo, malproksimcn trans la montojn 
al la varrnaj lan<Ioj, kie la suno lumas plj bele ol ĉi tie, kie ĉiam estas 
somcro, kie < iam floras belaj lluroj. I lugu kun mi, vi dplfia malgranda 
Elinjo liugretu, kiu savis al mi la vivon, kiam mi frosliginla kuŝis en la 
malluma interno de la lero! » 

« Jes, mi foriros kun vi », diris Elinjo-Iingreto, kaj ŝi sidiĝis sur la 
dorso <ie la birdo, metintc ia piedojn sur giajn etenditajn flugiiojn ŝi 
alligis sian zonon al unu el la plej fortikaj plumoj, kaj jen la hirundo 
levjĝis aitc cii ]a aeron, trans arbarojn kaj lagojn, alte trans la grandajn 
monlojn, sur kiuj kuŝas elerna neĝo. Al Eliujo-lingrcto estis trc mal- 
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varme eti lu malvarma aero, sed kaŝis sin sub la v&rmaĵ plumoj de la 
birdo kaj elŝovis nur la kapeton, por rigardi la belegan pejzaĝon sub 
Fine ili alvenis en lu varinajn landojn. Tie la suno lumis irmlte pli hele 
ol ce ni t ia Cielo estis duoble pli alte ? ktij Oe la kavoj kaj bariloj kreskis 
plej belaj verdaj kaj bluaj vinberoj, En la arbaroj pendis citronoj kaj 
oranĝoj, mirtoj kaj mentoj plenigis eion per sia bouoiloro, kaj sur la 
vojoj saltadis plej belaj infanoj kaj ludadis kun grandaj diverskoloraj 
papilioj. Sed la hirundo tlugis ĉiam ankorafl pluen, kuj la pejzaĝoj far- 
igadis riarn pli hetaj. Sub plej belegaj verdaj arboj apud blua lago sturis 
de antikva ieiiipo blanka mannora kastelo» Vinberbranfioj volvis sin 
ĉirkau altaj kolonoj; ĉe la supra elstaraĵo estis multe da hirundaj nestoj, 
kaj en unu el ili loĝis la hirundo, kiu portis Elinjon-Ongreton. 

« Ĵen estas mia domo! » diris la hirundo. « Sed elserĉu al vi mern tmu 
el la plej belaj floroj T kiuj kreskas tie malsupre, kaj tiam mi rnetos vin 
tien, kaj via sorto estus tiel feliĉa, kiel vi nur deziros! » 

« Ho, kiel belegel ŝi diris kaj ekplaŭdis per siaj manetoj. 

Jen kuŝis granda Idanka marniura koluuo, kiu estis falintasurla leron 
kaj nunpiĝinta en tri pecojn; inter tiuj pecoj kreskis plej belaj grandaj 
blankaj fioroj. La hiruiido llugis kun Elinjo-fingreto malsupren kaj metis 
ŝin sur unu el la larĝaj fulioj» Sed kiu povas preienti siun miregon i meie 
de la fioro sidis malgranda viro, tiel blanka kaj diafana, kvazaŭ li estus 
el vitro. Plej ĉarman orŭn kronon li havis sur la kapo kaj plej belajn 
helajn llugilojn ĉe la Ŝultroj, Li mem estis ne pli granda ol ElinjO” 
fingrelu. Tio estis la angcdo Je latloruj. En ĉtu floro logis tia malgranda 
viro aŭ virino, scd ĉi tiu estis la reĝo super eiuj. 

« Ho I)io, kiel bela li estas! flustris Elinjo-flngrelo al la hinindo. 

La malgranda reĝo foite ektimis pro la hirundo, ĉar en kom|>aro kun 
li, kiu oslis tiel inalgranda kaj delikata, ĝi aspeklis vere giganta birdo. 
Sod kiam li ekvidis Elinjon-lingreton, li tre okĝojis, ĉar ŝi estis jŭ la plej 
bela knabinOj ktun li iain vidis. Tial H deprenis de sia kapo Ia oran 
kronon kaj inelis ĝin sur ŝin, kuj li dcmandis, kia estas ŝia norao kaj ĉu 
ŝi volas esti lia edzino, kaj li dirfs, ke en tia okazo Si fariĝos reĝino super 
Ĉiiij floroj* Ha, Dio! tio estis ja tute alia edzo o! la iilo de la Lufo afl la 
talpo kun la nigra velura pelto, Tial £i donis al la bela reĝo sian 
konsenton- Kaj de ĉiu floro venis sinjortno aŭ sinjoro, tiel ĉarmaj, ke 
estis plczuro vidi ilin. ĉiu el ili alportis al Elinjodiugreto ian donacon. 
Sed la plej bona el Ĉiuj estis paro da bekj flugiloj de granda blanka 
muŝo; oiii alfortikigis ilin al Elinjo-fmgreto al la dorso, kaj nun ŝi ankaŭ 
povis flugi de floro 4 al floro. Ĉic oni ĝojts pro tio, kaj la hirundo sidis 
SUprc cn sia nesto kaj kuntis ion al ili ticl bone, kicl ŭi [ i ovis, sed cn la 
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koro ĝi taniett eslis raalgoja, Ĉar ĝi irc amis Eliojon-fingreton kaj volus 
neoiam disiĝi de ŜL 

« Dc nun vi plu ne estos nomata Elinjo-tlngrcto I » diris nl Ŝi | a anĝelo 

de 1:1 flor °J! lio eslas inalJicla nomo, kaj vi estas ja tiel bela. Ni nomos 
vi n Maja* » 

« Adiaŭ, adiaŭl » .liris Ja hirundo kaj denove forflugis e! la varmaj 
Iandoj malproksimon en niau malvarman klimaton. h tie ĝi havis 
malgrandan neslon snper ta fenestro, kie loĝas la homo, kiu povoseias 

rakonli labelojn. A1 ĉi liu ĝi kantis sian « kvivit, kvivit». Kaj tiamaniere 
ni eksciis la tulan historion. 


MAI,BONKONDUTA KNABO 


Estis lain maljuna poeto, efelclive hona maljuna poelo. Dnu vesperon, 

kiam h sidis hejme, ekslcre fariĝis terura maibonvetero: forte nluve-is 

sed la poeto sidis varme kaj komforte ĉe sia kahela ^o, en kta bSta 
fnjro kaj rostiĝis pomoj, 

« Sur la malfeliruloj, kiuj cn Ci liu malhona vetero estas rkslere ne 
reslos eĉ unu seka fadeno! li diris, ĉar !i estis bonkora poeto. ’ ’ 

« lin, malJorinu af mt! Eslas a! nii malvarme kaj tiel malsnke! » 
sulute vokis ekslere malgranda infano. Ĝi plorls kaj frapadis je lu pordo, 
dum Ja pluvo faladis torentc kaj la ventego furiouis Ĉe Ĉiuj leneslroj. 

«11°, malfeliĉa estnĵol » diris la maljuna poeto Itaj leviĝiŝ, por 
matfermi Ia pordon. Tie staris malgranda knabo; li estis tute maiseka 
kaj la akvo fluis el liaj iongaj blondaj haroj. l.i trerais de malvarmo; se 
ii ne estus enirinta, ii certe peraus en la rnalbona vetero. 

« \i raalgranda knabo! » diris la maljuna poeto kaj prenis lin je la 

mano. « Venu al mi, mi jam varmigos vin! Ankaŭ vinon kaj pomon vi 
ricevos, car vi estas belega knabol » 

Tia li efektive estis. I.iaj okuloj aspektis kiel du helaj sleloj, kaj 
kvjnkam el liaj haroj Jluis la akvo, ili tamen eslis tre Carme krispaj. I.i 
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aspeklis kiel mnlgranda anĝelo, seil li eslis pala de malvarmo kaj tremis 
pei- la tuta korpo. iin la mano li tenis belegan pafaikon, kiu lamen eslis 
tŭte difeklita de la pluvo; la koloroj de la belaj sagoj tute inlermiksiĝis 
pro la malseka veteio. 

La maljuna paelo sidiĝis denove ce la forno, prenis la malgramlan 
knabon sur ia genuoj n, elpremis al li la akvon el la haroj, varmigis iiajn 
manojn en siaj propraj kaj kuiiis por li dotĉan vinon. liam la knabo 
reforlifds, ricevis nijajn vangojn, sallis tualsupren sur la ptankon kaj 

kumencis danct ĉirkaŭ la maljuaa poeto* 

« Vi eslas gaja kuabol » diris la nialjunulo, « Kia eslas via noino ! » 

« Mi estas nomata Amoro! » li respondis; « ĉu vi min ue konas? Jeu 
kuŜas miapafarko. Perĝi mi tre boni‘ pal is. lligariu, nuu la vetero ekslere 

farigas denove bona; la luno lumas! » 

« Sed via pafarko eslas difokLital » diris la poelo. 

« Tio estus malbona! » diris la malgranda knabo, kaj li prenis la 
pafarkon kaj esploris ĝin- « llo, ĝi estas jaiii seka, Uaj gi tute ne difekL- 
igis. La tendeoo estas Lule en ordo; nun mi ĝin elprovos! » kaj li 
streĉis la pafarkon, inetis sur gin sagoii, ekcelis U aj palls al la maljuna 
botuL poelo rekle en la Uoron* « Nun vi povas vidi, ke mia pafurko ne 
estis difekiita 1 » li diris, laŭte ukrklis kaj forkuris. La malbona knabo! 
Tiele paH sur la maljunan poelon, kiu tiel afable akri plis lin en sian 
varman ĉambron, estis tiel buiia por li kuj donis al li Liel belan vitum 

kŭj |ilej bonan ponion! 

La bona poelo kuŝis sur la planko kaj ploris, li estis trafita rekle en la 
koron, « Fi! » H diris, « kia malbonkondula ktiabo estas tiu Amoro! A1 
ĉiuj bonaj infanoj mi lion rakonlos, por ke ili povu gardi sin kontraŭ li 
kaj por ke ili ucniam ludu Uun li, ĉar li larus al ili nur malbonon. » 

Ĉiuj bonaj infanoj, knabiuoj kaj knaboj, al ktuj li liort rakontis, elck- 
tjve eslis singardaj koiilraii la malbona Amoro, scd Ji tamen suprrruzis 
ilin, Ĉar li estas tre lerlu ka j ruza, Kiam la studcnLoj venas de la lekcioj, 
li iras apud ili, en nigra redingolo kaj kun libro sub la brako, lli ne 
rekonas tin kaj Lial etilasas lin en sian mezon, ĉar ili pensas, kc li ankaŭ 
esLas aludentp; sed tianu ii Lraboras at ili la brustou per sia Sŭgo* Kiam 
la knabinoj venas de la predikisto kaj kiam ili slurtis en la prrgejo, li 
unkaŭ ĉiam estas nmlantaŭ ili. Jes, en ĉiuj tempoj li cstas malauLau 
La Liomoj. Li sidus en la granda lustro en la tealro kaj lumas tre lielr, 
liomoj pensas, ko Lio estas lam[io, sed pustc ili rimarkas, ke lio eslis 
ioalia. Li kuradas en la rega parko kaj sur la remparoj; H iam pafis eĉ 
vian propran patron kaj vian propran patrinon rekte en la koron. 
Deinandu iltn, kaj vi aŭdos, kion ib diros al vi* Jes, tio eslus nuilbonŭ 
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knabo, tiu Amoro, neniam havu ian «forou kun Ii. Malantaŭ ĉiui homoi 
i aperas. Prezontu al vi, li iam pafis sagon eĉ en ia maljunan avinon 

,■ as vero ’. ke <le tiani P“ sis Ĵ am multe da tempo, sed Si neniam tior 
forgesas, ti, la maibona Amorol Sed nun vi lin konas; rimarku kia 
malbonkonduta knabo li estasl 
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La malfelu a Johano estis tre malgoja, ĉar lia patro estis tre malsana 

otUro , , ln m ° ° N ?, iU kr ° m Ui aml,aŭ estis e » la nialgraiula 

vespere! ^’ 1 ' 0 ° eSt ‘ S baldaŭ Mli n*'6onta, kaj eslis malfrue 

h il TJrv 110 ' M rr diiis ,a ma]sa,ia p*»; « ^ »«««10 j«m 

01-uM \ , f I d ',"° ndo ” Ll la fllon per seriozaj, miblaf 

, J rl 6 VT lS kaj m0Clis ■ Sa J nis ' ^vasafi li ilormas. Sed 
Jatrinon °n!3; 7 '] aV ! S )dU 0eniuD ea la tula mondo, nek palron nek 
nt h li i “r", " fratinoa ’ Malfe,i « a Johanol Li kuŝis geuue 
la . ,, I to » klsad,s ,a rcanon de la mortinla patro kai ploris rnulte da 

T n 'T S T J ’ ĝ l a T liaj oku!oJ f '- nni Ĝ is k «j li endorraiĝis, tenaate 
la kapon sur la malraola rando de la lito 

klinaTanla!i*l! 8 .^7°. son ^ a ' Li soa S is . ke ,a «uno kaj Ia tuno sin 
ri hita tid k ’] ‘ I 8 ! ao F atron denove vi 8' a kaj sana, li aŭdis li„ 

ĉarna 1 n innn l ****** M e8tis en tre boia humoro. Plej 
, , , L kun ora krono s,,r siaj longaj belai haroi etendis ,t 

^"“•18,3°"^ f; P^o * VI vid.?, kian belan flanĉioon vi 
ce is. si estas la plej beia en la tula mondol » Tiam fi veki&is k-,i !■, 

UiU Ĉarraajo de ha songo malaperis, lia patro kuŝis senviva kaj maivanna 
cn la llto, neniu estis apud li. Malfeliĉa Johano! malvauna 

poT]aTrko n ° n kaMfr V T 6nte ^- Johano iris senpere 

n-,.,l,n . , T e p0VIS plu Vl<li viza £° konlraŭ vizaĝo la bonan 

P ’ ' U lm tiel aiu,s * 11 uŭ,lis . kie > oni jetis la terbulojn sur la ĉerkonj 
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li viiJis nuti fĵittti ckslremuu ranJon, kiu luj ankau malaperis sub la 
sekvanta ŝJvelkvanlo ila tero, kiu cstis ĵetita inalsu|ii‘en: kaj li bavis la 
senton, kvazaŭpro malgojo tuj krevosalli lakoni. Tiamoni ekkantis sankl- 
an kanton, kaj |i sonis liel bele, ke ĉe Jobano aperis larmoj en la okuloj; 

Ji ploris, kajVio iom plifaciligis lian suferaiiuii. ba suno tiel bele brilis 
sur la verdaj arboj, kvazau ĝi volus diri i « Ne m.aigoju, Joliano! Vidu, 
kiei bfle Lilua ostas la ĉielo; tie supre eslas nun via patro kaj petas la 
bonan Dion. ke vi ĉiam eslu en bona stato. » 

« Mi ĉiam estos bona », iliiis Jobano, « tiam nii ankaŭ venos ;il mia 
palro en la ĉiclon, kaj kia ĝojo estos, kiam ni ambaŭ reciproke nin 
revidos! Kiom mulln mi bavos liam por rakonli al li, kaj li deuove mon- 
tros al ini diversajit afiTojn, klarigos al mi la belegaĵojn de la ĉielo tiel 
same, kicl li instruis miu ĉi tie sur la lero. IIo, kia ĝojo tio eslos! » 
.loliano prezentis al si tion t.iel klare, ke li Ĉe lio nevole nkridetis, 
kvankam la larmoj ankoraŭ tluis sur liaj vangoj. Ua nialgrandaj biidoj 
sidis supre eu la kaŝtauarboj kaj pepadis : « kvivit, kvivit! » lli cstis 
gajaj, kvatikam ili ja ankaŭ cstis Ce laenterigo, sed ili sciis kredcble, ko 
la mortinta hoiuo estas nun supve en la ĉielo, liavas (lugitojn mulle pli 
fielaju kaj pli grandajn ul iliaj propraj, ke li nun estas feliĉa, Ĉar li en 
ĉi tiu inondo eslis bona, kuj pro tio ili estis tie! gajaj- Jobano vidis, kicd 
de la verdaj arboj ili flugis mulproksimen en ta mondon, kaj li ankaŭ 
ridjvis deziron fiugi kun ili. Sud antaŭe li priiranĉis grandan lignan 
krucon, por meti ĝin sur la tombonde siapalro. Kiam li vespere alportU 
:*'iri lien. li ekvidis kun miro, kc lŭ tombo eslas ornamita per sablo kaj 
tloroj. Tion faris fremdaj homoj, ĉar ili ĉiuj tre amis la karan patron, 

kiu nun plu ne vivis. _ 

Fnio en la sekvan La mateno li pakis -sian malgrandan havajon, kasis 

cn sia zono sian tulan heredaĵon, kiu konsislis el kvindek spesmiloj kun 
kelkaj spesdekoj, kaj kun tio li volis elinigri en Ia mondon. Sed antaŭ 
( ij 0 |ĵ jris ankoraŭ sur la totnbejon, al la tombo de sia palro, preĝis sian 
« Patro nia »'n kaj diris : « Adiaŭ, kara patro, mi ĉiara estos bona homo ; 

petu do la bonan Dion, Ue li douu al mi prosperadon! » 

Sur !a kampo, kie Johano nun iris, ĉiuj floroj staris freŜe. kaj bele en 
la varma lumo de la suno, kaj ili balancadis la kapnjn en U venteto, 
kvazafi ili volus diri: « Jlonvenon cn la verdejo! ĉu ĉi tie ne estas belel » 
Sed Johano aukoraŭ unu fojon sin returnis, por ĵeti la lastan rigardon 
sur la malnovan pregejon, kie li, estanLe malgranda infano, eslis bapUte, 
kie li ĉiudtmanfte ĉeestis la Diservon kun sia maljuna patro kaj kaotaats 
la sauktajn kunlojn. Tiain li subite rimarkis altc rapre, en unu el a 
sonaperluroj de la turo, la spiriton de la pregejo kun Iia.ruga pmta 
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ĉapflo; li .ŝirmia sian vizaĝon jier la kurfiigita brako, por ke la siino ne 
lu ilu al li en la olculojn. Joliano kapsignis al li ailiuuon, kaj la spirifo 
svingis sian rugan Capeton, inetis la inauon sur la koron kaj sendis al 
Ii per la flngroj multe da kisoj, por monlri al li, ke li deziras al li multe 
da bono kaj anlaŭ ĉio tre felidan vojaĝon. 

Johano pensis pri tio, kiom multe da belnĵoj li mm vidos nn la granda 
bHa mondo, kaj li iris ĉiam pluen kaj pluen, tiel malproksimen, kiel li 
neniam antaiie estis; li ne konis la urbojn, tra Iiiuj ii iris, nek la 
boroojn, kiujn li renkontis; li estis malproksiine cn freuidaj lokoj. 

La unuan nokton li devis tradormi sut' fojnamaso me/.e de senbara 
kampo; alian liton li ne liavis, Sed ĝuste tio Ŝajnis al li tre bela; «eniu 
reĝo, It pensis, jiovas scnli sin pli bone. I.a tuta kampo kun la rivereto 
kaj kun la fojnaraaso, kaj supcr ĉio la bltia ĉielo, tio estis ja bcla dor- 
moĉarubro. U verda herlio kun la malgrnndaj ruĝaj kaj blankaj floroj 
estis !a subpieda tapiSo, la arielaĵoj de siringo kaj de sovoĝaj rozoi estis 
bukedoj dti llotuj, kaj anstalau lavujo li havis anlaii si la tutan rivereton 
kun la kliiiit, Jjt ŝ'i akto, kte la junkoj klinjĝadis ticn kaj rcen, dezirante 
al li bonan vcspeion kaj bonan matenon. La luno estis graudega nokta 
lampo, alle supre en la blua aero, Ituj ĉe tin lampo ne ekzistis danĝero, 
ke povas ekbruli lakurtenoj. Johano povis dormi tute senzorge, kaj tion 
li efektive faris. Li vekiĝis nur tiaro, kiam la suno Icviĝis kaj ĉiuj bird- 

etoj ĉirkaŭ tikantis : « Honan matenon, bonan lnatenon I Ĉu vi ankoraŭ 
ne vekiĝis? » 

La sonoriloj vokadis al la preĝejo, estis dimanĉo. La homoj iris al la 
prediko, kaj Johano ilin sekvis, pnrtoprenis cu la kantado dc sanktaj 
kantoj kaj aŭskutlis la vorlon de Hio. Li lutvis impreson, kvazaŭ U 
troviĝas en sia propra preĝcjo, ca kiuli estis baplilu kaj tiel ofte kaiitis 
kun sia patro la Disei vajn kantojn. 

Ekstere sur la loinbejo eslis granda nombro datoinboj, kaj sur nuiltaj 
el ili kreskis alta hcrbo. Johano ekpensis pri la tombo de sia patro, kiu 
inm ankaŭ povas aspekli kiel ei littj, ĉar li ne povosĝin purigi kaj ornatni. 
Tial H sidiĝis kaj deŝiris laherbon, rcstnngisla falintajn lignajn’ krucojn^ 
kaj bi flmkronojn, kiujn htveijlo lorhlovis de la tomboj, li metis denove 
sur ilian lokon, pensanie : « Eble in faros tion saman sur la tombo de 
mia palro, kiam mi ne povos tion fari! » 

Anlaŭ la pordo de la tombejo slaris maljuna almozulo, npogante sin 

sur sia lambastono. Johano donis al ii la ketko da spesdekoj, kiujn Ii 

havts, kaj poste li feiiĉa kaj gaja iris pluen, en la malproksiman 
mondon. 

Ĉirkaŭ la vespero fariĝis tcrurc malbona vetero. Johano rapidis, por 
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trovi ian rifupejon, sed bnldaii farigis malhmiega nokto. Finn li atingis 
malgrandan preĝejon, kin staris tute snlere sur monleto. La pordo feliĉe 
estis nttr fermita senllose, kaj li eniris. Ĉi tie li volis transatendi la 
malbonan veteron, 

« Mi sidigos en angulo » T li diris, « mi estas tute laca, kaj mi bone 
ineritis ripozon Li sidigis, kiimnelis la manojn, eldiris vesperan 
preĝon, kaj, antaŬ ol 1« povis rimarki, li endoritiiĝis kaj eksonĝis, dum 
ekstere toudris kaj fulmis. 

Kiam li vekiĝis, oslis mozo d<* la noklo; ]a malbonvetero pasis, kaj la 
luno iirilistra la feneslro. Un la me/>o de la preĝeja navo slaris nefermita 
rerko kun mortinta viro, kiu nc estis ankorau enLerigita. Johano, kiu 
Iiavis puran knnsriencon* ne timis; )i ankaŭ sciis, ke la mortintoj al 
nmiiu faras ion malbonan; nur vivantaj tnalbonaj homoj faras al ni 
malbonon. EI tiu speco de vivantaj malbonaj homoj staris nun du a|>ud 
lamortinta viro, kiun oni antaŭ la enterigo restigis en la preĝejo. AI )i 
tiuj homoj volis fari malbouon» ne lasi )iu kuli nn lia ĉerko, sed elĵeti 
lin antaŭ la pordon de la preĝejo, la kompatindan mortintan hnmon. 

tr Kial vi volas lion fari? » demandis Johano; « tio estus ago malbona, 
lasu lin ripozi en la nomo de Jesuo! » 

« liabilnjo! » diris ambaŭ malbondj homoj; « li nin tronipis; li ŝuldas 
al ni rrionon kaj ne povis tion repagb Ĉar li nun nuligis sian kalkulon 
pcr la morto, ni no rioevos eĜ unu speson. Tial ni volos venĝi al li; kiel 
hundo li kuŝu ekstere antaŭ la preĝeja pordo! » 
cc Mi havas ne pli ol kvindek spesmilojn diris Johano, « tto estas mia 
tubi herrflaĵo; iioti mi volonle donos al vi, se vi promesus al mi honeste, 
ke vi lasos la kompaiindan viron trankviia. Mi cerle lielpos al mi ankaii 
seii inono, Ĉar mi havas sanajn fortajn inembrojn, kaj la bona T>io sub- 
tenos min. » 

<f jcs >s, iliris la malbonaj homoj, « se vi efektive volas pagi lian suldon, 
tiam ni cerLe nenion farosat li, vi povas esti crrta! » lli prenisla monon, 
kiun Johano donis al ili, mokis lin |>ro lia bonkorcro kaj foriris. Johano 
relurne aranftis la mortinlnn en lia ĉerko, kunmelis liajn manojn, diris 
al Li ndiaŭ, knj poste li cn bona hiimoro kaj kun kontenta spirito iris 


phien tra la grnnda arbaro. 

ĉirkaŭe riufbmkf, kien ajn k luno povis lumi Lra inter la arboj, li 
vidis plej fiarmajn inalgrandajn elfo jn, kiuj gaje liidis tinuj knn la aliaj, 
IIi nn interrompis sian ludadnn, Ĉar ili ja sriis, ke b eslas bona kaj 
senkulpa homo. Nur la malbonaj homoj ne sukcesas vidi la elfojn. 
Kelkaj rl ili estis ne pli grandaj ol frngrn, kaj iliaj longaj bloudaj haroj 
estia interflksitaj per oraj kombiloj, Duope ili sin balancadis sur la 
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grandaj gutoj (Ja roso, kiuj kuSis sur la fo!io| ka j sur la alta herbo, De 
t**m jio al tfinpo ia guto deruliĝis kaj restis pendanee inter la longaj 
trunketoj de In IterLo, kaj tiain fariĝis latila ridado kaj bruo inter la 
raalgranduloj. Tio cstis tre amuza! Ili kantis, kaj Johano rekonis Ire 
klare Ciujn bekjn melodiojn, kiujn li lernis, kiam li eslis ankoratt maU 
grapda inlano. Grandaj diverskoloraj araneoj kun argentaj kronoj sur la 
kapo devis ŝpini de unu arboal alia longajn pendantajn pontojn kaj palac- 
ojn, kiuj, kiatn la roso falis sur ilin, aspektis kiel briletanta oro en la 
1 111110 de la luno. Tiel lio daitris senĉese gis la Inviĝo de la suno. Tiam la 
malgrandaj elfoj enrampis en laburĝonojn de lafloroj kaj la vento forŝiris 
la pontojn kaj la palacojn liel, ke ili ilugadis tra la aero kiel grandaj 
araneajoj, 

Apenaŭ Joltaiio eliris el !a arbaro, forla vira voĉo ekkriisal li : c Ife 
katnarado ! kien vi migras? » 

* For en la malproksiman mondonl » diris Ĵohano. k Mi havas nek 

jiatron nek patrinon, mi estas inalriĉa junuio, sed Ia bona Dio certe al 
tni belpos. » 

< Mi aitkaŭ volas iri cn la malproksiman mondon », diris la frcmdulo, 

« Cu vi konsentas, ke ni vojaĝu kune? » 

« Certe! » diris Johano, kajdenun ili iris kune. Ili baldaŭ korinkliniĝis 
unu al la alia, Ĉar ili ambaŭ estis honaj homoj. Sed Joliano baldaŭ 
rimarkis, ke la fremdulo eslas pli saga ol li. Li eslis travojaĝinta preskaŭ 
la lutan rnondon ka j povosciis rakonti pri ĉiuj eblaj afcroj. 

La suno staris jam alte, kiam ili sidiĝis sub granda arbo, por manĝi 
sian matenmanĝon. Subite aperis maljuna virino. Si estis ire maljuna 
kaj tute ĝibiftinta. apogis sin sur apogbaslono kaj havis sur sia dorso 
faskon da bruloligno, kiun ŝi estis kolektinta en la arbaro. Sia antaŭtuko 
estis suprentirita, kaj Johano rimarkis, kc el ĝi elstaris tri grandaj vergoj 
el bliko kaj saliko. Kiani ŝi esiis tre proksime de ili, ŝia piedo elglitiĝis, 

ŝi falis kaj laiitc ekkriis, ĉar Si rompis al si piedon, la maljuna kompat- 
inda virino. 

Jobano tuj proponis, ko ili amluiŭ prenu ŝin sur siajn manojn kaj 
porlu ŝin al Sia loĝejo; sed la fremdulo malfermis sian tornislron, 
eipienis vazelon kaj tliris, ke li havas tie ŝniiraĵon, kiu povus tuj fari 
ŝian piedon sendirekta kaj sana tiel, ke ŝi mem povus iri hejmen, 
kvazaŭ ŝi ncniam estus rompinta la piedon. Sed kiel rekompencon l! 
postuhs, ke ŝi donacu al li la tri vergojn, kiujn li havis en sia antafttnko. 

" ^ 1 " £ sL,ls lre kara r ;|; ŝ o) » dtris la maljunulino, mistere balancante la 
kajora. Si ne havis desiron fonloni sjajn vergojn, sed kuŝt kun rompita 
piedo ankaŭ ne estisio agrabla. Tial ŝi fine donis la vergojn; kaj apenaŭ 
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!i pnfrolis al Si h ŝmirnĵon en !a piedon, la maijunulino lcvipis kaj 
ekiris multe pli vigle ol autaiie. Tian efikon havis la ŝniirajo. Sed oni 
ankaŭ iik povis riecvi ĝin en apoteko. 

« Por kio vi bozonas la vergojn? » demamlis Joliano sian 
radon. « Tio estas Lri belelaj vcrgoj », respondis ei tiu, « 
tiajn, ĉar mi eslas stranga knabego ». 

11i iris ankoraŭ lcclkan distapcon. 

« Vidu, kia malbonvetero baldaŭ farigos! » diris Johano, montranle 
rekte antaŭ sin. « Jen eslas terure densa nubo! » 

« Nr », diris la vojkamarado, « tio ne eslas nubo, tio estas monlo, 
belega granda monlo, sur kiu oni povas csti alte supcr la nuboj en !a 
[ihera monla a< ro. Kiel belegc cslas lin! Morgaŭ ni certe estos jam alte 
en la motiloj ! » 

Tio ne cstis ticl proksima, kiel ĝi aspcktis. Ili devis iri ankoraŭ dum 
lula tago, antaŭ o! ili atingis la nionton. sur kiu la nigraj arbaroj levis 
sian snpron al ta ĉiclo kaj kie trovigis rukoj Liel grandaj, kicl tuta urbo. 
Transiri tiun monton oni certe nc povis sen forta Svitado; tial Johano 
kun sia kamarado eniris cn gastejon, por anlaŭe bone ripozi kaj kolekti 
fortojn por la morgaŭa irado. 

En la granda dnnkCambro de la gastejo estis trc multe da homoj, ĉar 
lie trovigis pupteatristo. I.i jus slarigis sian malgrandan teatron, kaj la 
liomoj sidis ĉirkaiic, por rigardi la komedion. La ĉefan kaj plej bonan 
lokon okupis maljuna dika viundisto; lia granda buldogo, kiu aspekfis 
tre sovaĝa kaj mordcma, sidis ajmd li kaj larĝe malfermisla okulojn, kiel 
ĉiuj aliaj, 

Jen komenci ĝis ]a prezcnlaclo, kaj tio cslis trc bela dramo kun reĝo 
kaj regino, kiuj sidis sur velura trono, liavis orajn kronojn sur lakapo 
kaj longajn trenaĵojn ĉc la vcstoj, ĉar iliaj rimcdoj tion permesis al ili. 
I.a Ĉarmaj llgnaj pupoj kun vitraj okuloj kaj grandaj lipharoj slaris ĉe 
ĉiuj pordoj kaj malfermadis kaj fcrmadis ilin, por enlasadi freŝan aeron 
en la ĉamliron. Tio cslis mirinde bela teatrajo kaj tute ue malgaja; sed 
ĝusle en 1 1 itiomcnln, kiain la reĝino sin levis kaj ckii is sur la planko, 
tiam, — Hin scias, kion en efi klivcco pensis en si la granda buldogo — la 
hundo, nc ti nata d- !a dika viamlisto, sallis en la teatron, kaptis la 
reĝinon je ŝia grada knr[io ticd, ke oni klare atidis sonon de rompiĝo. 
Estis tute tcrure. 

La kotnpntinda homo, al kiu aparlenis la puptcatro, ektromis de 
lcruro kaj eslis tre afliklita pri sia reĝino, Car tio estis la plej ĉarma 
pupo, kittn li posedis, kaj nun la ahomeninda buldogo demordis al ĝi la 
kapou. Snl kiam la homoj foriris, ta frcmdnlo, la sama, kiu venis 
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kun Johano, diris, ko li rce ĝin metos en honan stnton. Li elprenis 
sian vazeton kaj ŝmiris la pupon j>er la ŝmirujn, per kiu li litdpis a! la 
kompalinda maljuna virino, kiu ronijŭs al si Ju piedon, Kiam !a pupo 
estis Ŝinirita, ĝi tuj fariĝis Jonove sendifekta, ĝi eĈ povjs mem movadi 
ĉiujn siajn membrojn, oni tute ne bezonis plu firi la Ŝmiron. La pupo 
fariĝis kvazaii vivanta liomo. La Itomo, al Idti apartonis la mal^rrunda 
pupteatro, Ire ekĝojis. Nun li plu no bezonis tenadi la pupon, gi povis 
mem darict. Neniu el la aliaj povis tion fari* 

Kiam farigis noklo kaj ĉiuj hoinoj en la gastejo enlitjĝjsp oni suhite 
ekaŭd is, ke iu trn prolitnde iStetTiasĵla ĝeimtdo estis Uel senfcsa, ke oittj 
ree leviftis, por vidi, kiu tiel £em;i.s. L,a homo, kiu estis prezentinta la 
komedion, irts al sia teatro, Car cl tic estis aŭdala la ĝemado. Ĝitij 
tifiuaj pupoj kuŝis senordc, la reĝo kaj ĉiuj korteganoj, kaj cslis ili, kiuj 
liel pleude ĝemadis kaj rigardadis per sinj gramlaj vilraj okuloj, ĉar ili 
tre dcĵiiris ankafl esti iom ŝmiritaj perla ŝmiraĵo, por ke ili ankau ricevu 
la kapablon movi sin mctn. La rcĝino slaris sur la gcnttoj, tcnis alte sian 
•>ran kronon kaj petis : « Forprenu ĝin de mi, sed nur ŝmiru mian 
edzon kaj miajn korteganojn I » Tiam !akompatindahoino, al kiu apartenis 
la tealro kaj ĉiuj pupoj, ne povis ileteni sin de lannoj, ĉar li bedaŭria 
ŝin sinccre. Li tuj promosis al la vojkamarado, ke li fordonos al li !a 
lutan monon, kitin li enspezos pro la prezentado en la sckvanta vespcro, 
sc li nur ŝmiros kvar aii kvin ei lia j plej belaj pupoj. Scd la vojkamarado 
respondis, ke li poslulas nenion alian krom la granda sabro, kiun la 
teatristo portas ĉc sia flanko; kaj kiam li ĝin riccvis, li ŝmiris ses 
pupojn, kiuj tuj komencis danci, kaj ili dancis liel Carme, ke ĉiuj 
knabinoj, la vivantaj liomaj knabinoj, kiuj tion vidis, nc povis kontraŭ- 
stari al la deziro danci ankaŭ. I.a vcturigisto kaj la kuiri.stino dancis, la 
keinero kaj la Ĉambristtno, iiuj fremduloj, eĉ la fajroŝovclilo kaj la 
fajroprcnilo. Scd ĉi tiuj du renversiĝis luj, kiam ili faris la unuajn 
saltojn. Jes lio cstis gaja nokto. 

La sekvantan matnnon Johano kaj lia vojkamarado iliris adiaŭ al 
ĉitt j, elciris stipren, sur la altajn montojn, tra densaj pinarharoj. Ili vcnis 
tiel alte.n, ke la pregejaj turoj sub ili fine aspektis nur kicl malgrandaj 
ruĝaj beroj en la tuta verdaĵo. IIi povis riganli malproksirnen, sur la 
dislancon dc tre multe da mejloj, sur tiajn lokojn, kie ili neniam eslis. 
Tiom ivniHe da belajoj en la mondo Johano ncniam antaŭe vidis pcr unu 
fojo, kaj la suno iutnis liei varme el la frcŝa bltta aero, li aŭdis ankan, 
kiel la ĉasistoj inter la rnontoj blovadis per kornoj; ĉio eslis tiel bela 
kaj Ĉarma, ke en liaj oktiioj aperis larmoj dc gojo, kaj nevole ii 
ekkriis ; « Ho bona, amata Diol mi volus vin kisi pro tio, ke vi estas 
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tiel boi\a por ni riuj kaj donacis al ni ĉiti j la multajn belaĵojn en Ja 
mondol » 

Ankaii la vojkamarado staris kun ktinmetilaj manoj kaj rigardis trans 
la urbojn kaj arbarnjn en la bclan lumon de la suno* Siibite super ili.ij 
kapoj aŭdiĝis strnngnj sonoj. Ui rigardis supren : granda Idauka cigno 
ftvebis en !a aero* i»i estis tiel bela kaj kantis tiel t kiel ili neriiam aŭdis 
alian birdon kanti. Sed la kantado fariĝis fiam pli kaj pli malforta; Ja 
i iguo Idinis la kapon kaj lalis malrapide antaii iliajn pierlojn, kie ĝi restis 
senviva, la brla birdo. 

« l)u tiaj bclaj flugiloj », diris la vojkamarado, « tiel blankaj l<aj 
grandaj, kiajn hnvns r.i liu lŭnJo, havas gnimlan valoion; mi prenos ilin 
knn mi. ftuu vi vidos, kiel bone oslis, ke mi rienvis la sabronl » Kaj per 
unu frapo li dehakis ambau flugilojn de la mortintu birdo. 

lli vojaĝis mullej mulle da iriejlnj, trans la montoj, ĝ\s di fine utingis 
grandan urbon kun pli ol cenl turoj T kiuj brilis kii*l argento en la lumo 
de la suim. En la mezn de la urbo staris belega mermora palaco kun 
brilanla ora teginento, kaj ci tic loĝis la rnĝo* 

Jobano kaj la vojkamarado ne volis luj eniri en la urbnn, sed ili reslis 
en eksterurba gastejo, por ke ili antniie povu bonaranĝi siajn vestojn, far 
ilr volis ja bele aspekti, kiam ili jnontrtrs sin sur la slratoj. t,a mastro 
rakoutis al ili, ke la reĝo estas bona kaj afabla homo, kiu al neniu 
liotno raras ian malbonon, sed lia filino — Im, Dio nin gardu ? ŝi 
rslas tre malbona reĝtdinn. Beleco al si ne tmmkas, konlraiie, neniu 
povas esii tifd bela kaj alloga; sed por kio lio sorvas?Si estas rnalboua, 
kruela sorĉistinn, kaj ŝi osl.as ta kaii/.o, j>ro kiu mullaj bonegaj reĝido j 
perdis sian vivon. Ĉiuj homoj havas la permeson nspiri pri edziĝo kun 
ŝt; ĉiu povas veni, tute cgalc, ĉu |i oslas reĝido, ĉu almozulo; sed li 
devas diveni Iri aferojn, pri kiuj ŝi deinainlas, So li povos tiou fari, ŝi 
rd/.iniĝos kun li, kaj post la morto de ŝia palro 9i fariĝos rego super lu 
tuta lando; sed se 11 ue povas diveni la tri aferojn, ŝi ordonas pendigi aŭ 
scnkapigi lin; ticl malbona kaj kruela eslas la n iidum. Ŝta patro, la 
maijuna rcĝn, estas tro malĝoja pro tio, li tarnen ne povas maljiermesi 
al ŝi esli Uel malbona, ĉar li urm fojon diris t kc en la aferon dn ŝiaj 
asjiiranloj II ne voias shi eniniksi, ke ŝi povas mcm agk kinl plaras al ŝi. 
Ĉiun fojou, kiam venas reĝido kaj devas diveni, [ior ricevi la reĝUlinoti, M 
tioTi ne povas fari, kaj tiam oni Itu pendigas au scnkapigas. Oni jaĝusta- 
tempe avnrtis iin, li povis ja rifu/i la svatigadou. La maljuna rego eslas 
tiel afliktiic-i de tiu tuta nialbonaĵo kpj mallVdiĉaĵo, ke ĉiujare li dum luta 
tago kuSas sur la gonuoj knne kun ĉiuj siaj soldatoj kaj pregas, ke la 
regidiao farigu pli bona, ŝi tamen fute ne volas lion fari. La maljunaj 
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vlrinoj, kiuj trinkas brandon, por func]-.ro donas al gi antart la trinkado 
tute utgran koloron, pli ili ja ne povas fari. 

« Malkonega reĝklinol » diris Johano, « si efeklive devus ricevi 
vergojn, tio bone efiktis* Se trri estus la mnljuna rego, tiam certe ne 
mankns al ŝi decaj puno jl » 

En la sama momento ili ekatidis, ke la popolo srir la stratnj krias Imra. 
ka reĝidino preterrajdis, kaj st efektive estiS tiel bela, ke ĉiuj forgesis, 
ktel krmda si cslas, kaj tial i!i krtis hura. i>«-kdu bofaj junulinoj, riuj en 
Mankaj silkaj vesfoj knj tenatile en la itiano oran tulipon, rajdis sur 
karhoirigraj ĉevaloj ilanke de si; la regidino rajdis sur nt gblanka Ĉevalo, 
si eslis ornamita pcr diamantoj kaj rubenoj, ŝia rajdvesio eslis el plej 
pura oro, kaj la vipcto* kiun ŝi lenis en la mano, aspekLis kiel radio de la 
suno. La ora knmo sur ŝia kapn aspektis kiel amaso da steloj de !a 
ĉieinrmaĵo, kaj ŝia mantelo estis kunmetita H pli ol mil belegaj flugiloj 
dc papilioj; snd si mem cslis pli bela n| Ciuj siaj vestoj* 

Kiam Jobntrn ŝin rkvidts, li rugiĝis ĝis la frunto kaj ne povis eldfri eĉ 
tinu vorton, La regidino fstis kopic simila al la bela knabtno kun la ora 
krono, kiun M vidis en songo en tiu nokio, kiam morlis lia patro* Li 
trovis ŝin ticl bela, kc li sammomente euamiĝis cn ŝin. « Tio certe ne 
eslas vcra » f M diris, cc k<■ ŝi cslas malbona sorĉistino, kiu lasas pendigi 
kaj senkapigi Itomojn, se ili nn povas diveni, kion si posfulas dc ili. Ciu 
liavas ja la pcrmesnn svarigi jc ŝi T cĉ la plej matriĉa almozulo; tia! mi 
ankau irns rn la palacon, Oar mi nc povasagi alict *> 

Oinj 'liris, kc li lion m> faru, k<■ al li ccrte okazos tio sama, kio oka/is 
al la aliaj. Ankafi la voĵkamaraiio konsilis al li nn fart lion, sed Juhano 
diris, ke ĉio eslos bona, !i brosia al si ta botojti kaj la surtulon, kombis 
al si la belajn blomlajn harojn kaj iris lute sola en la tirbmi kaj al la 
pataro. 

« ISniru! >* diris la maljuna reĝo, kiam Jultano frapis je la pordo. Joliano 
malfermis, kaj la maljuna reĝo, on nokla robo kaj broditaj pantolloj, 
iris renkonte al li; la oran kronon li havis sur la kapo, lasceptron en unu 
inano kaj Ia regnOgiobon en la dua. « Alendu momenton! » li diris, kaj 
li prenis )a regnoglobon sub la brakon, por povi doni la manon al Joh&nb-. 
Scd kiam li artdis, ke tio eslas svaliganto, li liel ekploris, ke la sceptro 
kaj la regnoglobo falis sur la leron, kaj li dcvis visi al si la okuloĵn per 
sia nokta robo. Kompalinda maljuna reĝo! 

« Lasu lion ! » !i dtris, « vi iiavos tre malbonan finon, kiel ĉiuj aliaj; vi 
bedaŭi inde lion vidos ». Li kondukis Jobanon en la ĝanlenon de la reĝ* 
idino. Tie montriĝis lerura vi.laĵo! Sur la supro de ĉiu nrl>o pen.lis tri aŭ 
kvar rcgidoj, kiuj estis svatiginlaj pri la reĝidino, sed nc povis diveni la 
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aferojn, kiujn Si taskis al ili. Ĉiufoje, kian\ levipis vento, ĉiuj skeletoj 
klakailis liel, ke la birdetoj timiskuj neniam kuraĝis veni en lagardenon; 
eiuj lloroj estis alligitaj al nstoj dc liomoj, kaj en )a florpotoj staris kapoj 
de mortintoj kaj rikanis. Tio estis stranga ĝardeno por reĝidino. 

« Jen vi povas vidi! » diris la inaijuna reĝo, « vi havos tute lian sorton, 
kicl ĉiuj, kiujn vi ĉi lie vidas; tial pli bone estos, se vi forlasos la aferon. 
Vi farus min efelttive malfeliĉa, ĉar tio min tie) forte turmeutas! » 

Johauo kisis la manon ai la bona maljuna reĝo kaj diris, ke ĉio cerle 
iros bone, ĉar li tiel varmege amas la reĝidinon- 

En liu momciito la reĝidino kun Ctuj siaj sinjorinoj enrajdis en lu 
palaoon. Tial ili eliris a! ŝi kaj diris al ŝi bonan tagon. Ŝi estis pfeklive 
mirinde bela, ŝi donis al Johano la rnanon, kaj li enamigis je Ŝi ankoraŭ 
pli, Ŝicerte jane povisesli malbona.kruela soreistino, kielĉiuj homoj diris 
pri ŝi. Poste ili iris supren en la salonou, kaj la paĝioj antaŭmetis al li 
konfitajon kaj spiconuksojn; sed la maljuna reĝo pro malĝojo lute ne 
povis manĝi, kaj la spiconuksoj estis ankaŭ tro malmolaj por li. 

Eslis min inlerkonsentite, ke Johano en la sekvanta malcno denove 
venns en la palacon, kie estos kolektiĝinlaj la juĝistoj kaj la tula konsil- 
istaro, por aŭdi, kiel li faras sian pkzamenon. Se li divenos ĝuste, tiain 
!i devos veni ankoraŭ du fojojn; lamen ĝis mtn troviĉis ankoraŭ neniu, 
kiu havus sukceson en la provo unuafoja, kaj ĉiuj perdis sian vivon. 

Johano. tute ne estis maltrankvila pri lio, kiet la afero irbs, kontraŭe, 
li estis Ire gaja, li pensis nur pri !a mirinde bela reĝidino kaj havisplenan 
konfidon, kc !a bona Dioal li Uelpos; sed kiamaniere liu helpo venos, li 
kompreueble lute ne sriis, kaj li preferis tute ne pcnsi pri tio. Ilidranle 
at la gastejo, en kiu lia vojkamarado lin atendis, li dancis laŭlonge de la 
tuta vojo. 

Jcdiatio ne jiovis ĉesi kun siu rakontado pri lio, kiel afabla la regidino 
eslis rilate al li kaj kiel mirinde bela ŝi estas. Li sopiris jam senmezure 
pri !a morgaŭa tago, kiam li devos en la palaco provi sian feliĉon per 
divenado. 

Sed la vojkamarado hiilam is la kapon kaj esiis tre malgoja. « M! vin 
anias ». li diris, « ni povus ankoraft longe resti kune, sed nun mi devas 
jam perdi vin! IIo kompatinda kara Johano, larmoj venas en miajn okul- 
ojn, tamen cn la < Hc lasta vespero, kiun ni pasigas kune, mi ne volas 
tnalhclpi vian ĝojon. Ni estu gsjaj, tre gajaj; morgaii, kiam vi plu ne eslos 
Ĉi tie, mi povos sufiĉe plori. » 

ĉiuj homoj cn la urbo tuj dtsciis, kc venis nova svatiĝanto j« la reĝ- 
idino, kaj tial granda malĝojo estis ĉie en la urbo, lateatro reslis fermila, 
ĉiuj kukistinoj aliigis nigran krepon al siaj sukerpupoj, la reĝo kaj la 
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(jastroj kusis surgenuo e j» ln |jn‘ĝijoj; kivn ajn oni riganlis, oni vidis 
signojn <lt* sincera roalguji), Oav la sorlo Jr Joliano neniel povis ja esti 
pli bona T ol eslis la sorto de la aliaj svatiĝinloj, 

Cirkaŭ la vespero la vojkainarado prctigis grandan vazon da punCokaj 
diris al Johano, kc ili estu mm tre gajaj kaj trinku pro la sano de la reĝtd- 
rno* Sed kiam Joliano eltrinkis du glasojn t M farigis iiel dormema, ke 
li ne povis plu teni la okutojn neferrnitaj Uaj li endormigis. La vojkama- 
rado levis lin Iro mallaute de la seĝo kaj metis Mn en lian litori; kaj 
kiam fariĝis lute inallnrna nokte, !i pruuis la da grandajn flugilojn, kiujn 
li estis deliakinta de la cigno, kaj alligis ilin al si fortike al la Ŝiillroj, La 
plej grandan el la vergoj, kiujn M ricevis de la maljmia virino, kiu estis 
faMnta kaj rompinta al si la piedon f li inntis en la pnson, kaj tiam li super 
la urbo flugis rekte al la palaco, kie ii sidiĝis en angulo sub la fenestro, 
kiu apartenis al la dormoCnmbro de la reĝidino. 

En la tuta urbo estis tute silenle, Jen la horloĝo sonis tri kvaronojn de 
la dck-dna, la fenestro malfermi&ls, kaj la reĝidino en granda blanka 
mantislo kaj kun longaj nigraj flugiloj flugis super la urbo eksteren, a! 
granda monlo. Sod 3a vojkamarado faris sin nevidofala t tiel, ke £i nr 
povis lin vrdi, M ffugis malantad ŝi kaj vipadis ]a rnĝidinon f>er sia vergo 
tiaruaniere, ke rie ? kie li frapis, elSprucis satigca Kia ilugado tra la aero 
tio estisl La vento bfovis en Sian manLelon, kiu eL ndiĝadis ftiuilanken 
simile al granda velo de isjpo, kaj la luno lumis tra ĝin. 

« Kia hajlo! Kia hajiol » diris la reĝulino ĉe ĉiu frapo, kiua ŝi ricevis 
de k vergo, kaj tion ŝi certe nieriUs. Fine ŝi atingis la monton-kaj ek- 
frnpis. Kun tondrosimila bruo la nionto malfermiĝis, kaj la reĝidino eniris, 
La vojkamarado sekvis tuj post ŝi, Car neniu povis lin vidi, li estis ja 
nevidebla* Ili ins ira granda, longa koridoro, kie la muroj briletis tre 
strange : tio eslis pH ol inil brilantaj araneoj, kiuj kuradis sur la muroj 
lien kaj recn kaj luinis tule kiel fajro. Jen la venintoj eniris en grandan 
sulonon, konstroitan el oro kaj arĝenlo. Floroj, havanlaj la grandecon tln 
sunlloroj, rugaj kaj bluaj, brrlis ĉe la niuroj, sed neniu povis deŝiri la 
florojn, ĉar ilraj trunketoj estis abomeDiiidaj, venenaj serpentoj, kaj la 
floroj mem eslis fajro, kiu flamis el iliaj faŭkoj. ĉe la plafono brilis larn- 
pnoj kaj fiielbiuaj vespertoj, kiuj frapadis per la maldikaj flugiloj. Ĉio 
aspektis tre strange. En ta raczo sur la tero staris tmno, kiun portis sur 
si kvariVvalskeleioj, liavantaj jungilaron el rugaj fnjraraneoj, Latrono mem 
eslis el laktoblanka vitro, kaj la kuseno sur ĝi konsistis el malgraudaj 
nigraj musoj, kiuj reciproke inonladis al si la voslojn. Super la trono 
estis baldakenoel rozokoloraj araneaĵop inkruslilaj per plej ĉarinaj mal- 
grandaj veMaj muŝoj, kiuj briiis kiei multekostaj ŝtonoj. Sur latrono 
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sidismaljuna sorĉtsLo kun krono sur kt abomenimla kapo kaj kun scepLrt» 
tm la mano. Li kisis la regiilmon sur la 1 Vunio, sidigis ŝin (lanke de 
sLir la mulLekosta trono, kaj uun kunienriLiis la muziko» Crandaj uigraj 
akridoj ludis snr buŝharmoinko kaj sLrigo frapadis sln sur la ventron, ĉar 
ĝi ne havis Lamburon* Tio rstis amuza konrerlo, Malgrattdaj elaj koboldoj 
kim vaglumo sur la eapo dancts ĉirkaŭe cn la salono. La vojkamaradon 
ncniu |mvis viJi, Ei slariĉis guste malantaŭ la Lrono kaj vidis kaj uŭilis 
ĉion. La korleguuoj, kiuj nun ankaii aperis, estis elegantaj kaj grandsin- 
joraj, sed kiu povosriis bone rigardi t tiu povis tuj rimarki, kta esLis ilia 
esenco. Ili eslis baslonoj de balailoj kun brasikaj kupoj supre, neiiio pli. 
[,a sorĉisLu nur eusorĉis eu iiin vivou kaj donis al i)i brodilajn vesLoju. 
Sed Lio ne estis ja grava, ili estis ja uzataj nur por parado* 

Posl kelklempa dancado hi regidinu rakontis al la soreisLo, ke Ŝi ricevis 
novan svatiĝanton, kaj demandis lin, pri kioŝi pensu, por keen lasokvanla 
muteno si lin demandu pri Lio f kiam li venos en la palacon, 

« Aŭdu! » diris la sorĉisto, « mi ion diros al vh Elektu ion trr facilan, 
Uam ĝi certe ne vcnos al li en la kapon, IVnsu pri via suo. Tion !i ne 
divenos, Tiain lasu doliuki al li la kn(nm,sed ne forgusu, kiam vi inorgaŭ 
lmkte deuove venos al uii, kuuporii kun vi liajn okiilojn, ĉar mi volas 
ilin manĝi. » 

La regidino kliniĝis tre prufumle kaj diiis, ke £i ne furgesos ]>ri la 
okuloj. Tiaiu la sorCisto mallermis Ja niontoo, kaj ŝi ilugis retunie 
hejiuen, scd la vujkainarudo sekvis ŝin kaj batadis ŝin per hi vergo tiel 
fortOi ke ŝi laŭte ĝemadks pro la lerura liajlo kaj penis pt r eiuj fortoj 
kiel eble plej raptde veni Ira la feneslro en sian dormoĉambron. La^vojka- 
murado tlugis al la gastejo, kie Johano eiam ankoraŭ donuis, li malligis 
siajn flugilojn k.ij [»oste melis sin ankaŭ en ta lilun, ear li estis koinpren- 
eble tre laca. 

Estis ankoraŭ frue malene, kiam Joliano vckigis. La vojkamarado 
ankaŭ levigis kaj rakmitis, ke li havis rn la nekto tre strangan songon 
pri la regidino kaj [>ri ŝia ŝuo, kaj tiai li petis, ke Johano demandu, eu 
la reĝidino ne pensis pri sia Ŝuo* Tion li aŭdis ja de la sorĉisto en la 
monLo, sed pri tio li ne volis rakonti al Johano, 

« Mi povas demandi tion tiel sauic bone, kirl rion alian », dtrisJolnmo; 
« eblc tio estas ĝuslu, kion vi souĝis, ĉar mi flrme konfldas, ke la bona 
Dio al mi helpos. Sed por ĉiu oka/.o ini volas diri al vs porĉiuinau adiaŭ, 
ftar se mi divenus nmlgusle, mi vim plu neniam vidos. » 

IIi kisis sin reciprukc, kuj Joliaao iris en la urbou, al la palaco, La 
luta saluiio esLis plena de lioinoj, la jugistoj sidis en siaj apugseĝoj kaj 
bavis maiantaŭ la kapo kusenoju el kuugo du molanasoj, ĉar ili devis 
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multe jiensi. La maljun* reĝo leviĝis kaj viSis al si !a okulojn per blanka 
poSluko. Jeu eniris la reĝidino; ŝi estis ankoraŭ multe pli bela ol hieraŭ 
kaj salutis plej afaMe la ĉeestantojn, sed al Johano ŝi donis la rnam.n 
kaj diris : « Honan lagon, mia kara! » 

Nun Johano devis diveni, pii kio Ŝi pensis. Ilo Uio, kie! amike Ŝi lin 
rigardis! Sed apenaŭ ŝi aŭdis, ke li eltliris ia solan vorlon « Suo » ŝiu 
vi/.aĝo fariĝis blanka kiel kreto kaj tremo trakuris Sian tutan kornon • 
nemo tamen povis helpi al ŝi, ĉar li divenis ĝuste. ’ 

lla, kiel ĝoja fariĝis la maljuna reĝo! Pro raviteco li faris transkapn-an 

salton.kaj Ciuj homoj laŭte apiandisal li kaj al Johano, kiu nuu laurman 
iojon guste divenis* 

La vojkamaraJo lumradiis de ĝojo, kiam li aŭdis, kiel bone la afero 

J>asis; sed Johano kunmetis Ia manojn kaj dankis a) la bona Dio, kiu 

certe helpos al II ankaŭ la du aliajn fojojn. En la sekvaulu laiio li devis 
jam diveni denove. 

La vespero pasis kml la hicraŭa. Kiain Johano dormis, la vojkamarado 
u 8 ,s n,alan(,au 1:1 l-t -i<lmo al la monto kuj vipadis ŝiu ankoraŭ pli fortn 
ol la unuan lojou, ĉar nun Ji kunjirems kun si du vergojn. Neniu iiovis 
Im vkIj, kaj h ĉion aŭdis, La rogidino decidis pensi pri sia ganto, kai 
liuii h rakonlia al Johano, kvazau li tion sonĝis. Johano facile povis 
ĝusU' divem, kaj en la palaco fariĝis j.lej granda ĝojo. Nun !a tuta 
kortego salLis iranskapiĝe imjtanle tinn, kion la regu faris la imuan 
fojon, sed la regidino kuŝis sur sofo kaj ne povis diri eĉ unu vorlon 
Nun Ĉio dependis de tio, Ĉu Juhano ankaŭ Ia triau fojo» povns hone 
dncni. Se li sukcirsos, li ricevos ja la belan reĝidinon kaj heredos la 
lut.m regnon post la niorlo de la maljuna reĝo; seil se li divenos 

okuhDn^ H Pe ' d0S &iim ViVOn kaJ lŭ sorĉisl ° manĝos liajn belajn bluajn 

Un la vespero antaŭ tiu lasta divenado Johano frue enliliais, faris sian 
vesperan pregon kaj iiankviJe endonniĝis; sed la vojkamarado alligis 
siajn llugilijjn al la dorso, zonis la sabron al sia flanko kaj prenis kuiTsi 
ciujn tri vergojn, kaj tiam li liugis al la palaco. 

Estis niailuinega nokto; eslis tia venlego, Ice la tegoloj deflugis de la 
fcgmenloj kaj cn la ganlieno la arboj, sur kiuj pendis la skeletoj, Ĉiumi- 
nu,e (leksis sm kiel kano. I-ulmadis senĉese, kaj tondroj bruadis dum 

, 1 tuta " okto tiaman iere, kvazaŭ tio eslus unu seninlerrompa frapo. Jeu 
m feuestro mallenmĝis, kaj la reĝidino eillugis. Ŝi eslis pala, kiel la 
moilo.sed M ndis pn la raalbona vetero, kiu Ŝajnis al Si ankoraŭ ne 
sulite sovaga kaj ventega, kaj Ŝia blanka manlelo saltadis en la aero 
kiel granda velo de Ŝipo. Sed la vojkumarado vipadis Sin per siaj tri 
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vt^rgoj tiamrtniere, ke ŝia sango gutadis sur la teron kaj ŝi preskaŭ tute 
ne [jn>vis Ilugi pluen. Fine ŝi Lamcn atingis la monton. 

« Eslas granda hajlo kaj ventego », si diris ? « neniarn mi estis ekster- 
dume en tia velerol » 

« Ti u inuUe da bono ankan estas nebone », diris la sorĉisto. Si rakontis 
al li, ke Joliano ankan la duan fojon ĝuste divenis; ke se tiel estos 
ankaŭ morgaii, tiam li gajnos, l:aj tiarn. ŝi m niant [du [jovos veni al li en 
la ijionlon kaj m iiiam plu povos Eui tsajn sorĉaĵujn, kie! anlaŭe; ke pro 
tio ŝi estas tre adikliia. 

« I A tion ne dimiosl » diris la sorĉisto; « jam venos al ml en !a kapon 
io, jn i kio 11 neniain peusis! Au li eslas ankorau pli granda sorĉislo ol 
mu Scd nun ni estu gajaj! » Kaj li prenis la reĝidinon je arnbau manoj, 
kaj ili danois kun ĉiuj malgrandaj kuboldoj kun vaglumoj, kiuj estis en la 
fiambro; la rupaj aranooj rvnkjiu sultruliŝ sur la muroj gaje tien kaj reen, 
kaj ili aspcktis kiel fajraj lloroj. La slrigoj tamburadis, la griloj eirpadis, 
kaj la nigraj akriiloj blova<iis en la im.Uiarmonikon. Kslis gaja balo. 

Kiain ili oslis jani damrinlaj sniiĉo longn, la rogidino devis pensi pri la 
ruiro lit jmen, ĉar alie oni povus rimaiki t:n la |>alac<>, ko ŝi fureslas; la 
sorCislo diris, l.e li ĥin iikompanos, j>oi' ke ili oslu kune kicl eble plej 
longe. 

Ili elllugis en la malboua vetero, kaj la vnjlcamarado roinpis siajn Iri 
vergojn sur la dorso de aiubaii, Neniam aulaŭe la sorĉisto estis eicster- 
dome en tia hajlo. Anlaŭ la palaco li diris al la reĝidino adiaŭ kaj 
(lustris al fti : « Pensu pri mia kapo! » Sed la vojkmnarado tioo uudis, 
kaj en la s;iina moim ntu, kiain la reĝidino englitis tra lafeneslro ensian 
dormoĉambron kaj la sorĉislo volis ekflugi relurne, li kaplis ĉi tiun je 
lia ionga nigra barbo kaj dehakis al li p< r la sabro lian ubomenindan 
Itapon lutc ĉe !a Sullroj, tiel, ke la sorĉisto eĉ <luin unu momonlo nepnvis 
lin vidi. U korpou li elĵelis en !a lagon al la fiŝoj, sed la kapon li nur 
trempis en la akvo kaj poste enligis ĝin en sian sillcan poŝlukon, 
kunprenis gin en sian gasteĵon, Uaj tie li enlitigis. 

En j a sekvanta maleno ii donis al Johano Ia poŝtukon, sed diris al li, 
ke li ne malligugiu |di frue, ol kiain la reĝidino demandos j>ri la objekto, 
pri kiu ŝi jjeusas. 

En la malgranda salono >ie la palaco eslis tioin multe dahomoj, ke ili 
staris utiu apud laali.i tiel dcnse, kiel rafanetnj en fasko. La kousilistoj 
sidis en siuj seĝoj kun la rnolaj kapkusenoj, la maljim.i reĝo havis sur si 
novajn veslojn, k.ij lia ora krono kaj la sceptro estis frotpurigitaj Uel, ke 
f*io aspektis belegc. Sed la reĝidino eslis frapante pala kaj liavis sur 
si karhonigran veslon, kvazau ŝi devus iri al enterigo. 
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« Hi-i kio mi j>eusis‘/ » Si «iiris al Jtihano; kaj tuj ii malligis la poŝtukon, 
kaj lin rnem frapis teruro, kiam ii ekvitiis la muibelun kaj.on de la 
sorusta, Tremo utakis Oe tiu toruru vido Ciujn lioinoju, sed la reĉidiuo 
sidis tute kiel 3tona statuo kaj ne povis eldiri eĉ unu vorton. Fiue ŝi 
leviĝis kuj donis ul Johano la manon, Ĉai li diveriisja ĝuste. Si rigardis 
m,k iin iiuk iun ulian, Ŝi nur ĝeniis tute luŭte ; « Nun vi estas mia 
siujoro! hodiaŭ vespere ni festos la interedzigon! » 

« Tiel ta afero plaĉas al mil » diris la maljuna rego, « tion certe ni 

deziras! » Ĉiuj homoj kriis hura, la parada gardistaro eksonigis muzikon 

sur la stratoj, la sonoriloj sonoris kaj la kukislinoj deprenis la nigran 

krepon de siaj sukerpupoj, Ĉar nun Ĉie regis ĝojo. Tri tutaj rostitaj 

bovoj, farĉitaj per atiasoj kaj kokinoj, estis elmetitaj meze de la bazaro, 

kaj Ĉiu havis lu rajlon detranĉi al si pccon. La fontanoj ŝprucigis plej 

bonan vinon, kuj kiam oni aĉetin Ĉe la bulkisto spesdekan krakenon, oni 

ricevis kiel atdonon ses grandajn bulkojn, kuj liuj buikoj eĉ estis kun 
sekvmteroj, 

\espere la tuta urbo entis iluminita, la soldatoj pafis per kanonoj kaj 
a kllabu i I ,er krakiloj, kaj en la palaco oai mangis kaj Lrinkis, intertuSis 
iu glasojn kaj sallis, Ciuj altrangaj sinjoroj kaj lielaj fraŭlinoj dancis 
uiiuj kun lu aliaj; malproksirae estis aŭdata ilia kantado : 

* Por edziĝa fesP en In solono 
La knabinoj belaj kolekliĝis. 

sinjoroj! sonas violono! 
lie, fraŭlinoj! danco komenciĝis! 

Oancu, satlu gaje, brue, ĝoje, 

Dancu plu, denove kaj refojo! • 

Sed la regidino estis ja ankoraŭ sorĉislino kaj tute ne amis Johanon 
, ! tl “ la "ojkamarado memoris, kaj tial ii donis aJ Johano tri plumojn 
el la ftugi oj de la cigno kaj umi boteieton, kiu enhavis ensi nurmalmulle 

f a e f t0J ‘ \ A konsi,,s al 'I°bano, ke ii starigu antau la lilo de la reĉidino 
barelon plenan de akvo kaj, dum Ŝia enirado en la lilon, li donu al Ŝi 
malgrandari puŝon tiel, ke ŝi falu en la akvon; tiam li subakvigu ŝin 

/' T* antaŭe la plumojn kaj la gulojn; liam la sorĉa spirito 

fongos de Si, kaj lm ekainos. 

Johano fans ĉion, kion la vojkamarado konsilis. La reĝidino laŭle 
ekkuis, kiam h ŝin subakvigis, kaj Ŝi baraktis sub Itaj manoj eu la 
fui tno de granda karbonigra cigno kun flamĵetantaj okuloj. Kiam ĉi la 
duan fojoii elakviĝis, la dgno eslU blanka, esceptinte unu solan nigran 
nngou cirkaŭ la koio. Johano pie preĝis al Dio kaj triafoje subakvigis la 
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birdon, kaj en la sama niomento ii aliiormigis en ]jI ej belan repoilinon. 
Si estis ankoraŭ pli bela o! antaŭe kaj dankis lin kun larraoj en la okuloj 
pro tio, ke li forigis ŝian sorĉitecon, 

E n !a sekvanla mateno venis la lnaljuna reĝo kun sia tuta korleganaro, 
kaj liam komencigis senfma gratulado; plej laste venis la vojkamarado, 
kiu havis sian bastonon en la mano kaj la tornislron sur la dorso. 
lohano kisis lin tnultfoje kaj diris, ke li ne devas forvojaĝi, ke li devas 
resti Ce !i, ĉar li eslas ja la kaŭio de lia luta feliĉo. Sed la kainarado 
balaneisla kapon kaj diris tnilde kaj antike : « Ke, nun mia leinjio liniĝis. 
Mi nur pagis mian ŝuldon. ĉu vi memoras la mortintan viron, al kiu la 
malbonaj homoj volis fari ofendon? Vi fordonis ĉion, kion vi havis, por 
ke li liavu ripoioti en sia ĉerko. La tnortinlo eslas mi! » 

En la saina momento li malaperis, 

I.a edziĝa festo daŭris lutan monaton. Joliano lcaj la reĝidino tre amis 
unu la alian. kaj la maljuna reĝo travivis lnulte da ĝojaj tagoj, li rajdig- 
adis sur siaj genuoj iliajn ple.j farmrijn malgrandajn infanojn kaj lasis 
ilin ludi kuu lia sCeptro. Joliauo fai igis reĝo super la lulu lumlo. 


LA VIUINETO DE MAHO 


Malproksime en la rnaro la akvo estas tiel hlua, kiel la folioj de la plej 
bela cejano, kaj klara, kiel la plej pura vitro, sed ĝi estas tre profunda, 
pli profunda, ol povas alingi ia ankro; mulUij Ittrnj devus esti starigiUij 
unu sur la alia, pur atingi dc la fundo ĝis sujier la akvo. lie loĝus la 


popnlo de maro. 

Sed ne j>ensu, ke lis eslas nuda, blanka, sabla fundo; ne, tie kreskas la 
plej tnirindaj arboj kaj kreskaĵoj, de kittj la trunkelo kaj fulioj rslus tiel 
llekseblaj kaj etastaj, ke ili ĉc la jdej malgrnnda fluo dc laakvo sin movas, 
kiel vivaj estaĵoj. Ĉiuj flŝoj, malgrandaj kaj grandaj, traglitas inter la 
branĉoj, tutc tiel,kiel tic ĉi supre labirdoj enla aero. En la plej profunda 
loko staras la palaco de la reĝo de la maro. La inuroj estas el koraloj, 
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firiu ftf S ' u J e a r 1 J trav,debla sukce «o; la tegmenlo estas 
T ‘. J konk °J> klu J fermas kaj malfermas laŭ la fl uo de Ja akvo 
lio u estas kelega vido, Ĉar en ĉiu konko kuSas lirilantaj perloj, el kiuj' 
Ciu soU jam estus efektiva beJigaĵo en ta krono de ref'ino ' J 

U rego de la muro perdis jam de longe sian adiinon, sed lia maljuna 
patuno kondukis Ja mastraĵon de la domo. gi estis saĝa virino sed tre 
flerajesia nobeleco, tial ŝi portis dekdu ostrojn sur la vosto dum aliai 
..o ,loj ne devis „orti ptj ol * s . Cen.re Si Jritt. Cion 
nmlli, idi m moutns la plej grandan zorgecon kaj amon por la inal- 
giandaj reĝidinoj, ŝiaj nepinoj. Ui eslis ses lieltgaj infauoi sed la nl--i 

iz r r;: i ,?*+ ei -■* «• -»•- & & 

1 1 l-ie ,i ■' U r0Z °; s 0k ? ,0j “ i,luaj - kiel la pn>h»nda maro; 

. , k I uij aliaj ŝi ne hav,s pmdojn, la korpo flniĝis per fiŝa vosto. 

U ttitan tagon il. povis ludi en la palaco, en la grandaj salonoi kie 

vivaj Iloroj elkreskadis el la muroj. Ugrandaj sukcenaj feneat^esl 

maJfermataj, kaj t.am la flŝoj ennaĝadis ul ili, tute kiel fie ni enflugL la 

Iurundoj, kiam m inalfermas Ĵa fenestiojn. La liŝoj alnaftadia ?,i ii 

m Antaŭ d ]‘ J dtn6j - 61 iliaj mail °J ka J lasadis sin\aresi. 

iJTllrSLTlZ l T S ? nd ; 1 ĝ „ arden ° kun ka Ĵ «igrailuaj 

,.,i h ‘ ■ r J inhs . kieI °, ro kaj ,a fh)! °j k i e l fajro, dum la trunketoj 

Uj Jolioj sin movis sencese. U tero estis la ptej delikata sublo sed blua 

k.fl llaino de sulTuro. Soper ĉio estis ia blua brileto. Oni povus pli d\ri 

ke 01 s,n trovas aIle *We, en Ia aero, havante nur ĉielon su„er kai sub 
s. t ol ke om esta< sur la fundo de la maro. E„ irankviia velero onUovis 

firkaŭeir UOn ’ eirigardiS ^ el kiu von,s lumo 

Ĉiu el la malgrandaj reĝidinoj havis en ia ĝardeno sian apartan loketon 
kie S * P°? la ‘* sia P’ aĉ0 kaj bontrovo fosikaj planti. Unu donis aTsia 

°! eJW la formon de baJen °i alia trovis pli bone, ke ŝia florejo similas ie 
virmeto de maro; sed la plej juna donis al la sia formon rondan k “l h 

a , ,nfa,,0> f lknla ka J pausanta, kaj kiam I a aliaj fralinoj s i„ orna.nis 
J, ' a ,n,riudaj objekt °Ĵ> klu J n 'li ricevis de Ŝipoj, veninUUal l a fumlo 

“ ” ; T' kam kiuj . . je la ,mr „„„ i”|t 

.Utuon, kiu prezentis tre belan kuabon. Ci estis f iiii-f nl i i- ,i i r . 

marmoro kaj falis sur la fundon de la maro ĉe la rompigo de ŜJ po 

planlis apud la slatuo rozaruĝan salikon, kiu kreskis beiege kaMenls 

S ‘ ajD bra,1LOjn , su P er la slatuo, ĝis la blua sablo de la f un do kie la 
ombro bavis koloron nigrabluan kaĵ movadis sin senĉcse,kiel la bra 1 

Ĉ1 elri « ardlS ' kiel Ia su P r0 ka Ĵ la radikoj ludus iuter si kaj siu £2“^* 
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Ne eslis pli gramia pleiuro por la juna regidiuo, ol aŭdi pri la mondo 
supra kaj ia homoj. La maljuna avino devis rakontadi ĉion, kion ŝi sciis 
pri ?ipoj kaj urboj, homoj kaj bestoj. Sed la plej bela kaj rairinda estis 
por ŝi, ko la iloroj supre sur la tero odoras, kion ne iaras la iloroj sur la 
fundo de la maro, kaj ke la arbaroj estas verdaj kaj la flŝoj, kiujn oni 
vidas tie inter la branĉoj, liel laŭte kaj agrable kantas, ke eslas pleinro 
ilin aŭdi. Ĝi eslis la birdetoj, kiujn la avino nornis (iŝoj, ĉar aiie 3iaj 
nepinpj, kiuj ne vidis aukoraŭ birdojn, ne povus ŝin kompreni. 

« Kiam vi atiugos la agon de dekkvin javpj, » diris la avino, « vi ricevos 
la permeson sin levi el la maro, sidi sub la lumo de la luno sui la muiuj 
ŝlonegoj kaj rigardi la grandajn Sipojn, kiuj veturos antaŭ vi; vi vidos 
ankaŭ arbarojn kaj urbojn ! » HaldaŬ unu el la fratinoj devis atingi la aĝon 
de dekkvin jaroj, sed la aliaj.... «iu el ili estis nnu jaron pli juna, ol la 
alia, tiel ke al la jilej juna mankis ankoraŭ plenaj kvin jaroj, gis si povus 
sin levi de la fundo do la maro kaj vidi, kiel uia mondo elrigardas. Sed 
unu proinesis al Ia alia rukonti al Ŝk kion ŝi vidis kaj kio la pk-j liiulte 
plaĉis al ŝi en la unua tago; Oar ilia avino ue sufiĉe ankoraŭ rakontis al 
ili, eslis ankoraŬ multaj afuroj, pri kiuj iil volus scii. 

Sed neniu el ili estis tiel plena je deziroj, kiel la p!ej juna, gusle ŝi, 
kiu devis ankoraŭ la ple| longe alendi kaj estis tiel silenta kaj plena je 
pensoj. Ofte en la noklo Si staris antaŭ la mallermita feneslro kaj rigardis 
supren tra la mallume blua akvo, kiel la liŝoj per siaj nagiloj kaj vosloj 
ĝin batis. ka lunon kaj stelojn ŝi povis vidi; ili ŝajnis tre palaj, sed por 
lio ili tra la akvo elrigardis multe pli grandaj, ol anlaŭ niaj okuloj. Se 
sub ili glitis io kiel nigra nubo, ŝi sciis, ke lio ĉi estas aŭ baleno naĝanta 
super ŝi, aŭ eĉ ŝipo kun multaj homoj. Ili ceite ne pensis, ke bela 
virineto de inaro slaras sur la fundo kaj elliras siajn blankajn munojn 

konlraŭ la ŝipo. , ,, - ■ ■ . • 

Jen la plej roaljuna reĝidino atingis la agon de dekkvin jaroj kaj 

ricevis la permesott sin levi super la suprajon de la maro. Kiam 81 
revenis, ŝi havis multege por rakonti; sed la plej bela estas, si dnis, kusi 
Cll i a | UIll0 de la luno sur superraara sablaĵo sur trankvila maro kuj 
rinardi la grandan urbon, kiu sin trovas luj sur la bordo de la maro, 
belan urbon, kie la luraoj brilas kiel ceutoj da steloj, aŭdi la inunkon 
kaj la bruon de kaleŝoj kaj homoj, vidi la mullajn preĝejojn kaj turojn 
kaj aŭskulti la sonadon de la preĝejaj sonoriloj. Guste, ĉar al la plej 
iunaestis ankoraŭ longe malpermesite sin levi, ŝi la plej multe seutis 
trrandao deziregon je Ĉio ĉi. Kun kia atento ŝi aŭskullis tiujti ci 
r&kontojn! Kaj kiarn ŝi posle je la vespero stans antau la malfermii a 
fenestro kaj rigardis tra la mallume Mua akvo, ĉiuj siaj pcnsoj estis 
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okupilaj je la granda urt.o kuu ĝia bruado, kaj ŝajnis al ŝi, kela sonado 
tle la preĝejaj sonoriloj trapenetras malsuprcn al ŝi. 

Posi unu jaro la dua fratino ricevis la permeson sin levi tra la akvo 
kaj naĝi kien ŝi volas, Si suprennaĝis ĉe la subiro de la simo, kaj tiu ĉi 
vulo laŭ 9ia npinio estis la plej bela. La luta Cielo elrigardis kiel oro, Si 
diris, kaj la nuboj lia, ilian belecon ŝi ne povus sufiĉe hone priskribi! 
Hnĝaj kaj nigrabluaj ili sin transportis super ŝi, sed inulte pli rapide ol 
ili, llugis, kiel longa blanka kovrilo, amaso da sovaĝaj cignoj super la 
akv 0 al la foriĝanta suno. Ili flugis at la suno, sed tiu ĉi malleviĝis kaj la 
rona brilo eslingiĝis sur la maro kaj la nuboj. 

b.n la sekvanta jaro la tria ft'atino sin levisĵ ŝi estis la piej kuraea el 

ĉiuj kaj naĝis lial supren en unu larĝan riveron, kiu Iluas al la raaro. 

Palacoj kaj vilaĝaj domctoj estis vidataj tra belegaj arbaroj. Si afl.lis 

kiel ĉiuj birdoj kanlis, kaj la suno lumis tiel varme, ke ŝi ofle devis naĝi 

sub ta akvon, por iom malvarmigi sian brule varmegan vizaĝon. En unu 

malgranda golfo ŝi renkontis tutan amason da bela.j homaj inranoj ; ili 

kuradis tute nudaj kaj batadis en la akvo. !>i volis ludi kun ili^ ’sed 

kun teruro ili forkuris. Poste venis malgranda nigra besto, tio eslis 

Iiundo, sed ŝi antafle neniam vidis hundon; tiu ĉi komencis tiel furioze 

ŝin boji, ke ŝi lute ektimiĝis kaj ree forkuris en la liberan maron. 

iied neniam ŝi forgesos la belegajn arbarojn, la verdajn monletojn kaj 

la malgrandajn infanojn, kiuj povis naĝi, kvankam ili ne havis fiŝan 
vosion* 

U kvara fratino ne estis iiei kurafia; Ŝi restis en la mezo de !a sovaĝa 
rritiio kaj lakontis, ke ĝuste tie estas la plej be!e, Oni povas rigardi tre 
malproksime ĉirk.me, kaj la ĉielo staras kiel vitra kloŝo super la inaro, 
L ipojn si 'idis, sed nur tre rnstproksime, iti elrigardis kiel rnevoj; la 
ludantaj delfenoj sin rcnvcrsadis kaj la grandaj balenoj ŝprucis akvon el 

la truoj dc siaj nazoj supren, ke ĝi elrigardis Ĉirkaŭe kiei centoj da 
fontanoj. 

Nun venis la tempo por la kvina fi atino, Sia naskotago estis ĝusic en 
la mezo de vhilro, kaj tial si vidis ? kion la aliaj la umian fojon ne vidis, 
I,a maro estis preskaŭ tute verda, kaj ĉirkaŭe naĝis grandaj montoj de 
glacio, el kiuj 7 laŭ ŝia rakonto, ĉiu elrigardis kiel perlo kaj tamen eslis 
multe pli granda o\ la turoj, kiujn la homoj konstruas. E n la plej 
mirindaj formoj ili sin monlris kaj brifis kiel diamantoj. Si sidigis sur 
umi f l la p‘ej grandaj, kaj ĉiuj Aipistoj forkuradis kuu teruro de ia loko 
kie ŝi sidis kaj iasis )& venton ludi kun Ŝiaj longaj haroj. Sed je la ves- 
pero la Ĉielo kovriĝis je nuhoj, ĝi tondris kaj fulmis, dum la nigra maro 
levis la grandajn pecegojn da giacio ake snpren kaj briligis ilin en la 
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forta fulmado. Sur ĉiuj ŝipoj oni mallevis la velojn; (*stis timepo, teruro, 
sed ŝi sidis trankvile sur sia naganta glacia monto kaj vidis, kiel la 
fajraj fulmoj zigiage sin jetadis eu la ŝaiitnan maron. 

Kiam iu el ia fratiuoj venis la unuan fojon super la akvon, Ĉiu estis 
ravata de la nova kaj bela, kiun §i vidis; sed nun, kiam ili kiel grand- 
uĝaj knabinoj liavis la permeson supreniri ĉiufoje laŭ sia volo, ĝi iariĝis 
por ili indiferenla;-ili deziregis ree hejrnen, kaj post la paso de unu 
raonato ili diris, ke malsupre en !a dorao estas la plej bele kaj tie oni 
sin sentas la plej oportune. 

Ofti' en vespera iioro la kvin fratinoj ĉirkaŭprenadis unu la alian per la 
inanoj kaj suprenimĝadis en uitu linio super la akvon. ili havis l>elr*gajn 
voĉojn, pii helajn ol la vnĉo de homo, kaj kiain vcntego koiuem iĝis kaj 
ili povis supozi. ke rompiĝos ŝipoj, ili naĝadis antaii la sipoj kaj kantudis 
agralile pri la heleco sur la funtlo de la maro, kaj petis la Ŝipanojn nc 
timi veni lien. Sed liuj ĉi ne povis kompreni la vortojn, ili pensis ke gi 
eslas la ventego; kaj ili ankaii ne povis vidi la bclajojn de malsupre, ĉar 
se la Ŝipo iris al la fundo, la hoinoj mortis en !a akvo kaj venis nur jam 

kiel malvivuloj en la palacon de la roĝo de la maro. 

Kiam je !a vespero la fratinoj tiel maiso en mano sin alte levis (ra la 
inaro, tiam !a malgranda fratino reslis tute sola kaj rigardis post ili. kaj 
estis al ŝi, kiel ŝi devus p1ori;sed virino de maro no liavas larmojn, kaj 
tial ŝi suferas multe pii multe. 

„ Ho, se mi jara liavus la aĝon de dekkviu jaroj! » ŝi diris.« Mi seias, 
ke ĝuste mi forle amos la mondon tie supre kaj la homojn, kiuj tie loĝas 
kaj konslruas! » 

Fine ŝi atingis la aĝon de dekkvin jaroj. 

« j en vi dkreskis, » diris ŝia avino, la maijuna reĝinovidvino. « Venu, 
lca j iiii viu ornamos kiel viajn aliajn tratinojn! » Si nielis al ŝi kronon ei 
ldankaj lilioj sur la harojn, scil ĉiu folielo de iloro c.stis duono de perlo, 
kaj ia maljuna avino lasis almordiĝi al la vosto do la reĝidino ok giand- 
ujn ostrojn, por montri ŝian altan staton. 

« Tio ĉi dolorasl » diris la virineto de nmro. 

« Ji>s, kortega ceromonio postulas maloporlunecon I » diris la avino. 

Ih>, ŝi fordonus kun plezuro ĉiun ĉi belegajoii kaj doĵetus la multepezan 
krononl Siaj ruĝaj ĝardenaj lloroj staris al ŝi imilte |di bone, sed nenio 
helpis. « Adiaŭ! » ŝi diris kaj levis sin facile ka j bcle tra la akvo. 

Antaŭ momeuto subiris la suno, kiam ŝi levis la kapon super la 
suprajo de la rnaro; sed ĉiuj nuboj lu ilis ankoraŭ kiel rozoj kaj oro, 
kaj tra la palruĝa aero lumis la slelo de la vespero, la aero estis trankvila 
kaj freŝa kaj nenia venleto movis la maron. Sur la maro staris 
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trimasta ŝipo, nur unu velo estis ieviia, ĉar eslia nenia bloveto, kaj inter 
la ŝnuregaro sidis eic ŝipanoj. Oni aŭdis muzikon kaj kantadon, kaj kiam 
la vespero fariĝispli malluma, cenioj tla koloraj lanternoj estis ekbrulig- 
i taj; ĝi elrigardis, kvazaŭ la flagoj de Ciuj nac.ioj btoviĝas en ta aero. La 
viriiieto de maro alnaĝis gis la fenestro de la kajulo, kaj ĉiufojc* kiarn 
la akvo Ŝin levis, Ŝi provis rigardi tra ta klaraj vitroj de la fenestroj en la 
kajuton, kie staris itmltaj ornamitaj homoj, sed la plej beia el ili eslis !a 
juna reĝido kun la grandaj nigraj okuloj. Li povis havi Ia agon de dekses 
jaroj, lia lago de naskiĝo ĝuste nun estis festata, kaj pro tio Ĉi regis ta 
tuta tiu gajeco kaj belegeco* La ŝipanoj dancis sur la ferdeko, kaj kiam 
la reĝidu u\ ili eliris, pli ol cent raketoj leviĝis en la aeron. lit lumis kiel 
luma tago, tiel ke la virineto de rnaro eklimis kaj subiĝis sub la akvon, 
Sed baldaŭ si denove ellevis la kapon kaj tiam ŝajnis al ŝi, kvazaŭ fiiuj 
steloj de la ĉielo defalas a! ŜL Neniam ankoraŭ si vidis tian fajrajon. 
Grandaj sunoj muĝante sin turnadis, belegaj fajraj fiŝoj sin levadis en la 
bluan aeron kaj de fiio cstis vidata luma rebrilo en la klara traukvila 
maro. Sur la ŝipo mcm estis tiel lume, ke oni povis vidi cĉ ia plej mab 
grandan ŝnuron, nc parolante jam pri la homoj. Kiel bela la juna reĝido 
estis, kaj li premis a! ta iinmoj la niaiioju kun afabla ridetado, dum la 
inuziko sonis Lra la bela nokio. 

Jam fariĝis malfrue, sed la virineto de maro ne povis deturni la okulojn 
de la sipo kaj <le la bela rcĝido, La koloraj lanternoj estingigis, la raketoj 
siii ne levadis pli en la aeron, la pafllegoj jam pli ne tondris, sed pro- 
fumle en lu maro estis movado kaj bruado. La virinelo de inaro siilis sur 
la akvo kaj balanciĝis supren kaj malsupren, tiel ke ŝi povis enrigardadi 
en la kajuton. Sed [di rapide la ŝi[>o kuris super la oudoj, unu velo post 
la alia cstis levataj, pli forte balis ia ondoj, nigra nubcgo sin montris kaj 
fuiinoj malproksimaj ekbrilis. ferura veulcgo haldaŭ komenciĝis. Tial la 
ŝipanoj demetis la velojn. La granda ŝipo balanciĝis en rapidega kurado 
sur la sovaĝa maro; kiel grandaj nigraj monioj sin levadis la ŝaŭmanta 
akvo, minacante sin transjeti super la masloj, sed laŝipo sin mallevadis 
kiel cigno inter la altaj ondoj kaj levadis sin ree sur la akvaĵn rnontojn. 
Al la virincto de maro ĝi ŝajnis kiel veturo de plezuro, sed la ŝipanoj 
tute alie lion Ĉi rigardis; la ŝipo ĝemegis kaj krakss, la ĉefa masto 
rompigis en la mezo kiel kano, kaj la Ŝlpo kuŝigis sur ilanko kaj la akvo 
eniris en la intemaĵon de !a ŝipo. Nuu la virineto de maro vidis, ke la 
ŝipauoj eslos en dangero, ŝi devis sin mem gardi antaŭ la tniboj kaj 
rompaĵoj dc hi ŝipo, kiuj estis pelataj super la akvo. Kelkan iempon 
estis tiel raaHumege, ke Ŝi nenion povis vidi; sed jcn ekfulmis kaj fariĝis 
denove tiel lume, ke la virineto de maro klare revidis ĉjujn sur la ŝipo. 
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Liu penis sin savi, l»i(“I li povis. La plftj nmlte ŝi obsftrvaJis ln jtinan 
reĝidon k;ij ŝi vidis, kiam la ŝipo rompigis, ke li futis en la profundan 
maron. iĴi la unuu moinento ŝi eslis (re goja, Ĉar nun li ja venos al Si, 
sed baldaŭ venis al ŝi en la kapon, ke ta homoj ja ne povas vivi en la 
akvo kaj liei li nur malviva venos en !a palacon de la rego de la maro. 
.■\e, morli li tie devasl Tial )a virinelo de maro eknaĝis inter la traboj 
knj tabuloj, kiuj kuradis sur la maro, forgesis la propran danĝeron, sul>- 
nuĝis profunde en lu akvon kaj sin ievis denove inter la altaj ondoj. 
Fine ŝi atingis la junan reĝidon, kiu jam aponaŭ sin lenis sur la supraĵo 
<!fi la sovaĝa maro. Liaj matioj kaj piedoj komenris jam lacifti, )a belaj 
nkulnj sin fermis, li dnvus morti, se ŝi ne alvenua, ŝi tenis luin kaprm 
super laakvo kaj lasis sin peli de laondoj, kien ili volis. 

Cirkaii !a mateuo la venlego finiĝis, l>e la sipo ne reslis efi unu ligneto* 
Kuĝa kaj brilanla sin levis la sunu el la akvo, kaj Ŝajnis, ke per tio ei la 
vangoj du la reĝido rieevis vivon, taiuen liaj okuloj restis fermitaj. La 
virineto de maro kisis lian altan belan frimton kaj reordigis liaju mal- 
sekajn harojn. ŝajnis al si T ke Ji eatas simila je la mannora statuo en 
sii malgranda gartleno. Ŝi )m kisis kaj rekisis kaj forte deziris, ke li 
restu viva. 

Jrn monlrigis tero ? altaj bluaj montoj, sur kies suproj brilis la btanka 
neĝo f kiel anuiso da cignoj. Ualsupre sur la bordo staris bdegaj verdaj 
arbaroj kaj antaŭ ili staris preĝejo aŭ monahejo, cstis ankoraŭ malfacile 
bone gin diferencigi, sed konstruo ĝi estis. Citronaj kaj oranĝaj arboj 
kreskis en la gardeno, kaj antaŭ la eniro staris altaj palmoj. La raaro 
faris tic Ci malgrandan golfeton, en kiu la akvo estis lule trankvila, sed 
tre profilitd&i kaj kiu estis lirnita de superakv&j ŝtonegoj, kovritaj de 
delikata blanka sablo. Tien ei alnagis la virineto dn raaro kun ia bcla 
priuco, kuŝigis liu sur la sablo kaj sorgis, ke lia kapo kuŝu alto cn la 
varma lutno de la suno, 

Eksonis la sonoriloj on la granda blanka konstruo kaj muitaj junaj 
knabtnoj sin montris en la gardeno. Tiam la virineto de inaro fornagis 
kaj kasis sin post kelkaj aUaj Ŝtonoj, kiuj elstaris el la akvo, kovris 
ia harojn kaj hruston per sanmo de la maro, tiel ke neniu povis vidi 
ŝtan belan viaaĝon, kaj ŝi nun obsorvadis, kiu venos al la malfeliĉa 
regido. 

Ne longe daiiris, kaj alvenis juaa kn&bino. Ŝi viduble forte ektimis, 
sed nur unu momenlon, kaj baldaŭ ŝi vokis multajn homojn, kaj la 
virinelo de mam vidis, ke la reĝido denove ricevis la konscion kaj ridetis 
al Ĉmj nrkaŭslarautoj, sed al sia savintino li ne ndelis. li ja eĉ ne sciis, 
ke al ŝi U devas dankt la vivon. Ŝi senlis sin tiel malgoja, ke Bi t kiam oni 
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iio forkondukis en ta grrunlon konstruon, maijiuje sulmaiis sub ia akvon 
kaj revenis al )a palaco de sia patro. 

Si estisĉiam silenta kaj enpensu, setl nun gi farigis ankorml pli mulie. 
I.a fratinoj ŝin demandis, kion ŝi vidis la unuan fojon tie supre, sed Si 
ncnion al ili rakontis. 

Ofte en vespero kaj mateno ŝi levadis sin a! la Ioko, kie ŝi forksis la 
refiidon. Ŝi vidis, kiel la frukloj de la gnrdeno farigis maturaj kaj estis 
deŝiritaj, ŝt vidis, kiel la neĝo fluidiĝis sur la allaj monloj, sed ia reĝidon 
Si ne vidis, kaj ĉiam pli malĝoja Ŝi tial revenadis hejmen. Ŝia sola plezuro 
estis sidi en sia ĝardeneto kaj eirkaŭprenr |>er ln brakoj la belan mar- 
moran statuon, kiu estis simila je la reĝido; sed siajn florojn ŝi ne flegis. 
kaj sovaĝe ili kreskis super )a vojetoj, kaj ilinj fongaj trunketoj kaj 
folioj sin kunplektis kun la braneoj de la arboj liel, ke tic furiĝis tule 
mallume. 

l'ine ŝi ne povis pli elleni kaj rakontis al unu e! siaj fratrnoj, kaj 
baldaŭ liam sciigis ĉiuj aliaj, sed je vorto de honoro neniu pli ol liu, kaj 
kelkaj aliaj virinetoj de maro, kiuj tamen rakontis gin nur al siaj plej 
proksimaj arnikinoj. Unu el ili povis doni sciaĵon pri la regido, Ŝi ankaŭ 
vidis la feston naskotagan sur la ŝipo, sciis, de kie la rt-ĝido estas kaj kie 
sin trovas lia regno. 

" Venu, fratineto! » diris la aliaj reĝidinoj, kaj interplektinte la 
biakojn reciproke post la ŝultroj, ili sin levis en longa linio el la maro 
tien, kie sin trovis la palaco de la regido. 

Tiu ĉi palaco estis konslruita el hclflava brUanta speco de ŝtono, kun 
grandaj maiinoraj ŝtuparoj, el kiuj unu kondukis rekte en la maron. 
Uelegaj orkovritaj kupoloj sin levadis super la tegmentoj, kaj inter ia 
kolonoj, kiuj ĉirkaŭis la tutan konstruon, slaris mannoraj figuroj, kiuj 
elrigardis kiel vivaj ekzistajoj. Tra la klara vitro en la altaj fenestroj oni 
povis rigardi en la plej belegajn salonojn, kie pendis mullekostaj silkaj 
kurtenoj kaj tapiŝoj kaj ĉiuj muroj aslis oruamilaj per grandaj pontraĵoj, 
ke estis efcktiva pleztiro Ĉion tion ĉi vidi. 

En la m07.o de la graiula salono balis alla fontano, ginj radioj sin 
levadis ĝis la ritra kupolo de la plafono, tra kiu la suno lumis sur la 
akvo kaj la plej helaj kreskajoj, kiuj sin trovis en la granda baseno. 

Nun ŝi sciis, kie li lrtĝas, ka> lie ŝi montradis sin oftc en vespero kaj en 
noklo sur la akvo; Si idnagadis mulle pli proksime al la tero. ol kiel 
kuragus iu alia, ŝi eĉ sin levadis Ira la tuta mallarga kanalo, ĝis sub la 
bclega marmora balkono. fie ŝi sidadis kaj riganladis la junau reĝidon, 
kiu pensis, ke ii sidits sola en la klara lumo de la luno. 

Oftc cn vespero ŝi vidadis Jin forveturautan sub la sonoj de muzlko en 
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lia licloaa fiipftto omnmita pcr llagoj; ŝi riganl.uiis tra !a veniaj kanoj. kaj 
se )a vento kapia<iis Siaii longan htanknn vualon Itaj iu ŝin viJis, !i pensis, 
ke ĝi estas cigno. kiu disvastigas la flugilojo. 

Ofte en la nokto, kiam la fiŝistoj kaptadis liŝojn sur la maro fe lumo de 
torĉoj, ŝi avntadis, ke ili rakonlas multon da bona pri la juna regido, kaj 
ŝi gojadis, ke ŝi savis al li la vivon, kiam li preskaii sen vivo eslispelata 
de la omloj, kaj ŝi ekmemoradis, kiel firmc )ia kapo riposis sur ŝia 
brusto kaj Itiel kore ŝi lin kisis. Pri tio ĉi li nenion sriis, ii nn povis eĉ 
songi pri ŝi. 

Ĉiam j>li kaj pli kreskis ŝia amo a! ia humoj, ĉiam. pli ŝi deziris povi 
sin levi al ili kaj vivi iuter ili. kaj ilia momlo ŝajnis al ŝi muUe pli granda 
ol Ŝia. Ili ja povas llugi sur ŝipoj trans la maron, sin levi snr la altajn 
montojn alte super la nubojn, kaj la landoj, kiujn ili posedas, sin elendas 
kun siaj arbaroj kaj kampoj pli malproksime, ol ŝi povas atingi per sia 
rigardo. MuUon ŝi voius scii, sed la fratinoj ne povis doni al ŝi respondon 
je ĉio, kaj tial ŝi detnandadis pri lio la raaljunan avinon, kiu bone konis 
la pli altan raondon, kiel ŝi nomadis lalandojn snper )a mtiro. 

« Sc la horaoj ne dronas >*, demandis la virincto de maro, « ĉu ili tiatn 
povas vivi eterne, ĉu ili ne morlas, kiel ni iie ci sm la luiiilo <lc la 

maro? » 

« Ilo jes », iliris la nialjunulino, « ili ankaii Hevas morli, kaj )a tcinpo 
df> ilia vivo estas ankoraŭ pli mallonga ol de nia. ffi povas atingi la aĝ»n 

d- 1 11*■ 1 ■ iii jarnj, Si-.l ki.tni nia vivr. ĉrsiŭus. ni liiriiii-as >mi ... kaj ni 

ue havas tie ĉi eĉ lombon intcr niaj karaj. Ni ne havas senmorlan 
animon, ni jam ncniam rcvckiĝas al vivo, ni similas je !a vcrda kreskajo, 
kiu. unu fojon delranĉila, jam neniam pli povas i cviviĝi. Scd la homoj 
havas animon, kiu vivas eterne, kiam la korjio jain rcfariĝis lero. l.a 
animo sin levas tra la etero sujiren, al )a brilantaj steloj! [uto kiel 
ui nin levas el la rnaro kaj rigardas la laiiilojn de Ja Iiomoj, licl ankaŭ 
ili sin levas al nekonataj belegaj lokoj, kiuju ni neniampovos vidi. » 

« Rial ui nc ricovis senmorlan animon? * nialĝojo deitianilis la virineto 
de maro. « Kun plezuro mi rordonus ĉiujn cenlojn da jaroj, kiujn mi 
povas vivi. por nur unu tagon esli homo kaj posle preni parton en la 

ĉiela mondo I » 

« Pri tio ĉi tie |>ensul » diris la maljunulino, « nia sorto estas multe 
pli feliĉa kaj pll bona, ol la sorlo do la homoj tie suprel » 

« Sekve mi mortos kaj dislluigos kicl saumo sur la maro, nii jtiin 111 
aŭdados !a mnzikon de la ondoj, ue vidados jdi iu belajn ilorojn kaj la 
luman sunon l ĉu mi nenion povas tari, por ric vi elernan animou • 

« Nel » diris la muljunulmo, « nur se liorao vin tiel ekamus, ke vi 

















LA VIIUKETO DE MARO 


59 


esttas por ]i pli ol patro kaj patrino, so li olligiĝus al vi per fiiuj siaj 
peosoj kaj sia amo ku j petus, ke la pasl.ro metu lian dekstran manon en 
la vian kun lu sanktu promeso de fldeleco tie ci kaj ĉie kaj eterne f tiam 
lia animo transfluus en vian korpon kaj vi aukaŭ ricevus parton en la 
felifio de la hojnoj, Li donus al vi animon kaj retenus tamen ankaŭsian 
propran. Sed tio ĉi neniam povas fariĝi! Custe tion ? kio tie ĉi en fa maro 
estas nomat^ ŭelu, vian voston de flŝo, ili tie supre sur la tero trovas 
maibela. Ĉar mankas al ili ia ĝusta komprenado, tie oni devas havi du 
maigraciajn kolonojn, kiujti ili nornns piedoj, por esti nomata bela!ĵ» 

La virineto de marn ckŭernis kaj rigardis mulĝoje sian flŝun voston, 

u Nieslugajaj! » diris la mnljunulino, « ni saltadu kaj dancadu en la 
tricent jaroj, kiujn la sorto al uidonas; Oi estascerte sufiĉa teinpo, poste 
oui liom pli seriEorge povaa rlpozi. Ilodiaŭ vespere ni havos balon de 
kortegol » 

Kaj gi cstis efektive belego, kiun oni sur la tero ucniam vidas. La 
muroj kaj la plafono de la granda salono eslis el dika, sed travidebla 
vitro. Multaj centoj da gr&ndegaj kmikoj, rugaj kiel rozoj kaj verdaj kiel 
herbo, staris en vicoj sur f iu llanko kun Idue brulanta Ilamo, kiu lumigis 
ia tutan salonon kaj tralumis efi tra la muroj, licl ke k inaro ĉirkafle 
estis tute plenaje lumo. Oni povis honi vidi ĉiujn la sermnmbrajn fiŝojn, 
grandaju kaj malgr&ndajn, kiol ili aloagadis al la vitraj uiuroj; sur uimj 
la skvamoj Ŝajnis purpuraj, sur aliaj ili brtlis kiel oro kaj argento. 

En la mezo Ira la salono iluis larĝa kvieta rivcro, kaj sur ĝi dancis la 
viroj kaj virinetoj de maro lau sia propra dolĉa kantado. Tiel belajn 
voĉojn U homoj sur la tero ne hav.is* La phj juna reeidino kantis la plcj 
hele, oni aplaŭdadis al ŝi, kaj por unu momenlo ŝi sentis ĝojon en !a 
koro, ĉar ŝi sciis, kc ŝi havas la plej belan voĉon cn la maro ka j sur la 
tero. Sed baliiaŭ ŝi thmove komencis pensadi pri la mondo supra. fii ne 
povis frngesi labctau reĝidon kaj siun doloron, ke ŝi nehavas senmortan 
auimon kiel li. Tial i elŝteliiis r 1 la palaco de sia patro, kaj dum iuterne 
ĉio kantadis kaj gojadis, ŝi sidis malgaja en sia ĝardeneto* Tiam subile 
ŝi ekaŭdis la sonon de korno, penetrantan al ŝi tra la akvo, kaj ŝi 
ekpensis : « Nun li kredeble Ŝipas tie supre, ii, kiun mi amas pli ol 
patron kaj palrinon, 11, al kiu mi pendas per fiiuj miaj pensoj kaj en kies 
manon mi tiel volonte metus la feliĉon de mia vivo. Ĉion mi riskos, por 
akiri lin kaj semnortan animonl Duin miaj fratinoj dancas en la palaco 
de mia palrn, mi iros a[ la mara sorĉistino. Gis hodiaŭ nii ĉiam sentis 
teruron antaŭ ŝi, sed cble ŝi povas tloni at mi konsilon kaj belpon, » 

La regidino eliris el sia ĝnrdeimto kaj rapidis al ia bruanta ukvolurn- 
cjo. post kiu loĝis la sorĉistino. Snr tiu ĉi vojo ŝi antaŭe neniam iris; 
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tie kreskis nenia flnro, ncnia herbeto, nur nuda griza sabla tero sin 
etendis ĝis la akvotiirnejo, kie la akvo ŝaŭme batadia, turnigante kiel 
bruantaj radoj muelaj, kaj ĉion, kion gi kapladis, tiregadis kun si en la 
profundegon* Inter tiuj Ci ĉion ruinigantaj akvaj turnaĵoj la regidino 
devis trapasi, por atingi la teraĵon de la sorĉistino, kaj tieŝi devisankoraŭ 
longe iri sur varma Ŝaneeliĝanla ŝlimo, kiun la sorĉistino nomadis sia 
torfajo. Posl tiu staris ŝia domo en la mezo de stranga arbaro. Ĉiuj arboj 
Kaj arbetaĵoj estis polipoj, duone besto duone kreskaĵo, ili elngardis kiel 
rentkapaj serpentoj, kiuj kreskis el la tero; Cmj branCoj estis longaj 
ŝlimaj brakoj kun fingroj kiel fleksaj vermoj, kaj ĉiu membrosin movadis, 
ile la radiko ĝis la plej alta supro, Ĉion* kion ili povis en la marokapti, 
ili ĉirkaŭvoivatiis fortike, por jam neniain gin elfasi» La malgranda reg- 
idino kun teruro haltis antaŭ tiu ei arbaro; ŝia koro batis de timego; ŝi 
jarn estis prefa iri returne, sed ŝi ekpensis pri la reuido kaj pri la akirota 
homa animo kaj fariĝis denove kuraga* Siajn longajn, libere defalantajn 
harojn ŝi alligis fortike ĉirkaŭ la kapo, por ke la polipoj ne povu per tio 
Ci ŝin ekkapti, la arabaŭ manojn U almetis kruce al la brusto kaj rapide 
iris antaŭen, kiel flŝo rapidanta tralaakvo, iuterla teruraj polipoj, kiuj 
etendadis post Ŝi siajn fleksajn brakojn ka j fingrojn. Ŝi rimarkis, kiel ĉiu 
el ili objekton unu fojon kaptitan tenis forte per centoj da malgrandaj 
brakoj> kiel per feraj ligiloj. Horaoj pereintaj en la maro kaj falintaj al 
la fundo elrigardadis kiel blankaj ostaroj el la brakoj de la potipoj. En la 
brakoj ili tenis partojn de Aipoj kaj kestojn, ostarojn de bestoj surteraj 
kaj T kio ŝajnis al la regidino la plej terura — virineton de maro, kiun ili 
estis kaptintaji kaj sufokintaj. 

Ĵen ŝi venis al granda, preskaŭ ĉie kovritade ŝlimo, placo en la arbaro, 
kie grandaj grasaj maraj serpentoj shi volvadis kaj monlradis sian abo- 
mcnan blankflavan ventron. En tu mezo de )a placo staris dmno, kon- 
struita el la blankaj ostoj dc homoj pereantaj en la maro; tie sidis la 
soreistino de la maro kaj manĝigadis testudon el sia buŝo, kiel la homoj 
donas sukeron al kanarieto. La malbelajn grasajn serpentojn dc 1& maro 
ŝi nomadis staj amataj kokidoj kaj lasis ilin ludi sur Ŝia granda sponga 
brusto. 

« Mi j&m scias, kion vi volasl » diris la aorfiistino. Tre malsaĝel 
Tamen viavolo estos plenumita, Ĉar ĝi ĵetos vin en malfeliĉon, mia bela 
reĝidineto, Vi volus liberiĉi de via flŝa vosto kaj por tlo havi du trabojn 
por la irado, kiel la homoj, por kc la juna reĝido enainiĝu en vin kaj vi 
rieevu lin kaj senmortan aniinon !» Ce tio ĉi la sorĉistino ridis tiel laŭte 
kaj malbele, ke la testudo kaj la serpentoj falis sur Ea teron* « Vi ne povis 
veni cn pli oportuna tempo. Morgaŭ post la Levigo de la suno mi jam ne 
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povus alvi helpi, ĝis ree pasus jaro. Mi kuirosal vi trinkaĵon., kun kiu vi 
ankoraŭ antaŭ la tavigo de la suno devas naĝi al la tero, sidigi sur la 
bordo kaj dti inki la tririkaĵon; tiam via fiŝa vasto turniĝos t;u tion, kion 
la homoj nomas graciaj piedoj, sed gi doloros, gi estos al vi, kiel se akia 
glavo vin tranĉus. ĉiuj, kiuj vin vidos, diros, ke vi estas la plej bela horna 
estaĵo, kiun ili vidis. Restos al vt via facila (lugetanta irado, nenia danc- 
istmo povos flirtadi tie! gracie kiel vi, sed Ce ĉiu paŝo, kiun vi faros, vi 
senlos, kiel vi paŝus sur akran tranĉilon. Se vi volas Cion ĉi clteni, tiam 
rni al vi helpos t » 

«Ĵes! » diiis la viriueto de maro kun tremanta voCu kaj pensis pri la 
l eĝido kaj pri la ricevoLi animo. 

« Sed inemom », diris la sorCistino, « se vi unu fojon fariĝis homo, vi 
jarn neniam pli povas refariĝi virineto de maro ! vi jain neniam pli povos 
vin inallevi tra laakvo al viaj fratinoj kaj al la pakicu de via patro, kaj se 
vi neakiros la amon de la princo, tiel ke II pro vi forgesu patron kaj 
patrinon, altigiĝu al vi per ĉiuj siaj pensoj kaj ordonu al ta pastro, ke 
tiu metu viajn manojn en la liajn tiel, ke vi fariĝu edzo kaj edzino, tiam 
vi ne ricevos senmortan anirnon! Je la imua matcno post lia edziĝo kun 
alia via koio disŝiriĝos kaj farigosŝaŭmo sur la maro. » 

« Mi giii volasl » diris la virineto de maro, kaj ŝi estis pala, kiel la 
morto. 

n Sed vi devas ankaŭ pagi al rnil » diris la sorĉislino, u kaj ne mal- 
mnlton mi postulas. Vi havas la plej helan voĉon el ftiuj lie ĉi sur lafimdo 
de la marOf per ĝi vi esperas tie ensorfti la reĝidon, sed la voĉon vi devas 
doni al mk La plej honan, kion vi posedas, mi volas ricevi por mia kara 
trinkaĵo! Mian propran sangon mi ja devas doni por gi, por ke la trink- 
aĵo fariĝu akra, kiel glavo amhaŭflanke Iranĉanta! » 

« Sed se vi prenos de mi rnian vocon », diris la vjrineto de inaro, « kio 
do Liam restos al mi? » 

« Via Leia ekstcraĵo », diris la sorĉistino, a via flugetanta irado kaj 
viaj parolantaj okuloj, per kiuj vi jam povas malsaĝigi homan koron. Nu, 
ĉu vi perdis la kuraĝon? Eletendu vian malgrandan Iangon, kaj mi 
detranCos ĝiu por mia peno kaj vi ricevos la karan trinkaĵon! » 

<( tdfariĝu! » diris la virineto de maro, kaj la sorCistino metis la kal- 
dronon, por kuiri la sorĉan trinkaĵon. « Pureco estas duono de vivo! » ŝi 
diris- kaj ellrotis la kaldronon per la serpentoj, Iriujn ŝi kunligis en unu 
tubcron. l J oste ŝi gratis al si mem )a bruston kaj engutigis en la kal- 
dronon sian nigran sangon* La vaporo fornciis la plej strangajn figurojn, 
ticl ke estis tcrure ilin vidi* Ciun momenton la sorĉistino metis novaju 
objcktojn en la kalclrouon, kaj kiam ĝi komencis bone boli, estis tute, 
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kitil se plortis krokodilo. l ine la Irinkajo estls preta; f r i elrigardis kiel la 
plej klara akvo. » 

« Ĵe-D ricrvu gitil » dirU la sorcisLino kaj iletrancis al Sa virineto de 
maro la langon; la viriueto liun jatn estis rauta, povis jam uek kanli tiek 


« Kc la ['oiipoj volos viu kapU, kiajn vi iros returne tra ima arbaro », 
diris la sorĉislino, « sprueu sur ilin iiur unu solan guton de tiu ĉi Irink- 
ajo, tiam iliaj lnrakoj kaj lingroj disfalos en mtl pecojn 1 » Sed lion ĉi ia 
reĝtdino ne bezonis, la puiipoj timigile sin rHiris de ŝi, kiam ili vidisla 
brilantan irinkuĵou, kiu lumis en ŝia rnano kie! radianta stelo. Tiel ŝi 
baidaŭ pasis la arbaron, la marCon kaj la akvoturnejom 

Si povis vidi la palacon de sia patro; la Loi ĉoj en la granda salono de 
daneado eslis esttngitaj; tie certe jam ĉiuj dormis, lamen Ŝi ne kuragis 
iri al ili nun, kiam ŝi eslis muta knj la koi-o volis disŝirigi al Ŝi de mal- 
ĝojo; ŝi enŝleligis en la gardcnon, deroinpis lloron de la bedoj de ĉiuj 
siaj fratinoj, ĵetis al la palaco milojn da kisoj per la flugroj kaj leviĝis tra 
la m-illuiue-blua maro supren. 

La suno aukoraŭ ne estis leviĝiiita, kiain Ai ekvidis la palacon de la 
regido kaj supreniris sur la belega marmura ŝtuparo. ),a luoo lumis 
rairimle klare* La inalpranda virineto de maro eltrinkis la bruleakran 
trinkajou, kaj estis a! ŝi, kiel se ambaŭakra glavo Irairus traŝia delikala 
korpo* ŝi perdis Ea konscion kaj falis kiel moj tinta, Kiam la suno eklurais 
superla maro, ŝi vekiĝis kaj srritis furtan doloron, sed rekte antau ŝi 
staris la arninda juua ivĝiilo, kiu direktis sur ŝiu siajn okulojn nigrajn 
kiel karbo, tiel ke ŝi di vis mallcvi la siajn, kaj Uam ŝi rimarkis, ke ŝia 
fiŝa vosto pcrdiĝis kaj ŝi liavis la plcj grariajn malgrandajn blankajn 
piedetojn, kiujn bela knabino nur puvas havL Sed ŝi estis tule nuda, 
kaj tial ŝi ermdvis sin en siajn densajn longajn harojn. La reĝido 
dcmandis, kiu ŝi nslas kaj kitd ŝi venis ticn ĉi, kaj ŝi ekrigardis lin per 
siaj malluinebluaj okuloj kviete sed ankaŭ ttel malgaje, Car paroli ŝi ja 
ne povis. Tiam li prenis ŝian manon kaj kondukis ŝin en la palacon. ĉc 
ĉiu paŝo, kiun ŝi faris, «‘slis al §i, kirl la sorĉistino antaŭdiris, kiel se ŝi 
palus sur akrajn pinglojn kaj tranCilojn, sed ŝi elportadis ĝin volonte. 
Sub lamano dc la reĝido ŝi supreniris facile kie! akva veziko sur la ŝtupT 
aro, kaj li kaj ankaŭ ĉiuj aliaj admiris ŝian gracian flugetantan iradon, 

Alullekostaj vestoj el silko kaj muslino eslis nun donilaj al ŝi, en la 
palaco ŝi estis la pleĵ bela el ciuj, sed ŝi estis juuta, povis nek kanti 
imk |,iaroli. Belaj sklavinoj, vestitaj en silko kaj oro, eliradis kaj kautadis 
antaŭ la reĝido kaj liaj gupatruj. Unu kantis pH agrable ol ĉiuj aliaj, kaj 
la reĝido apkŭdiis kaj rLLetisal ŝi; tiain la virlneto de rnaro fariĝis mal- 
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ĝoja, ŝi sciis, ke ŝi mem kantus multe pli kele. lio! gi iliris al si mera, se 
li nurscius, Ue, por e.sti <*e li, mi fordonis je elt-nie mian voĉon! 

Jen ia sklavinoj ektlancis lelegajn Ilugetajn dancojn sub la plej bela 
uiuziko; tiuin la virineto de inaro ievis siajn belajn blankajn brakojn, 
starigis sur la piutoj ile la flngroj piedaj kaj ekflugelis sur la planko, 
dancanle kiel ankoraŭ neiiiu daiicis. Ĉe ĉiu movo Sia beleeo pli nmlle 
elmontriĝadis, kaj ŝiaj okuloj parolis pli interne kaj pli profunde ai la 
koro. oi la kantado de la sklavinoj. 

Ĉiuj estis ensorĉitaj de gi, aparte ia reĝido, kiu nomis la i-eĝidinon ]ia 
amala trovitino, kaj Ŝi dancis senhalle, kvankam Ciufoje, kiam ŝia piedo 
tusis la plankon, ŝajuis al ŝi, kiel gj ekpaŝus sur akran tranrilon. I,a 
reĝido diris, ke Ŝi estu ĉiain apud li, kajŝi eĉ ricevĴS la permeson donni sur 
velura kuseno antaŭ lia pordo, 

L,i lasis iaii al ŝi vjran vestajon, [ior ke Si povu akonipanadi lin ankaŭ 
sur ĉevalu. lii rajdadis tra ia bonodoraj arbaroj, kte la verdaj branĉoj 
luSadis iliajn Ŝullrojn kaj la birdetoj kanladis inter la freŝaj folioj. ŝi 
levadis sin kun lu reĝido sur la altajn montojn, kaj kvankam Ŝiaj graciaj 
piedetoj sangadis, ŝi tanien ridadis je tio ĉi kaj sekvadis lin ĝis i!i ekvid- 
adis la nubojn prelerflugantaj profunde sub ili, kiel se gi estus amaso 
da birdoj, iranta al la fremdaj landoj. 

En domo, eu la palaco de la reĝido, Ŝi iradls, kiam cn la nokto la aliaj 
doiinis, sur la larĝan marmoran ŝtuparon kaj Mialvannigadis siajn brut- 
anlajn piedojn eu la malvarmu akvo de ia maro kaj tiam ŝi pensadis pri 
siaj parencoj en la prŭfundajo. 

liu unu noklo ŝiaj fratinoj venis, reciproke tenante sin per la brakoj; 
ili kautis, naganle super la akvo, tre malgajajn raelodiojn. Ŝi faris al ili 
signon, kaj ili Ŝiri rekoniskaj rakontis, kicl profunde ŝi ilin ĉiujn malĝoj- 
igis, I)c liu teinjio i!i viziladis ŝin Ciun noklon, kaj en unu nokto ŝi 
riinarkis en granda maljiroksimeco la maljunan avinon, kiu jam de tre 
longa tempo ne estissin levinla a! la supraĵo de la maro, kaj Ia regon de 
la maro kun sia krono sur la kapo. lli etendis al 3i la manojn, sed ambaŭ 
ne kuragis veni tiel proksime al la tero, kiel !a fralinoj. 

I)e tago al lago la reĝido ŝin ĉiain pti ekamadis, li amis ŝin. kiel oni 
povas nur ami bonan belan infanon, sed fari Ŝin regino lio ĉi neniam 
veuis al li en la kapon, kaj tamen Ŝi ja devis farigi lia edzino, Ĉar aiie Ŝi 

ne ricevus scnmortan aniraon, sed devus en la mateuo de liaedziĝo fari«'»i 
ŝaŭino sur la maro. 

« ĉu vi ne amas min pli ol Ĉiun? » kvazaŭ paroladis k okuloj ile la 

r»‘ĝidiiielo, kiam li ŝiu prenadis en siajn brakojn kaj kisadis ŝiau belau 
franton. 
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« Jes, vin mi amas la plej multe 1 » Uiris la reŭiito, « ear vi liavas la 
plej bonan koron, vi estas at rni la plej multe aldonita kaj vi estas sirnila 
je unu juna kuabino, kiun mi imu fojon vidis, sed jam kredeble neniarn 
rvvidos. Mi estis sur Sipo, kiu roinpigis; la ornloj alpelis min al lero 
proksiine de sankta preĝejo, en kiu multaj junaj knabinojfaris la meson. 
La ple-j juna el ili trovis min tie sur la bordo kaj savis al mi la vivon; 
nur du fojojn mi ŝin vidis. Si eslus la sola kuabino, kiun ini povus ami 
en tiu ĉi mondo, sed vi eslas simila je Si, vi preskaŭ forprenas Sian 
liguron enmia animo. Ŝi apailenus al lasankta pregejo, kaj tial vin send- 
is al mi mia bona feliĉo; netiiam ni disiĝos unu de la alia! » 

« Mal li ne scias, ke mi savis a) !i la vivon! » pensis la reĝidineto, « mi 
portis lin trans la maron al la arbaro, kie staras la preĝejo; mi l igardis 
iin [mst la saŭmo kaj atendis, eu ne venos al li ia iiorno. Mi vidis la belan 
knabinon, kiun li amas pli ol raiu! » La virineto de maro profunde ĝemis, 
plori ŝi ne povis. « La knabino apartenas al la sankta preĝcjo, » li diris, 

« neniam ŝi elvenos en la rnondon, ili neniam renkontos unu la alian, 
mi estas apud li, mi vidas lin ĉtulage, mi Hn llegos, mi liu amos, mi 
oferos al li iniau vivon ! » 

Sed jeu la reĝido devis edziĝi kaj ricevi kiel edzinon la lilinon de la 
najbara rego; tial oni [.retigis lian belan ŝipon. La regido veturas, oni 
diras, por ekkoni ia landojn de la najbara rego, sed efektive ĝt estas 
farata por rigardi la lilinon de la najbara reĝo; grandan sekvantaron !i 
devis kunprcni. La virineto de maro balancis la kapeton kaj ridetisjŝi 
konis la pensojn dc la reĝido pli !>one ol ĉiuj aliaj. « Mi devasveturi! » )i 
dirisal ŝi, « mi devasrigardi labeian reĝidinon; miaj gepatroj ĝin postulas, 
sed por preni ŝin kiel flamMnoti, tion ili ne volas min devigi. Mi ne povas 
Ŝin ami! fii ne estas simila je la bela knabino en la pregejo, je kiu vi 
ostas simila. Se mi iatn dcvus cl. kli fianĉirjon, liam la elekto pli volonle 
falus sur vin, mia muta trovitineLo kun la [larolantaj okuloj! » ĉe lio li 
fiin kisis sur ŝia ruĝa buŝo, ludis kun Ŝiaj longaj baroj kaj metis sian 
kapon al ŝia koro, kaj pli vivc ŝi ekrevis pri horaa feliĉo kaj pri senmorta 

aniino. 

« Vi ja ne timas la maron, vi, muta infano », li demandis, kiam ili 
staris sur la bclcga Sipo, kiu devis lin veturigi al la lando de la najbara 
rcgo, kaj li rakotuis al Si pri ventegoj kaj seuvcnteco, pri mirindaj tiŝoj 
en la profundaĵo kaj kion la subakviĝistoj tie vidis, kaj ŝi ridis ĉe lia 
rakonlado, ĉar ŝi sciis ja pli bouc ol ĉiu alia pri la fundo de la ituiro. 

En luna iiokto, kiam ĉiuj dormis, kroin la direktilisto apud sia direkt- 
ilo, tiam ŝi sidis sur la ratido de la ŝipo kaj senniove rigardis malsupren 
lia la klara akvo, kaj ŝajnis al ŝi, kvazuŭ ŝi vidas la palacon de sia palro; 
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S " r Ia I ,le Ĵ alla taro dt: l i't |*alaco stai is ln inaljuna avino knn lu arĝentu 
kruiio snr la kapo kaj rig inlartis semletpraiĝe Ira la ondanla akvo al la 
'i u de la ŝipo. .len ŝiaj fratinoj elnagis el la intmiajo de lamaro, rieard- 
adis ŝin malgaje kaj kunerompadis la Idankajn n/anojn. Si ians ai ili 
sigimjn, ndetis kaj volis raki.nti, ke Ĉio iras bane kai feliĉe sed la serv- 
anto de la ŝipo alproksimiĝis al ŝi kaj la fratmoj subakvigb, Uel ke li 
pensis, ke la blankaĵo, Ition li vidis, estia nnr Sanmo sur la maro, 

]ĵ c ,a sekvaill;i ntaleno la ŝipo ennaĝis en la liavenon dc la beleca 
Lofnrbo de la najbara rego. ĉiuj sonoriloj d« p, - j.,j sunuris, kaj de la 
altaj turoj eksoms tru.npeloj, dum la soldatoj kun etendilaj standardoj 
kai brileutuj bajonetoj staris ordilaj en parado. Ĉiu ta«o estis pasisaU 
feste, Baluj kaj kolektiĝoj sekvis unu la alian, sed la reĝidino ankorail na 
rslis t,e, si estis edukata. kiel oni diris, malproksime en unu sankta 
monahejo, kie St lernadis Ĉmjn reĝajn virtojn. I<me ŝi alveluris. 

I-a vimielo de maro brulis du deziro vidi ŝinn belecon kaj devis konfesi. 
ke personon plt belan kaj ĉarman fti neniam ankoraŭ vidis. Sia haŭto 

estis delikata kaj Iravidelda kaj post la iongaj mallumaj okulliaroj ridetis 
paro da mgrabluaj fidelaj okuloj. • J 

« Vi ĝi estas! » goje ekkriis la reftido, « vi, kiu min savis, kiam mi 
kiisi., nuilviva sur la bordo de la maro! » kaj li premis Ŝin kiol sinn rnŭift- 
vtn an uanunon en siaj brakoj. « Ho, mi estas tro f,-tiĉa », U diris al L 
virmeto de maro. « La jdej boria, kiun mi neniam esperis atinui estas 
a mi plemmiita, Vi ĝoj-.s j e mia feJiĉo, ĉar vi min amas la p|, j multel » 
La vinneto . e maro kisis al li la manon, kaj jam nun estis al ŝi, kiel ŝi 
sen us, ke Sia koro disSirigas. La maleno de la edziĝo de la priuio devis 
jaali-oiu al m la morton kaj turni ŝin en Ŝaŭmon sur Ja maro. ,, 

Liu, sonoriloj de la preĝejoj som.ris, la beroldoj rajdadis tra la tuta 
Uibo ka ( scugadis la fianĉiĝon. Sur Ĉiuj altaroj bmlis b„nodora oleo ,-n 
mulu Ivostaj arĝentaj lampoj, La paslroj halancadis la fumilojn kaj la 
geflanooj doms umv al la alia la manon kaj ricevis la benon de la 
episkopo. La »irinoto de maro staris en silko kaj oro kai tenis la 

muzilon - la | V f l ° de • r a “ nĉino ' sed ŝia ° rellJ aŭdis J a fcstan 
muzdvon Ŝia okub, im vid lS la sanklan ceremonion, ŝi pensis pri sia 

nokL,, de la morlo, pensis pri flio, kion Ŝi perdis en liu ĉj mondo. 

/ nkorau en tiu sama vespero la gefianĉoj iris sur la Sipon; l a palile«oj 

tondris, ciiy llagoj sm nmvadis en la aero, kaj eu la mezo de k, Sdpo esHia 

konstruita rega (endo el oro ka,j purpuro kaj promita je la ,d j b,d 

knsenoj, aur k,uj devia ripozi la gefianfloj en la trankvda 


La venlo blovis la vdojn kaj ia ŝipo glitis faciie kaj sen forta ŝaacd- 
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igado sur la klara maro. Kiam farigis veapero, oni ekbruligis kulorajn 
lampojn kaj la mai isiuj dancis gai/ajti dancojn sur la ferduko. !.avinnelti 
de maro tiam ekmemoris tiun vespero»,kiam ŝi je la unua fojo suprennagis 
el la maro kaj vidis tian satium belegecon kaj ĝojon, kaj nun Si sin lurn- 
adis eu la danco, flugetante kiel flugeias la Iiirundo, kiam gi eslas perse- 
kutata, kaj ĉiuj admirante aplaŭdadis ul ŝi, neniatn ankoraŭ ŝi dancis 
tiel belege. Kvazaŭ akraj tranĉiloj tranĉadis en ŝiaj delikalaj piedoj, sed 
Si gin ue sentadis, ĉar pli multe ĝt tranĉadis al ŝi la koron. Si sciis, ke ĝi 
estas la lasta vespero, ke ŝi lin vidas, lin, por kiu ŝi forlasis la amikojn 
kaj bejmon, fordonis sian belegan voĉon kaj ĉiutage suferadis malfacilajn 
dolorojn, dum li gin eĉ la plej malmulle ne scielis. CĴi eslis la lastanokto, 
ke Ŝi enspiradis tiun sarnan aeron, kiel 11, kuj vidadis la profumlan 
maron kaj la bluan stelan Ĉielon. Eterna nokto sen pensado kaj songado 
ŝin aletnlis, ĉar ŝi ne havis anitnon kaj jam neniam povis eiu rid*vi. Ĉio 
sur la ŝipo eslis plena je ĝojo kaj gajeco, multe ankoraŭ posl !a mezo de 
la noklo; ŝi ridetadiS kaj dancadis kun pens-.j d«- morto en sia koro. La 
regido kisis sian belau fianĉinon kaj Si ludis kuu liaj uigraj liaroj kaj 
brako en brako ili iris en la belegan lendon por ripozi. 

Fariĝis trankvile kai iiiallailte sur la ŝipo, nur la dirrktilisto staris ajiud 
la direktilo; la virincto de uiaro metis siajn blankajn brakojn sur la 
randon de la Sipo kaj rigurdadis al oriento, alendante la ĉielruĝon de 
mateŭo. Si seiis, ke la uuua radio de la suno estos ŝia alportanto de 
morto. Tiam ŝi ekvidis siaju fratinojn leviĝantaĵn el la inaro, ili estis 
palaj kiel ŝi mem, iliaj longaj belaj haroj jam ne movadis sin en lavento, 
ili esLis detranĉitaj. 

« Ni donis ĝin al la sorĉislino, por ke ŝi donu helpon kaj por ke vi ne 
devu morti en liu ĉi noktol Si donisal ni trancilon, jen ĝi estasl Vi vidas, 
kiel akra ĝi eslas? Antaŭ ol la suno levigos, vi devas ĝin eiipu.ŝi en la 
koron de la reĝido, kaj kiam iia varma sango Sprucos sur viajn piedojn, 
liam viaj piedoj kunkreskigos en unu flŝan voslon kaj vi denove farigos 
virineto de maro, vi jiovos veni al ni cn la maron kaj vivi viajn tricent 
jarojn, anlaŭ ol vi farig.is malviva salaŝaŭmo de la maro. Itapidu, rapidul 
l.i aŭ vi devas morti antaŭ la levigo de la suno. Nia nialjuna aviuo mal- 
ĝojas tiH, ke la blunkaj haroj al ŝi elfalis, kie! niaj falis sub la tondilo de 
la sorĉistino. Mor.tigu la reĝidon kaj revenul Rapidul ĉu vi vidaslarugan 
sirion sur la ĉielo? Post ltelkaj minutoj levigos la suno kaj vi devos 
morti I » Kaj ili strange ksj profunde ekgemis kaj tnalleviĝis en la akvon. 

I.a regidineto de maro rortiris la purpuran kurtenon antaŭ la lendo 
kaj vidts, kiel la t.ela fianĉinn dormas. tennnte sian kapon sur la brusto 
de la regido, kaj Ŝi kliniĝU, kisis Uo sur la bela frunto, suprenrtgardis 
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al la fielo, kie la ruĝo de la malcno ricevadis ĉiatn jili brulantan kolorou, 
ekrigardia !u akran tranciJon Jiaj direktis reesiajn oliulojn sur la reĝidon ? 
kiu en la souĝo elparoladis la nomon de sia fianĉino, — Si sola vivis en 
li;ij peasoj kaj la Jranĉilo treinis en la manoj tle ia virinelode maro... 
sed j<-n Si jetis ĝin malproksiine for en !a ondojn, kiuj ruge eklumis, kie 

falis la traiiĉilo; elrigardadis, kiel se gutoj da saugo ŝprucus supren el la 
akvo. 

Ankoraŭ unu fojon Ŝi ekrigardis la reĝidon per rigardo duone estingila. 

ĵetis sin de la ŝipo en la maron kaj sentis, kiel ŝia korpo sin turnis eu 
laŭmon. 

Nim ia suno lerigis el la maro, kviete kaj varme falis ĝiaj radioj sur la 
malvarmau iiiaUivau Ŝaŭiiion de la maro kaj la reĝidineto demarosentis 
nenjoii de la morto. -Si ekvidis Ia sunon kaj proksime super Ŝi Jlugetis 
cenloj da Iravideblaj belegaj estaĵoj; ŝi povus tra i!i vidi la blankajn 
velojn de la Ŝipo kaj la ruĝa jn nubojn sur Ja ĉielo. Ilia voĉo estis kiel 
souorado de sreroj, sed liel spirita, ke nenia homa orelo povis ĝin aŭdi, 
kiel aiikafi nenia lera okulo povis vidi tiujn ĉi Ĉielajn estaĵojn. Sen 
llugiloj ili sin portadis tra !a aero danke sian propran facilecon. La vir- 

ineto dc maro vidis, ke ŝi havas korpon tian kiel ili, kiu ĉiam pli kaj pli 
sin levadis el la ŝaŭmo. 

« Al km mi venis? » Ŝi demandis, kaj ŝia voĉo sonis kie! la voĉo de 
la aliaj estaĵoj, tiel spirile, ke nenia tera muziko povas ĝin reprezenti. 

« A1 la filinoj de la aero! » respondis la atiaj. « La virino de maro ne 
bavas senmorlan animon kaj neniam povas ĝin ricevi, se ne prosperis at 
l' 1 anion de liomo ! lie (remda potenco dependas ŝia elerna ek- 
zistado. La liliruij de la aero ankaŭ ne havas senmortan animon, sed ili 
povasĝin akiri al si mem perbonaj farpj. Ni llugas al la varmaj iandoj, 
kie la bi ulanta spiro de la pesta aero mortigas la homojn; tie ni blovet- 
ados malvanneton. Ni diselendas ia bonodoron de la lloroj tra la aero 
kaj alportas refreŝigon kaj saniĝon. Se ni en la daŭro de tricenl jaroj 
penadis tari ĉion bonan, kion nipovas, tiam ni ricevas senmortan animon 
kaj prenas parton en la eterna feliĉo de la homoj. Vi, malfeliĉa virinelo 
de inaro, el la tula koro ĉiarn laboradis al tiu sama celo kiel ni. vi 
suleris kaj paciencis, vi leviĝis nunal la mondo de la spiriloj de la aero, 

nuu vi povas mem akiri al vi posl tri centjaroj senmortan animon per 
bonaj faroj! » 

La virineto de maro levis siajn travideblajn brakojn al Ia luma suno 
kaj j e launuafojo ŝi sentis lnrmojn. Sur la ŝipo denove regis bruo kaj 
yivo; ŝi mnarkis, kiel la reĝidokun sia bela fianĉino ŝin serĉas, malgaje 
ili direktis siajn okulojn sur la ondautan Ŝaŭmon, kid se ili scius, ke Ŝi 
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letis sin en la muron. NrviJale ŝi kisis la frunlon de la ftanĉiuo, ridelis 
al la regido kaj levis sin kun la aliaj infauoj de la aero al la rozeruĝa 
nubo, kiu naĝis en la aero. 

« Posl trieent jarnj ni lie! transllogetos en ia regnon ĉielanl » 

« Eĉ jdi frue ui povas lien voni! » diris unn el la spiritoj de la aero. 
« Nevidate ni enflugetas en la dotnojn de la homoj, kie eslas infanoj, kaj 
j, ul * ,‘iu ta^o, i ii kiu ni trovas bonan infanon, kiu laras ĝojou al siaj 
geiialroj kaj lm ritas ilian amon, l>io malloilgit;as al ni nian tempon de 
orovado. La infano ne scias, kiam ni flngas Ira ia ĉambro, kaj kiain ni el 
gojo pro tiu infano ridetas, tiam niaj tricenl jaroj perdas uiiq jaron, 
sed se ni vidus malbonkondutan kaj inalhonan infanon, liam ni devas 
plori larraojn de raalĝojo, kaj fiu larmu aiduuas al nia tempo de provado 
unu lagou 1 » 






LA NOVAJ VESTOJ DE LA HEGO 


Antatl multaj jaroj vivis uau r> go, kiu ti«l amis belajn novajti vestojn, 
kfe li elspezailis sian rutanmonon, por nur esti ĉiam bde ornamita. tl ne 
zorg&dis pri siaj soMaloj, iu k pri teiitro kaj raso» esooptinlG nur sc ili 
deŭadis al li okazon montri siajn novajo vestojn. Por Ciu horo de la tago 
!i Iuivis aparinn surtuton, kaj kieI prt Ciu alia reĝo orn onlinare diras ; 
<t U estas mi la kousilaiiejo », oni Lie Ci ĉiani diradis : « La rego estas en 

la vostejo* » 

En la granda urfao, en kiu li loĝis, estis tre gaje; ĉiun tagon tien venadis 
muHaj Premcluloj. Unu tftgon vetiis ankaŭ du Li ompantoj, kinj diris, ko 
ili eslas teksistoj kaj teksas la plej faelan stofon, kitin oni nur povas al si 
preienti ; ke ne sole la koloroj kaj desegnoj de tiu ĉi ŝLofo estas eksteror- 
dmare brfaj, sed la vesloj, kiujnoni preparas el tiu ĉi stofo T liavas la 
mirindan ev.on, ke alCiu T UIu ne taŭgaa por sia ofico au estas tro iiialsaĝa t 
a 1 1 restas n evideblaj* 

« Tio ĉi estas ja faonegaj vesfojl » pcnsis la rcĝo; liavante Lian sur- 





















tA NGVAJ VKSTOJ DE LA REflo 69 

tulim, rni ja povus i riiii, kiu en mia regno ne taŭgas por ia oflco, kinn 
1) havas: mi povus diferencigi la sagajn de ia malsaĝaj I Jes, la ŝtofo 
devas tuj esli Eeksita por miJ » Kaj li donis al ia ambaŭ trompantoj 
grandan sumon da mono antaŭe, por ke ili komencu sian laboron. 

Ili stnrigis du teksilojn, faiis inienojn kvazaŭ ili laborag, sed havis 
nenion sur la teksiloj. lamen en la postuloj ili estis tre fcrvoraj kaj post- 
uladis ia plej delikatan silkon kaj la plej bonan oron. Tion ĉi ili metadis 

en siajn proprajn poŝojn kaj laboradis super la malplenaj teksiloj, kaj eĉ 
gis profunda noklo. 

« Mi volus scii, kiom de la ŝtofo ili jam pretigisl » ekpensis la rego, 
sed kaptis lin kolka timo ĉe la penso, ko tiu, kiu eslas inalsaĝa aŭ ne 
bone taiigas por sia oflco. ne povas vidi la ŝtofon. Li estis kvankam kon- 
vinkila, ke li pro si ne devas timi, tamen li preferis antaiie sendi alian 
personon, por vidi, kiel la afero staras. tiiuj liomoj en ia tuta urbo sciis, 
kian mirindan forton la ŝtofo havas, kaj Ciu kun senpacienco jam volis 
vidi, kiel malsaĝa lia najbaro estas. 

« Mi sendos ul lateksistoj mian maljunan honestan minislronl » pensis 
la reĝo, « li la plej bone vidos, kiel la Slofo elrigardas, Car li estas homo 
saĝa kaj neniti p!i bone taŭgas por sia olico, ol ii I » 

lid Ja matjuna bonkora ministro iris en la salonon, en kiu la ambaŭ 
trompantoj sidis antaŭ la malplenaj teksiloj kaj laboris. « [)io, helpu al 
mi! » ekpensis la inaljuna ministro, large malfermnute la okulojn, « mi 
nenion povas vidil » Sed li tion Ci ne eldiris. 

La ambau trompantoj pelis lin alveni pli proksiine kaj detnandis, ĉu 
ĝi ne estas bela desegno kaj belegaj koloroj. Ĉe tio ĉi ili montris la mal- 
plenan teksHon, kaj la malfelifia minislro uzis fiiuji/forlojn por malfermi 
buiK! la 11k111ojn, sed Ii nenion povis vidi, fiar nenio eslis. 

« MiaDio! « li pensisĉu mi cstas malsaga? lion fii mi neniam supozis 
kaj tiou ci neniu devas sciiĝil Ĉu mi ne taŭgas por mia oflco? Ne, neniel 
rai povas rakonli, ke mi ne vidas la (eksajonl 

« Nu, vi ja nenion diras! » rimarkis uuit el la leksuntoj. 

« Ho, ĝi estas bonega, tre ĉarmal » diris la maljuna ministro kaj 
rigardis tra siaj okuJvilroj, « Tiu fii desegno kaj tiuj ĉi kolorojl Jes mi 
raportos al la reĝo, ke ĝi tre ai mi plaĉas I » 

« Ire agrable al ni! » diris la arabaŭ leksistoj kaj nomis la kolorojn 

kaj komprenigis la ncoidinaran desegnon. La maljuna ministro atente 

aŭskullis, por povi tliri tion saman, kiam li revenos al la reĝo; kaj tiel li 
ankaŭ faris. 

N'iui la trompantoj jtostnIia pli da mono, pli da silko kaj oro, kion ili 
fitam ankoraŭ bezonis por Ja teksuĵo. Ili fion metis cn sian [iropran 
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poŝon f en la teksilon ne venis eĉ unu fadeno, sed ili, kiel antaŭe, daŭrig- 
adis labori superla malptenaj te-ksitoj, 

Ĵ # a reĝo balilail denove sendis alian bonkoran odciĉton, por revidi, kiel 
iras la teksado kaj ĉu taŝtofo baldaŭ estos preta. Estis kun li liel same, 
kiel kun laministro : li rigardadis kaj rigardadis, sed ĉar krom la mal- 
plena teksilo nenio estis, tial li ankaŭ nenion povis vidi. 

* Ne vere t gi estas bela peco daŝtofo ? >j diris la trompantoj kaj monlris 
kaj klarigis la belan desegnon, kiu tute ne ekzistis* 

« Malsaga mi ja ne estasl pensis la sinjoro, tial sekve mi ne laŭgas por 
mia bona ofiro- Tio ĉt eslas stranga, sed almenaŭ oni ne devas tion ĉi 
lasi rimarki! » Tial li laŭdis la ŝtofon, kiun li ne vidis, kaj certigis ilin 
pri sia ĝoj,o pro la belaj koloroj kaj la bonega desegno. k Jes, gi estas 
raval » li diris al la rego, 

Ĉiuj homoj en la urbo parolis nur pri la belega Ŝtofo. 

Nun la rego mem volis gin vMi, dum gi estas ankorafi sur la teksiloj. 
Kun tuta amaso da elektitaj homoj, inter kiuj sin trovis ankaŭ la ambaŭ 
maljunaj honestaj oficistoj, kiuj estis lie antaŭe, U iris a! la ruzaj troinp- 
antoj, kiuj nun teksis pnr ĉiuj fortoj, sed sen fadenoj. 

k Nu, r u lio <;i ne estas efeklive belega? diris ambafl honestaj oftcistoj. 
Via liega Moŝto nur adiniru, kia desegno, kiaj koloroj ! » kaj Ce tio ĉi ili 
monfiis sur la malplenan teksilon, car ili pensis, ke la aliaj kredeble 


vidas la ŝto fon. 

« Kio tio ĉi estasl » pensis la reĝo, « mi ja nenion vidas! Tio ĉi estas 
ja terural Ĉu mi estas malsaĝa? Ĉu mi ne taŭgas kiel reĝo? tio ĉi estus la 
plej lerura, kio povus al mi oka/i. Ilo, gi eslas tre bela » f diris iiain Ia 
reĝo laŭle, « ĝi havas mian plej altan aprobonl » Kaj li balancis kontente 
la kapon kaj observadis lamalplenan teksilon; li ne volis konfesi, ke li 
nenion vidas* La tuta sekvantaro, kiun li havis kun si, rigiirdadis kaj 
rigardadis, scd nenion pli rimarkis, ol ĉiuj aliaj; tamen ili Ĉiani rtpetadis 
post la rego : « llo, ĝi ja estas tre bela! » Kaj Hi konsilis al li porti tiujn 
ĉi belegajn vestojn el iiu ĉi brlega malerialo la unuan fojon re la solena 
irado, kiu estis atendata. « Rava, bdega, mirinda! » ripetadis ĉiuj unu 
post la alia kaj ciiij oslis !re ĝojaj, La rego donaris al la amhaii Iromp- 
antoj kavaliran krucon kaj la titobrn de sekrntaj teksisloj <le la kortegn. 

La tutan nokton antaii la tago de la parado la trompantoj pasigis mal- 
dorme kaj ekbruligis pli ol dekses kandelojin Ĉiuj povis vidi, klel okup- 
itaj iti estis je la pretigado de la novaj vestoj <Je la rego, lli faris mienon, 
kvazafl ili prenas la ŝtofon de la teksiloj, tranĉadis per grandaj londiloj 
en la aero, kudradis pcr kudriloj sen fadenoj kaj fine diris : « Nun la 
vestoj estas pretaj I » 
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I.a rt-tio niemvenis ;il ili ktin siaj plej pminentaj kortegatioj, kaj ambaŭ 
trompantoj levis unu manon suprcn, kvazaŭ ili ion tenus, kaj diris: 
« Vidu, jpn estas la pantalono! jen estas la surtuto! jon la mantelol kaj 
tiel plu. (ji estas tiel malpeza, kiel araneaĵol oni povus pensi, ke oni 
nrnion portas sur la korpo, sed tio ĉi estas ja la plej grava ecol » 

« Jes! » diris Ĉiuj korteganoj, sed nenion povis vidi, ĉar nenio estis. 

« Via Rega Moŝto rnrn volu plej jifablr; demeti Viajn plej altajn vestojn, 
diris la trompantoj, kaj ni al Via Reĝa MoŜto tieĉi antaŭ la spegulo vestos 
la novajn. » 

I.a reĝo demetis siajn vestojn, kaj la trompantoj Taris, kvazaŭ ili vestas 
al )i ĉiun peeon de la novaj vestoj, kiuj kvazaŭ eslis prctigitaj; kaj tli 
prenis lin per la kokso kaj faris kvazaŭ ili ion alligas — tio ĉi devis esti 
latrenajo de la vesto - kaj lareĝo sin turnadis kaj returnadis antaŭ la 
spegulo. 

« Kiel belege ili elrigardas, kiel bonege ili sidasl » ĉiuj kriis. <f Kia 
desegno, kiaj koloroj I ĝi estas vesto de granda indo I » 

« Sur la strato oui staras kun la baldakeno, kiun oni porfos super Via 
Iteĝa Moŝtoen la parada iradol» raportis la ĉefa ceremoniestro. 

« Nu, rni estas en ordol » diris la rego. « 6u ĝi ne bone sidas? » Kaj 
ankoraŭ unu fojon li turnis siu antaŭ la spegulo, ĉar li volis montri, ke 
li kvazaŭ bone ohservas sian ornainon. 


* 

La ĉambelanoj, kiuj devis pm ti la trenaĵon de la vesto, eltiris siajn 
manojn al la planko, kvazaŭ ili ievas la trenajon. Ili iris kaj Umis la 
manojn eltirite en la aero; ili ne devis lasi rimarki, ke ili nenion vidas. 
Tiel la rego iris en parada marŝo sub la belega baldakeno, kaj Ĉiuj homoj 
sur la stratoj kaj en la fenestroj knis:«IIo, ĉiclo, kiel senkomparaj 
estas la novaj vestoj de la regol Kian bclegan trenaĵon li liavas al la sur- 
tutol kiel bonego ĉiosidas!» Nviiiu volis lasi rimarki, ke li nenion vidas, 
ĉaralie lija ne tnŭgus por sia ofico aft estus terure malsaĝa. Nenia el la 
vestoj de la reĝo gis nun liavis tian sukceson. ’ 

« Sed li ja estas tute ne vestila ! » subtte ekkiiis unu malgranda infano. 
« lio ĉielo, aŭdu la voĉon de la senkulpeĉol » diris la palro; kaj umt al la 
alia murniurotis, kion la infano diris. 


« l.i esias tule ne vesliU; lie staras malgranda infano, kiu diras, ke !i 
hito ne estas vcslilal Li ja tute ne estas vestital » kriis line la tuta popolo. 
T io < i pikis la regnn, ĉar al li jam tnetn ŝajnis, ko la popolo estas prava; 
sed li pensis: « Nun nenio lielpos, oni dcvas nur kuraĉe resti ĉe sia oni- 


niol » Li prenis lenigon ankoraŭ pli fieran, kaj la ĉambelanoj iris kaj 
portisia trenajon, kiu lule ne ekzistis. 
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GALOŜOJ DE FEUĈO 


KOMFNGO 


Fn nnn el la domnj de la Orimita strato cn Kopenhago, prnksiine de 1a 
-Vova Rega Bazaro, estis iarn granda gastokunveno, kiel ofte okazas 
kaŭze de reciproka inlervivado. Aranĝi tion oni ja devis; nun tio eslis 
iaiila knj ilonis la agrabian porspektivon ricevi denove invilojn. lltm 
duono de la gnstaro sidis jam Oo la ludotabloj, kaj la dua duono atendis, 
kiu rezultos el ln propono de la mastHno : « Volu proponi, kion ni 
komencu! » U interparolado estis snfii 4 <' vigla. Interalie la interparola.lo 
ekluhis iiuUaŭ la i'j>..l;iiii de la mezaj jarrentoj. Kelkaj opiniis, ke gj 
estis niulle pli bona ol nia tempo; la jura konsitisto Knap defendis tiun 
opinion liet Fervore, ko la mustrino luj koosentis kun ti, kaj iti ambaŭ 
!iki<! atakis ia gazelan arlikolon de Oerstcd pri matnovaj kaj novaj 
tempoj, eu kiu la jirefero eslis donita al nia tempo. I.a jura konsilisto 

opiniis, Ite la plej beia kaj plej feliĉa estis la tempo de la dana reŭo 
Johano. 

Dmii tuta i'i tiu parolado kaj diskutado, kiu ttur por unu inomento estis 
nte rrompita per la ulporLo de la gazeloj, kiujf cetere enhavis nenion 
tegindan, ni rnrigardu iom en la antaŭf.amliron, kie trovis ri/uĝon la 
supervestpj, boslonnj, pluvombivloj kaj galoSoj. Tie sidis du knahinoj, 
jitii.i k;LĴ inuljuiin; oni povus peusi, ke ili venis, por rekonduki kun si 
siajn mastrinr-jn, linn aŭ alian maljunan frafllinon ;iti vidviunn. Sed se 
oni rigardis pli precize, oni povis tuj rimarki, ke ili ne povis esti simplaj 
servistinoj : iliaj manoj osiis tro clelikalaj. ilia tenigo kaj moviĝado esliŝ 
tro reĝ tj, kaj iliaj vestoj liavis Iro originalan fusonon. Tio estis du feinoj; 
la pli juna eslis ne la Diinu <le Feliĉo mem, seil unu el la servistinoj de 
ŝia| i tunhelaninoj, kiuj disdonas la malpli gravajn donacojn de la feliĉo: 
la dun aspeklis eksterordinare s. rioze, ŝi eslis Iti malgpjo; ĉi Liu fnras 
siajn aferojn ĉiam iiifiin. por si;i propra pcrsono, ĉar tiam 3i scius, ke la 
aferoj estas bono plenumitaj. 
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lli lMkontis al si reciprok**, kif iii i-Mtis en liu tago; liu, kiu eatis servistino 
ite eambi-latiino dc In Diitio di' FeliĈo, plenumis nur negravajn komi- 
siojn : 3i ŝirmiB, kiel Si rakontis, novan ĉapelon kontraŭ suhita pluvego, 
Si liavigis al unu honesta homo aalulon de ia allranga nulo, kaj aliajn 
similajn komisiojn; sed tio, kion ŝi estis ankorau faronta, estis io tiile 
eksterordinara. 


o Mi devas diri al vi, ke hodiati estas mia nasbiĝlago, kaj porhonore do 
tio estas knmisie transdonita al mi paro da galoSoj, kiujn mi devas 
alporti al la homoj. La galoŝoj hav«s tiun econ, ke Ciu, kiu ilin portas, 
luj ostas traDSportata en tiun situadon ait on tiun ternpon, kie li pleje 
volas esti. ĉiu deziro rilate tempon aii lokon estas luj plenumata, kaj la 
homo tinmaniere povas line trovi feliOon sur la lero. » 


« Cu vi tion kredas? » diris la Mah>ojo; « nii ne kredas; kontruŭe, li 
fariĝos senfine malfeliĉa kaj henog la momenton, kiam 11 denove liberijjos 
de la galoSoj. » 

“ Kia ideol » respondis la dua. « .len mi starigos ilin ĉi lie apud la 
pordo, iu per eraro metos ilin sur sin kaj fariĝos feliĉulo. » 


II 


KIO OKAZIS AL LA ĴUIU KONSfLISTO 

Estis maltume. I.a jura kotisilislo Knap, tute enprofundiĝinta en ta 

tempon de ht rego Joliano, volis foriri hejmen, kaj hazarde li anstatatt 

siaj galoŝoj prenis la galoSojn de feliro, kaj kun ili li eliris sur la 

Oricntan straton; sed perla sorĉa forto de la galoSoj li transportijjis en !a 

tempon de la reĝo Johano, kaj tial lia piedo trnvis sur la strato nenion 

krom Slimo kaj marĉo, ĉar en tiu tcmpo ne ekzistis ankorafi ŝlona 
pavimo. 

« Kstas terure, kiel malpure eslas ĉi tie! » diris la .jura konsilisto. 
« La luta trntuaro kvazaii malaperis, kaj Ĉiuj lantemoj ostas estim-itaj! » 
La luno ne Ievigis ankoraŭ sufiĉe alte, krom tlo estis iom da nebulo, 
lial legis tia mallumo, ke oni ne mulle povis distingi. Tainen Ĉe la plej 
proksima angulo pendis lanterno anlaŭ hildo de ia Sankta Virgulino, scd 
la lumo i slis preskaŭ kiel nenio, liei, ke li ĝin rimarkis nur liam, kiam 

li staris lute sub gi, kaj liaj okuloj tute mirlgite trafls la pentritan bildon 
de )a patrino kun la infano. 

« Ci lie certe trovigas ia muzco », li pcnsis, « kaj oni forgesis depreni 
la elpendajon! n ’ r 
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Kelkaj homoj, vestitaj Lau la tiuepoka modo, preteriris preter li. 

« Kiel sti ange ili aspektris! Ili certe venas de maskobalo! » 

Subite eksotds tamburado kaj fajfado, kaj fiiam pli kaj pli alproksim- 
igadis lumo de torĉoj. La jura konsilisto ekmiregis kaj ekvidis imn 
strangan procesion, Antaŭe marŝis tuta taĉmento da tamburistoj, kiuj 
batadis laŭtan ruladon; iUn sekvis korpogardistoj kun pafarkoj kaj arba- 
Lestoj. La plej eminenta en la procesio estis aitranga ekleziulo* Mirigite la 
jura konsilisto demandis, kion lio signifas kaj kiu rstas tiu homo? 

Tio estas la episkopo de Zelando, » oni respondis. 

« [lo I>io, kio al la episkopo venis en la kapon? » dirls la jura konsjlisto 
kaj balancisla kapon. Tio certe ja nv povis esti la episkopo, Kn profunda 
mcditado pri tio kaj ne rigardanle dekstren nek maldekstren, la jura 
konsilisto iris tra la Orienta stralo kaj trans la ALtpontan placon* La 
ponto, kiu kondukas at la Palaca placo, estis nelrovebla. En malfortuj 
konturoj nur montrigis al li plata bordo, kaj flne li alvenis al du homoj, 
kiuj sidis en boato. 

« Ĉu sinjoro deziras, ko jni ŝiptransigu lin al Holm? »ili demaudis* 

« Al Holm? » diris la jura konsilisto, kiu ja ne sciis, en kiu epoko li 
faras sian noktaii promenadon ; « mi volas iri al la Kristiana haveno en 
la malgrandan Torfan straton* » 

La homoj rigardis lin mirigite. 

Diru ai mi nur, Uie estas la ponto? » li diris (due. « Estas hontinde, 
ke ĉi tie brulas nenia laottuno, kaj krorn tio estas ĉi tie koto kaj .ŝlimo, 
kvazaŭ oni irus en marfio! » 

Jsi pli longe li parotis kun la hoatistoj, des pli nekornpreneblaj ili 
farigis por li, 

« Mi ne kotnprenas vian ILornLioIman paroladon! » li finc diiis kolcre 
kaj turnis al ili la dorson. La ponton li no povis Irovi, balustrado ankaŭ 
ne ekziBtis. cf Fi, eslas peko kaj lionlf , kia ordo estas ĉi lie! » li diris. 
Ncniam li trovis sian epokon pli mizera, ol en iiu nokto. « Plej bone 
estos, se mi prenos dro.ŝknul » li okpcnsis. Sed kie slaras la droŝknj? 
oiii nc vidis eĉ uuu, « Mi devas decidi iri rnturne ĝis la Nova Rega 
Kazarn, lie kredeble slaras v« luriloj, alie ini kredeble neniam venos al la 
Kristiana haveno! » 

Li iris retnrne al la Orienta slrato kaj laŭlnnge trairis ĝin jam preskaŭ 
tutan, kiam eklumis ta hmo. 

Mia Dio, kian strangan slratbaron oni iie sfarigis! » li ekkriis, ekvid- 
inte la Orientan pordegon, kiu en tiu icrnpo staris fie la flno de la 
Orienta strato. 

Fine li tamen rimarkis nefermitan pordeton kaj venis Ira ĝi sui nian 
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Novan llazaron, kiu tamen tinm estis ankorafi granda herbejo. Elstaris 
nnr apartaj arbetaĵoj, kaj laiilarĝe Je la herbejo liriĝis larĝa kanato 
aŭ rivereto. Kelkaj iniieraj Iignaj budoj por Ilolandaj Ŝipistoj, !aŭ 
kiu.j la loko estas nomita « Ilolanda Herbejo », staris sur ta transa 
bordo. 

« Aii mi vidas veran fata-morganon, kiel oni tion nomas, aŭ mi estas 
ebrial » ekkriis la jura konsiiisto. « Kio do tio eslas ? Kio tio eslas? » 

Li iris denove returne, tirme kredante, ke li estas malsana. Kiam li 
detiove irissur ia slrattm, li rigardis la domojn pli atente, — la plimulto 
ei ili estis el traboj, kaj niultaj havis nur pajlan tegmenton. 

« Ne, mi eslas forte malsanal » li ĝomis, « kaj tamen mi Irinkis ja nur 
unusolan glason da punĉo; sed mi jie povas ĝin digestil Tio estis efektive 
stranga ideo doni al ni punĉon kaj varman salmon; mi tion diros al nia 
mastrino. ĉu ebie mi iru returnc kaj rakontu, kirl mi fartas? Sed tio 
aspeklus ja iom absunle, kaj cetere kiu scias, ĉu ili ankoraŭ ne 
dormasl » 

Li tamen komencis serĉi per la okuloj la domon, sed li neuie povis ĝin 
trovi. 


« Estas ja lerure 1 Jii nc povas piu rekoni la Orienlan slratonl Neniu 
magazeno ĉi estasl Mi vidas malnovajn, mizerajn, kadukajn kabanojn, 
kvazaŭ mi troviĝus cn provinca urbeto. Mi estas malsana; ini ne devas 
min ĝeni. Sed kien, al la diablo, malaperis )a domo de inia mastro? Ci 
ne esias piu la sama! Sed interne almenaŭ hoinoj ankoraŭ ne dormas. 
Ha, mi certe estas malsana! » 

Fino li trafls ne tule fermilan pordon, kie iumo penetris tra fendo. Tio 
eslis unu el la tiuopokaj gastejoj, speco de bierejo. La Ĉambro havis la 
aspekton de liolstinia vestihlo. Sufiĉe multe da homoj, apartenantaj al la 
pli bonstataj klasoj, maristoj, Kopenhagaj burĝoj kaj ankaŭ kdke da 
scienculoj sidis en vigla interparolado ĉe siaj kruĉetoj kaj malmulte 
alentis la eniranton. 

« Pardonu I » diris la jura konsilisto al la mastrino, kiu aliris al li 
renkonte; « Mi subile tre malsaniĝis; ru vi ne volas esli tiel buua kaj 
renigi por mi droŝkon, por veluri al la Kristiana haveno? » 

La virino rigardis lin de la kapo ĝis la piedoj kaj skuis la ŝultrojn. 
Tiam li ekparolis al ŝi germane; la jura konsilislo supozis, ke .ŝi ne 
komprenas dane, kaj tial ii ripetis sian deziron germane. Tio, kiel ankaŭ 
liaj vestoj, lirmigis ĉe la virino la opinion, ke Ii esfas alilandulo. Ke li 
eslas malsana, ŝi luj rimarkis, kaj ti.d ŝi alportis al li kruĉon da akvo, 
vku eetere havis strangan aldonan guston, preskaŭ kiel mara akvo 
ikankam ĝiĵus estis alportita el puto. 
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l.ajnra konsitisto apogis sian kapon sur la mano, proTundi; spiriskaj 
meditis pri la tuta strangajo, Idun li vidis ĉirkafl si. 

« Ĉu tio estas la hodiafla vespera gazeto? » li demamlis, nur por ion 
diri, kiam li vidis, ke la vinno formetis grandan pecon da papero. 

Si ne komprenis, pri kio li parolas, ŝi lamen transdonis al li la fcdion. 
Tio estis lignogravuro, kiu prezentis aeran fenomenon, kiu aperis en la 
urbo Kolonjo. 

« fii estas tre malnova! » diris la jura konsilisto kaj denove ricevis 
bonan hnmoron pro tio, lce li hazarde irovis tian malnovan ekzempleron* 
« Kiainaniere Iralis en viajn manojn ei tiu maloftaja folio?fii estas tre 
interesa, kvankam eetas liur fabolo* Nuntempe oni klarigas tinspecajn 
aerajn fenomenojn per norda iurno, kiun oui vidis; kredeble ili uuskigaa 
per la eleklra forlo, » 

Tiuj, kiuj sidis plej proksime de li kaj afldis lian parolon, ekrigardis 
Hn kun mirego, kaj umi el ili levigis, demetis respekte la ĉapelon kaj 
diris kun p!ej serioza mieno : « Vi certe estas tre alte instmita homo f 


mia sinjoro \ » 

a Ho ne! » respondis la jura konsilisto, << mi povas nur partopreni 
en parolado pri tiaj aferoj, kmj eslas koinpivneblaj por riuj. » 

« MmlesLeco estas bela vtrfu! » diris la bomo; « retere koncenie vian 
parolon mi devas konfesi, ke pri tlu punkto mi liavas alian opinion, sed 
mi ne volas ŝovi min kun mia opinio. » 

« Ĉu eslas permesate ilemandi, kim kiu mi havas la plezuron paroli? » 
deniaudis la jura kcmsilislo. 

« Mi estas bakahiŭro de la Sankta Skriho, » respondis la liomo. 

Ĉi tiu respondo estts tute sulira por la jura kcmsilisto, b titolo kaj la 
kostumo eslis tuto konformaj unu al la alia. « Supozehle tio estas, » li 
pensis, « maljuua vilaga lernejestro, tute speciala klaao da homoj, kiujn 
oni en kelkaj lolcoj povas ankoraŭ trovi eu Jutlando ». 

« Kvankam fi tic ne esfas la jlusta loko por pritraktado de sciencaj 
demandoj, mi tamnn petas, ke vi plej afable honoru nin per viaj vortoj. 
Vi certe Imvas grandan erudicion koucerne la antikvajn verkojn ! » 

« llo, jes, » respondis la jura konsilisto, « rui tre volonte legas 
anlikvajn ulilajn verkojn, sed mi estas ankaŭ arnanto de la novaj verkoj, 
nur ne clc la « ordinaraj liistorioj », da kiiij ni havas tute sufifie en la 
reala vivo. » 


« Ordineiraj historiuj? » deniandis la hakalaŭro. 

« Jes, mr parolas pri iiuj novaj romannj, kiuj aperis antaii nelongc. » 

« Ho », diris la liomo ridetantc, « H ili t irmm brilas multe da spirito, 
kaj ankaii fe la knrtcgo oni fervore ilin legas. La rcĝo precipe amas la 
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!umanou jici stnjoro Tveat lcaj siojoro liaadia», rakontantan pri la reĝo 
Ai turo kaj pri la horooj de lia ronda taldo. |,i ofi ŝercis pri tio kun siaj 
alliangaj sinjoroj 1 . » J 

« Ĵes, liun rumanon mi ankoraŭ ne legis », diris la jura konsilisto, 
« kredeJble ĝi estas tute nova f eldonila de Ueiberg. » 

« llo ne », respoudis la Iiojuo, « pi aperis ne fi*» Ileiherg sed fie Gott* 
fri cii de liJiemeB* » 

« Li do estas la aŭtoro! » diris la jura kousilislo; « tio estas tre aotikva 
nomo ; li estis ja la iutua dana presistol » 

«Jes, li eslas nia uoua presisto l » dit is lahomo. 

tiis nun Ĉio irishone. Huu uau el la burĝoj komencis paroli nri laterura 

w» k.*, j» k>j ij ^ ,!, t ' pii „ '* 

de la jaro 1*84. La jura kon.siIi.sto supozis, ke la parolo estas nri la 
liolero, kaj tiamaniere la interparolailo iris tute hotm. La milito kontraŭ 
Ja maraj rabistoj estis en lia [uuksi.ua rilato al la priparolala afero, ke 
oni ne povts ne tusi ĝm. La anglaj maraj rabisloj, oni dirjs, forprenis 
s.pojn de la ankrejo. U jura konsilisto, kiit havis tre bone en la 
lueme.o iu okazmlaĵojn de la jnro isol, bonege subtenis la insultadon 
kontrau la angloj. Scd la j.lua interpurolado iris ne tiel bone, Ciuminute 
oui pemig korekti unu la alian; la b.mUru bakalaiiro estis tro neklera. 
kaj k plej siniplaj opiniesprimoj de lajura konsilisto siallanke ŝajnisat 
li tro maltnnaj kaj tro malpiaj. Ui reciproke rigai dadis sin kun miro kai 

lU ‘° »« P«vjs mterkompr. ,iiŝi; la bakalaŭro konmncis paroli latine por 
esli pli bone komprenala, tio tamen neniom litdpis. 

« kml VI vin sentas? » d. inandis la maslrin.i kaj ektuŝis la brakon dc 
la jura konsilialo. .\un I. denove rckonsciiĝis, Ĉar on !a llameco de la 
mlcrpnrolado It estis forgesinta fiion, kio antaŭe okazis. 

« »0 Dio, kic mi eslas! » li diris. kaj li ricevis kapturniĝon, kiara li 
ekpensis pn tio. - ’ 1 

Xi tiinku klarelon! Irmkmielon k;ij Itremenan bieron! » ekkriis nun 
unu el la gastoj, « kaj vi devas trinki kua ni! » 

Du knabinoj, el kiuj uuu portis straogan kufon, eniris; ili enverSis 

, nnkuJ0n kaj rar,s riverencon. La jura konsilisto eksentis froston eu 
la dcu so, 

« bj.. do lio eslas, kio ĝi eslas! » H diris, sed li devis trinki kun ili, fiu 

t z':r; io fl t 'f Dana "*»• k ° “«**»•«* 1 » 

. su.j Jr.‘lv«okis ,n f,' A r °' 11 d,r ‘ S aI la fa,ua ki»n li tr<. awi * : 

J S£*lVT .?(hl« Nu.I “***** kiValiw Ĵ' ‘iajo kavalirojn o ni flull pj u 

*■*“ trovWM aukau kavaliroj, kiel sinjoro Tvoni koj rfnjorJ < . " ’ 
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li volis, Ĉu !i ne vulis, Li estis lule en malespi ro, kaj kiam uau el ili 
diriSj ke li rstas> ebria, li Lute ne dubis pri la vereeo de tiuj vortoj, Sed 
kiam li ilin puste petis, ke ili liavigu al li droŝkou, ili peasis, ke li parolas 
ruse, 

Neniam antaŭe li estis en lia maldelikala kaj needukita kompanio; oni 
povus pensi, li diris t ke la lantlo refalis en idolistecon. « Tio estas la plej 
terura momento en rnia vivo! » Sed subile venis en lian kapon la ideo 
kliniĝi sub la tablon, rampi al la pordo kaj Uamaniere forkurL Sed kiatn 
ii estis jam Ce la pordo, la aliaj rinaarkis lian inlencun kaj kaptis lin je 
ta pietluj; feliĉe porli ee tio defalis la galoŝoj, kaj kune kun tio rnalaperis 
la tuFa eiisorĉiteco, 

La jura konsilisto ekvidis tute klare antaŭ si brulantan lanternon, kaj 
inalantaŭ Ci tiu staris majesta konstruaĵo; li rekunis giu, kiel ankaŭ la 
domojn najbarajn; tio estis la Orienta slrato, eu tiu aspekto, kiun gi uun 
havas ; li kuŝis kun la piedoj direklitaj al la pordo de la domo, kaj ĝuste 
koutraŭe sidis la gardislo kaj dormis. 

« Ho mia Kreinto, mi kuŝis t i tie sur la strnto kaj sonĝis! » U diris, 
« Jes, lio estas la Urienta strato ! Kiel agnible bele kaj vivoplenel Vere 
teruran efikou Farissur mi la gbiso da punĉo! » 

Post du minutoj li sidis en druŝko, kiu veturigis lin al !a Kristiana 
haveno; !i pensis pri lateruro kaj mizero, kiun li trasenLis, kaj kuie benis 
lafeliĉan nuntempecon, lanunan epokon, kiun, nialgruŭ ĉiujĝiaj malbon- 
ajoj, li tamen irovis pli bona ol Liu epoko, kiu li jus troviĝis; kaj lio 
estis prudenta de la flauko de la jura kousilisLo* 



AVENTimO 1>E LA GARDISTO 


« Ha, jen kuŝas ja [saro da galoŝojl » diris la gardisto. « lli eerie 
apartenas al la leŭlenanto, kiu loĝas tie supre* IIi kuŝis ĝuste apud ia 
pordo de Ja domo! » 

La honesta humo havis la deiiron tiri la sonorilon kaj transdoni la 
galoŝojn al la leŭtenauto, ĉar Ce li estis ankoraŭ luine; sed li ne volis veki 
la aliajn homojnen la domo, kaj tial li tion ne faris. 

« Est&s kredeble varme kaj komforte, se oni havas sur si paron da tiaj 


aĵoj! Ili estas el tiel mola ledo! Ili estus poriui laŭmezuraj, kvazaŭ fand- 
itaj sur mia piedo* Kiel malsage la aferoj iras en ĉi tiu mondol Tiu 
supre povus nun meli sin eu siiin vunnan liton, sed H lion ne faras, ne 
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li marŝadas sur la planko tirn kaj rren. Kia feliĉa homo li estasl Li 
liavas nek edzinon nek kriistnjn! fiiun vesperon li eslas en societo, Ho, 
se mi tjslus sur lia luko, tiam mi eslus feliĉa liorao! >j 
Apenaŭ li eldiris la deziron, ekefikis [a galoŝoj, kiujn li dume estis 
melinta sur sia; la gardisto plene transiris vn ia jiersonon kaj pensma- 
nieron de la Iriiteaantn len li sLuris supre en la ĉambro kaj tenis inter 
la lingruj malgrandan rozakoluran paperon, sur kiu trovigis versajo, 
versaĵo de sinjoro la leŭlenanto mern. Ĉar kiu ne rstis iam en sta vivo 
en poezia mensostato? kaj se oni ttam skribas siajn pensoĵn, tio Ciam 
estas farata eo versoj. Sur la papcro estis skribite : 


SK ESTIIS m 



* i sLus mi riĉa! * tre ufte mi revis, 

K.ij ofle pri tio er prrĝon tni Ievis* 

Mi liamĵa tuj oficiro fariĝus, 

Pi t sabro, plumĉap* k;ij nrden > orna miĝusl 
len nun ollciro mi (1 ne jnm estas, 

Sed t klel antftŭe, riĉeco furestas* 

Min bemi! Kreanto, miu benu f . tlvidantot 

Vespere mi sidis kuu juria knabino, 
fiuante ki kisojn de laamatino; 

Plej doleaj paroloj kaj kantoj ne Cesis; 
i:ar, kvankam nvin monn ncninm karesis, 

Vi sdas, min mam allogis ta Lanto, 

IIo irranda Kreanlo, Lio mia Gvidanto L 

■ IIo, estu mi riĉa! - pli forte mi preĝis. 
De kiam i:e mi en la kor’ ŝi ekrrĝis, 

La bela* )a hona, pli pnra ol eio, 

Se ŝia rigard* kiel suna radio 
Seiigus al mi : mi al vi aparlenas! 

Sed ve! Vi ja min jkt riĉeco ne benas, 

Uo granda Kreanto, ho mia Gvidanto! 

« Se eslus mi rieal - Se via okulo 
Eklumus kojiBohm al ini, mizerulo! 

VI, kara, eu mian vi konas la koron? 

Tralegu ia versojn kaj mian doloron. 

Sed cstos pli bone, se vi ĝin ne kona?, 
Cirkaŭas min nokto... kaj Vi, ho Krcanio, 
Konsolu ŝin, benu 4in, mla Gvidanto ! 
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J('h, linju versojn oni skribas, kiain oni i sl.is emimjĝinta, seJ liomo 
l*r«Jeula ilin ne presigas. l.euU;nanto, amo kaj mizero estas kvazaŭ 
triangulo, aŭ kvazaŭ duono Je rompita ĵetkubo Ĵe la feliĉo. 'l ion ankaŭ 
];i leŭtenanto senlis, kaj tial li apogis la kapon al la kadro Je la fenestio 
kaj profuiuie ekgemis. 

« La kompalintla nokta gardisto tie sur la strato estas mulle pli 
felica ol jni. I,i ne senlas tion, kion mi notnas tnanko. I.i havas bone 
orJilau masti um.ijim, |j liavas edzinou kaj inlanojn, kiuj ptoras kim li, 
ki.uu li plm u>. ftojas kun li, kiatn li gojas. IFo, mi eslus pli feliĉa ol ini 
estas, se mi povus esli sur lia loko, ĉar li eslas pli r«lifia o| tui! » 

En la sama momenlo la gardisU. farigis denove gardisLo; ĉar per la 
galoŝoj de feliĉo li eslis fariĝinta leŭtenanto, sed, kiel ni vidis, li cn tiu 
silu.icio sentis sin ankoraii multe maljdi kontenlakaj esprimis preferou 
j.or sia propra stato. Tiamnniere !a gardisto fariĝis denove gardisto. 

« 1 io estis rnalluda songol » li dins, « sed sufiĉe stranga. Sajnis al mi, 
kvazaŭ mi eslas la [eŭteiianlo li.- sujire, kio tamen tute ne faris al m i 
plezuron. Mankis al mi mia edzino kaj la malgrandaj kriistoj, kiuj 
senĉese kaj senlaee ĉiam denove rain kisus. » 

l.i si.liĝis denove kaj jese balancis la knjion; li ne povis ĉesi pensi pri 
la sonĝo. La galoSojn li ĉiam ankoraŭ liavis sur la piedoj. Dum. falstelo 
kiel brilanta linio trallngis la ĉielon. 

« fii malaperisl » li diris; « nu, ekzistas ankoraŭ su/lĉe multe! Mi 
dezirus iam vidi tiujn ul.jektojn pli pntksime, preeipe la lunon, ĉar tiam 
fti ne povus forkuri de mi. Kiam ni moilas, m tlugas, kt.d diras lastu- 
dento, por kiu mia edzino Uvas la lolajon, de unu stelo al alia. Tio 
estas mensogo, sed tio certe estus bela. Se ni povus fari alraenaŭ unu 
saltoii lien suj.ren, tiam mi nenion bavus kontraŭ tio, se mia korjio cĉ 
restus sur la ŝtupan.! » 

Vidu, oni nc devas jienlri la diablon sur la muro, sed tule aparta 
singardee» estas necesa, kiam oni havas sur siaj pjedpj la galoŝojn de la 
feliĉo. Aiiskultu do, kio fariĝis al la gardisto ! 

Ni. homoj, konas ja preskaŭ ĉiuj la rapidecon de la vaporforta vetur- 
ado, ni elprovis ĝiu aŭ sur h rvojo, aft anv ŝipo sur la maro. Sed ĉi tin 
lliigfiib. est.is kiel la irado de ta beslo uomata bradipo aŭ kiel ŝovigadu 
de limako eu komparo kun la rapidcco de la radio de lumo. Ĉi tiu flugas 
deknaŭ-milionoble pli rapide, ol la jdej bona vetkurist.i, kaj tamen la 

elektro estas ankoraŭ pli rapida. La morto estas clrktra frapo, kiun ni 

ricevas en la koron; sur la Hugifoj de la elektro leviĝas la iiberiĝinta 

animo. Ok miniUojn kaj kelke da s.-kundpj bezonas la sunluino por 

vpjaĝo de pli ol dudek railionoj da mejluj; jier la rapida poŝto de la 
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eleklro !<i <inimo bczoaas ankoraŭ maljjli tk minulnj, por picmimi tian 
saman flojjon. La interspaco inlnr la koipoj ĉiejaj eslas |ior ĝi m* pli 
granJa, ol por ni estas la (lihlanoo inter ni kaj niaj amikoj en ia domoj 
do la sama urbo, eĉ se iii troviĝas tro proksime unuj dc Ja aliaj. Sed liu 
Hcktra frapo en ia koron malulditjas al ni jn>r <;iam )n piuan nzadon 
d<* nia korpo, se ni ne liavas sur ni similo al Ia gardisto la galoSoju de 


Eii la daŭro de kelke da sekundoj la gardisto traflugis Ia 52 000 
mejlojp ĝis la luno, kiu, kiel oni scias, estas ol pii malpeza materio ol 

nia lero kaj niola, kiel freŝe falinta neĝo. I.i troviĝis sur unu ol la 

mullegaj ringajnumlaroj, liiujn ni kunas el lagranda lunkartoda D^Madler; 
vi ĝin ja koiias? Al la llanko interna la ringa montaro eslis tute 

kruta kaj formis grandegan rondvalon. En ĉi tiu troviĝis urbo, kiu 

iiavis strangan aspekton. 1'rezentu al vi glasun da akvo, en kiu eslas 
disbatita ovoblanko. Tiel mola estis la urbo, kaj en C-i cstis videblaj 
similaj formitaĵoj kun turoj kaj kupoloj kaj velformaj altanoj, diafanaj 
kaj pendanlaj en la maldensa aero. Nia Leio Ŝvebis super lia kapo kiel 
granda fajroruga globo. 

Tie eslis tre muit-- da ekzistaĵoj, ĉiuj estis el tiu speco, kiun ni notnas 
honioj, sed ili aspektis tute aiic ol ni. IIi ankau liavis lingvon, sed neniu 

pov.ts j.t jKoluli, k<* l,i animo de la g<ii'disto ĝiu koiuprenu; Ci (11111011 Cin 
komprenis. 

La animo de la gai disto Ire bone kornpreiiis la Jingvon de la lunloĝantoj. 
Ili interparolis pri nia tero kaj dubis, ĉu gi povas csti loĝaLa, ĉar, ili 
<liiis, la aeio lit* <isl.is ja mull<< tro peza, ke prudeutii ekiislaĵo lie povu 
liii, INm l.i luno, ili ojiiuiis, eslas kapalda serv r i kiei loĝbdio jior viv.antaj 

ekzistaĵnj; gi estas la Ĉefa cieia korpo, sur kiu <le ĉiam vivis la civitaijo 
de la mon<io. 

Sed nj ne forgesu pri la Orienla strato, kaj ni rigardu, kio fariĝis al la 
korpo de la gardisto. 

Senvive Ci sidis sur la ŝtuparo, la gardista baslono elfaljs el ĝia mano, 
kaj ĝiaj okuloj rigardis supren a! la luno, kie nun trovjĝis gja honesta 


anuno. 


« hioma horo estas, gardisto? » denjandis iu pasanto. Sed la gardjsto 
absolute nenion respondis; tial la pasanto trc milde pinĉis lin je la nazo; 
sed tium malaperis laekvilibro. La korpo falis kaj etendiĝis laŭ sia lul.i 
longo; la liomo estis senviva, Tiam la pinĉiuton atakis granda temro; la 
ggrdisto estjs senviva kaj restis sonviva, Oni rajittrlis jiri bo al la polico, oni 

pripaiolis la okazintajon, kaj matene oiii Iran.sjiortis la korjion en la 
bosi-ilaloa. 
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Tio povus fariĝi bela Ŝerco por la aninio, se ĝi revenus kaj kredeble 
serĉus sian korpou en la Orienta 3tralo f sed ne trovus gin, Kredeble ĝi 
autaŭ ĉio kurus en la policejon kaj demaodus en la fako por perditaj 
objektojf ĝis ĝi tine trafus en la hospilalon. -Ni tamen povas konsoli nin 
per tio, ke la auimo estas plej sapa tiam, kiam gi agas memstare; giaj 
maisagajoj estas kaŭzataj nur dn la korpo, 

Kit-I ni duis, la korpo de lu gardislo estis forportiLa en la Uospitalon, 
tie oni portis ĝin en la fi&mbron de purigado, kaj la unua afero, kiun oui 
faris, estis komprcneble deliro de la gaio.ŝoj, kaj liun la animo devis 
reveni. fii direktis sin tuj al la korpo, Luĵ eu momenlo la homo reviviĝis* 
U asurLis, ke lio estis la plej terura nuklo de lia vivo; por la plej granda 
surao da mono li ne volus ankuraŭ unu fojon havi tian sentaĵon. Scd nun 
tio estis ja feliĉe travivita. 

Ankoraŭ en la sama tago li puvis furiasi la liospilaion* sedlagaloŝoj 
lie reslis. 


IV 

Cefa momento 

Peco, taŭgania par deklamado . 

TUTE EKSTEBOROINAIU VOJAĜO 

Ciu Ko[>enhagano scias t kiel as[»ektas la enirejo de la Prederika hospi- 
talo eu Kopenbago; sed ĉar ĉi Uun historion cspereble legos* ankaŭ 
kcdkaj ne-Kopenbaganoj, tial ni devas doni pri ĝi negrandau priskribou. 

La hospitalo estas apartigita de la sLrato per suliĉe alta krado, en kiu 
la dikaj feraj sliingoj estas Liel malpruksimaj unu de la alia, ke t kio estas 
publika aekreto, mullaj maldikaj loĝantoj de tiu iiihtitucio sin trapremas 
kaj faras ekstere siajri malgrandajn vizitojn. La korpoparto, kiun estas 
plcĵ malfacile traigi, estas la kapo. En ĉi tio, kiel ofle en la mondo, la 
malgrandaj kapoj estas ta plej feliĉaj. Tio suliĉu kiut enkonduko. 

Unu el la junaj oHcisloj, pri kiu oui nur en korpa aenco povis diri, ke 
li havas dikan kapoo, devis ĝuste en tiu vespero havi sian dejoron. La 
pluvo faladis torente; sed malgraŭ la diritaj du malhelpoj li devis ne[>re 
eiiri. nur por horkvarono. Li opiuiis, ke lute ne peuindas konlidi tion al 
la jiordisto, se oni povas Irarampi inter la feraj slangoj. Tie kuŝis la 
galoŝoj, kiujn forgesis la gardisto. Li ne Lavis ee ia plej malgrandan scion 
pri lio, ke tio estas la galoŝoj de feluio; eu tiu malbona velero ili povus 
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esti tre utilaj por li. Li surmctis ilin. Nun li devis fari la provon, ĉu li 
povos sin trapreml; li neniarn antaŭe tion provis. I.i komencis. 

« luo donu, ke mi antaŭ Cio trapremu la kapon! » li diris* kaj tuj ĉi 
traglitis facile kaj sukcese, kvankam ĝi estis tre granda kaj dika; tion 
faiis la galoŝoj. Sed nun aukaii la korpo devis trairi; ĝi liallis. 

« II ' ve, ini estas tro dika! » lidiris. « Mi pensis, ke plej malfacile iros 
la kapol Mi ne povas traiĝi. » 

Nun h volis rapide retiri la kapon, sed li ne sukcesis. La kolon li povis 

faalt- raovi, sed nenion pli. I.ia unua sento estis ĉagreno, la dua eslis 

al.soluta perdo <!e humoro. La galoŝoj de feJiĈo metis lin en tiun teruran 

srtuacion, knj malfeliĉe ne venis al li la ideo ekdezirisian liberiĝon, n R li 

agis, kaj lial li ne povis ŝoviĝi de la loko. Torente faladis la pluvo eĉ 

unu homon oni ne povis vidi sur la strato. La sonorilon de la pordo li’ ne 

povis atingi, kiel do li nun liberiĝus? Li antaŬvidis, ke li povus stari ftj 

tie ĝis !a matt.no, tiam oni devus antaŭ ĉio venigi forĝiston. por trafaiii 

la ferajn slangujn, sed tio ne puvas esti farata tre rapide; Ia tuta Itnaba 

lernejo, kiu troviĝis ĝuste kontraŭe, leviĝus sur la piedojn, ĉiuj loĝantoi 

de la institucio kunvenus, por vidi Jin Ĉe la kolono de malhonoro 

fanĝus grauda kunkuro. « llo I Ja sango levigas al mi e» la kapon tiel 

k'- mi povas fieneziĝi. Jes, ini freneziĝas. I|o, se rai denove estus libera’ 
liain ĉio pasus I » ’ 

Nu, tion li devis din pli frue! Tuj, kiam la deziro eslis eldirita. lia 
kapo liberiĝis, kaj li enkuris nun en la domon, tute surdiHta de la 
teruro, kiun kaŭzis al li ia galoŝoj de feliĉo. ” 

lamen ne pensu, ke kuu tio ĉio pasis; ho ne, venis ankoraŭ io pii 
malbona. r 

Pasis la nokto kaj ankaŭ la sekvanla tago, kaj neniu demandis nri ia 
galoŝoj. 1 

Vespere okazis prezenlado en fama araatora tealro. Ĉiuj lokoj en la 

teat.ro eslis okupitaj. Interla drklamajoj troviĝis ankaŭ nova versaĵo, sub 

la tilolo « Okulvitroj de la onklino ». Kiarn iu rigardis tra ili, la homoj 

apcns al I. k.ei ludkartoj, kaj laŭ ili oni povis antaŭdiri la okazonlaiojn 
ae la venonta jaro. J J 

La y,.rsaĵo eslis bonege deklamila, kaj la dektaminlo ricevis grandan 
apkŭdon. Inter la r.gardantoj troviĝis ankaŭ nia juna hospitala oficisto, 
kiu Videbln tute forgesis jam sian hieraŭan noklan avenluron. Lagatoŝojn 

! ' net ' s sur . 81D » Car oni i,in ne reprenis, kaj ĉar sur la strato estis tre 
Kote f tli povis esti al li tre atilaj, 

La versaĵo plaĉis al li. Lin tre vigie okupis la penso, kiajn profltojn oni 
havus, se om posedus tiajn okulritrojn. Kble oni povus, per ĝusta uzado, 
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rigarji ul la homoj en la koron. Tio, li pensis, estus ja rnulle plj intensa, 
ol nur rigardi, kio fari.';os en la vpnoiita jaro, ĉar Uv lustan oni ja seij lio 
ekscios, scil la unuan oni neniam povas ekscii, « Mi prezentas al mi la 
tutan vicon (le la sinjoroj kaj sinjorinoj sur la unua benko, se oni povus 
rekle enrigardi al ili en la bruston! tio estus ja ekspozicio, speco de 
inagaienol Ce liu sinjorino tie mi certo malkovrus grandan magaienon 
de modaĵoj, ĉe ĉi tiu nur malplenan halon, por kiu tamen purigo eslus 
tre utila! Sed fin troviĝus ankau honaj magazenoj? Ho jes! » li ekĝemis, 

.« mi konas unu, en kiu ĉio estas bonega, scd en ĝi regas jarn komizo, 
Lio cstas la sola malbonnjo en la lula magazeno! El tiu afl aliu oni aiidus 
la inviton : « Estu tiel bona kaj enirul » Jes, mi dezirus eniri, mi dezirus 
tramigri la korojn, kiel ĉarma malgranda penso, » 

Nu, tio suiiĉis por la galoSoj; la tula juna oflcisto Ŝrumpis kaj komenci» 
lute eksterordinaran vojaĝon tra la koroj de la unuavicaj rigardantoj. La 
unna koro, kiun li tramigria, apartenis al sinjorino; sed en ia uima 
momento li pensis, ke li troviĝas en orlopedia instituto, kiel oni nomas 
tiaa domon, en kiu la kuracistoj liberigas bomojn de ilmj elkrcskajoj 
kaj faras ilin denove reklaj; li pensĵs, ke li troviĝas en la ĉambro, kie 
sur la muroj pendas )a gipstu knpioj de malbone kreakintaj merabroj; 
sed la diferenco konsjstis en tio, ke en la instiluto ili estas fiiiutaj i*ost 
la cniro eu la institulon, sed ĉi lie en la koro ili estis faritaj post la eliro 
de la gastoj kaj bone konservalaj. Tio estis gipsaj kopioj de ainikinoj, 
kopioj de iliaj korptij kaj spiritaj kriplaĵoj, lciuj lie eslis konservataj, 
Rapide ii eniris en alian virinan koron; sed ĉi tiu prezentigis al li kiel 
grandk sankta pregejo. La bliiuka kolorabo de senkulpecq Ilugetadis 
super la ĉefaltaro. Tre volonte li stariĝus sur la genuoj; sed li devis iri 
jiluen, en la sckvantan koron, li tamen addis aukorau la tonojn de 
orgeno, kaj ŝajnis al ii. ke li mera fariĝis nova, pli bona iiomo, li mimi 
ne sentis sin [>iu nedigaa, por eniri en la sekvanlan sanktejon, kiu 
montris al li malriĉan subleginentau ĉambrelon kun maisana patrino, 
sed tra la raalferniila fenestro liuuis la varma smu* de Dio, belegiij rozoj 
balancadis la kujiojn el la lnalgranda ligna kesleto sur la trginenlu, knj 
du ĉielbluaj birdoj kanlis pri ĝojo de infano, dum U malsana putrino 

petegis Liion pri beno por ŝia Hlino. 

Mun li rampis sur la manoj ka,| piedoj tra plenigita liutiko de bui islo, 

li trovis nur viandnn kaj ĉie denove nur viandon; lio estis la koro de 
riĉa fama viro, kics nomo eslis sur ĉies lipoj. Jeii li trorigis en la koro 
de lia edzino, kiu prezcntis malnovan ruiniĝinlan kolnmbejon: la bildo 
de la edzoservisnup kielventotlago; ĝiestisen komumkiĝo kun la pordoj, 
kiuj malfenniĝadis kaj fcnnigadis ian la lurniĝoi de la edzo. 
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Puste H venis en spegulĉambrou, similau al tktj, kiuj troviĝas pu 
kelkaj kasteloj, sed la spcguloj Oimi [rligrandigndis en nekroJt blajiropor- 
cio. Meze sur la planko sidis, kvaKaŭ Dalai-I.ama, ia sensignifa « mi » 
de la persono, admirante sian propran grandecon. 

Poste ŝajnis al li, ke li troviĝas en malvasta pinglujo, plena de akrap- 
intaj pingloj. « Tio certe estas la kui ode maljuna fraŭlino li ekpensis 
nevoie. Sed tiel nc estis, kontmfic, tio estis tute juna soldnto ktlu 
kelkaj ordenoj, lia» pn kia oni oidinarc diras : homokim spiiitokaj koro, 

Tute surdigita la juna oiicisto eliria ci la iasta koro dc la vico ; li ne 
povis ordigi siajn pensojiv, li pensis, ke lia ekscitita irnugo faris al li 
pelulajjon, 

« Ho Uio », li geiiiis, « tni certe liavas la inklinon ITencziĝi! Sed estas 
efektive nepahloneble furmege ĉi lie! La sango levigas al mi en la 
kaponl » Kaj nun li remeinoris la teruran okasEintaĵon d<* la pasinta ves- 
pero, kiel li ne povis retiri sian kapun el la krado autaŭ la hospitalo. 
M Tio kredeble kafiris al mi Cionl » li peusis. Mi ne devŭs malatenti tion. 
Husa bano eslus boua por mi* Ho, se tui jam kilSus sur la plej supra 
bretol » 

Kaj jen li kuŝissur la plej supra breto en vaporbanejo, scd li kuŝistie 
en fiiuj siaj vestoj, kune kun la botoj kaj lu galoŝaj. La varmegaj akteroj 
gutadis al li rekte en la vizaĝon. 

<c JI u !. » li ekkriis kaj saltis malsupren, por preni malvartnan verŝoTL 
La servisto ankaŭ laŭte ekkriis, kiam li ekvidis la vesiitan homon- 

La juna olicislo tamcn rapide ricevis suiiĉe da s|iiritĉeesto, por Ikistri 
al la servisto : « Tiu estas vetol » Sed la unua afcro } kiuu li faris post sta 
revetio hejmdn, estis Lio, ke li ahnelis al si sur la nukon kaj sur la 
durson po unu granda kantarida plastro, por eltiri la frcnezecon* 

En la sekvanta mateno H havis sangsublluan dorson; tio estis liu pro- 
tito de la galoŜDj de felico. 


V 

METAMOHFOZO DE LA SKRIRISTO 

I,a gardi>to, kiun ni cerLe ankoraŭ memoras, duine rememoris pri la 
galoŝoj, kiuju li trovis kaj kltnportis kun si en la hospiLalon* Li prenis 
ilin relurne; sed ĉar nek la leŭtenanto nek ia alia loĝatito de la struto 
alkonfesis ilin al si f oni forportis ilin en la policejoiL 
t< 111 aepektas kiel miaj propraj galoŝoj l » diris unu el la smjofoi jfkrib- 
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istoj, priripardante la trovitaĵon kaj starigante ilin apude desiaj; « eĉ 
okulo de Lotislo ne povus Llin distingi! » 

fiinjoro skribisto! >» ekkriis servislo, kiu eniris kun kelkaj paperoj. 

I.a skribisto sin tumis, parolis kun la enirinto, ltaj kiam la interpa- 

rolfirlo estis flnita kaj Ji denovepririgardis la galoŝojn.ii tute ne sciis, Cu 

al li apartenas tiuj, kiuj staras dekstre, Cu tiuj, kiuj staras maldekstre. 

« Kredeble tiuj, kiuj estas malsekaj! » li pensis; sed li pensis malĝuste, 

ĉar tio estis la galoŝoj de feliĉo. Sed ĉu la polico ankaŭ ne povas crari? 

I.i metis sur sin la galoŝojn, enŝi.vis kelkajn paperojn en la poŝon, 

prenis aliajn sub la brakon, por hejme ilin tralegi kaj transski ibi. Tiam 

estis dimanca antaŭtagmezo, kaj la vetero estis bela. « Promeno al 

Monto I rederika certe estus bona por mi », li pensis. kaj li ekvojiris. 

Nenm povis esti pli modesta baj pli diligenta ol tiu jnna homo, kaj tiai 

m plcnkore povas bondeziri al li en lia promenado; pdst la multa sidado 

ĝi estis vera bonfaro por li. En ia komenco li nur vagadis senpense, kaj 

lial lagaloŝoj ne liavis okaion, por montri sian sorĉan forton. 

En ia gianda aleo, kiu kondukis al la kastelo, li renkontis konaton, 

junan poeton, kiu rakontis a! li, ke morgaŭ li komencos sian someran 
vojaĝon. 

« Iiojam denove for! >» diris la skribisto; « vi »stas feliĉa, libera homo! 
\i povas flugi, kien vi volas, sed ui haras katenojn sur la picdoj! >» 

« Eslas vcre, vi eslas alkatenita, sed al pandona arbo! >. diris la poeto. 

« Vi ne bezouas zorgi pri l.i inorgaŭa tago, kaj kiam vi maljuniĝas, vi 
ricevas sutiĉan emeritan sakiron, » 

« AI vi tamen estas plej bone! » diris la skribisto. « Sidt ĉe si kaj 
verki poeziaĵojn estas ja certe vera plezuro! Ln luta mondo diras al vj 
agrablaĵojn, kaj krom lio vi estas via propra sinjoro. Vi devus iatn fari 
provon kaj sidi en la juĝejo ĉe la enuigaj aferoj! » 

La poelo balancis la kapon, la skribisto ankaii balancis b kapon, ĉiu 
restis Ĉesia opinio, kaj ilt disiĝis. 

« Stranga popoleto estas tiuj poetoj! >» diris Ia skribisto. « Mi dczirns, 
ke mi iam povu enigt nn lian natuion kaj mem fariĝi poeto. Mi estas 
cerla, ke mi ne skribus liajn mizerajn vcrsojn, kiel la aliaj. Ilodiaŭ estas 
ĝusta printempEt tagu j>or poclo, la aero estas licl ekslcrordinare klara, 
la nuboj tiel belaj, kaj ci lie en la verdaĵo estas tia aromo, al mi estas tiei 
bone kaj fclice, kiel mi jam de inulte <Ia jaroj min ne sentis! » 

Ni povasjam rimarki, ke li farigis poeto. Laftla eksleraĵo oni tion kom- 
prenehle ne povis tuj vidi, ĉar estus ja malsaĝ» pensi, ke poeto estas alia, 
o! la ordinaraj homoj, interkiuj ofte trovigas naturoj pli poclaj, ol estas 
e«' kclkaj plej famaj poetoj. La difereuco konsistas nuren tio, ke la poeto 
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havas pli hnnan spirilan menaoron, li poroscias konservi la iileojn kaj 
Sfntojn, £:is ili klare kaj prccize riccvas la formon de vortoj, kaj tion la 
aliaj ne |iovoscias. Sed transineligo el naturo ordinara en naturon talentan 
estas kaj restas malfacila transiro, kaj ĉi liun 1'aris nun la skvibisto. 

« LaĈarraega aromol » li diris, « kiel forte gi retneinorigas al mi la 
violojn de la bona onklino! Jes, tiam mi estis ankoraŭ malgranda knabo. 
Ho Dio, kiel longe mi ne prnsis pri tio! La bona maljuna virgulino, Ŝi 
loĝis tie malantaŭ la borso. Ciam la bona onklino havis ian kreskaĵon 
aŭ kelke da junaj markoLoj en akvo, kiel ajn malmilda eslus la vintro. 
La violoj odoris, dum mi alpremadis al la glacikovrita feneslra vitro la 
varmigitajn kuprajn monerojn kaj faradis truojn porrigardi. Delan vidon 
di prezentisI Ekslere en la kanalo kuŝis ta ŝipoj, englaciigitaj, forlasitaj 
de la ŝipanaro, krianta korniko pre/.entis la tutan ckipaĵon. Sed kiam 
komencis blovadi la mildai venteloj de la prinletnpo, tiam ekmoviĝis 
nova vivo. Kun kantado kaj hiiiakrioj oni trasegadis la glacion, la ŝipoj 
estis gudrataj kaj Ŝnuregataj, kaj veturis al la fremdaj lamloj. Mi restis 
ĉi tie kaj dcvas ĉiain resti, mi ĉiam devis sjdi en la malfreŝaera Ĉambro 
de la polico kaj nur rigardi, kiel aliaj homoj prenas porsi pasportojn por 
la fksterlando; tia estas mia sorto. Ho ĵes I » N ĝemis. Sed subite li haltis. 
« Ho Hio, kio fatigas en mil Tirle ini ja neniam antaiie pensis nek sentisl 
Tion kredelde kaŭzas la printempa aerol Tio rslas tiniiga kaj tamen licl 
agrabiftl ■■■ l.i i-kkaptis sinjn paprnijn en l;i pnŝn. « Ci tiuj tnrnos miii ; ,| 
aliaj pfensoj! » li diris kaj trakuris per la okuloj la unuan paĝon. « Sin- 
jorino Sigbrilh, tragedio en kvin aktoj », li legis. « Kio do ĝi estas? Kaj 
ĝi est;is ja mia propra skribolCu mi vi-rkis la tragedion? » Ruzajo sur la 
remparo, aŭ lago de pento kaj preĝo, komcdio. — Sed kiamaniere mi 
venis al tio? Cerlo oni ŝovis tion al mi en la poŝon, Jrn estas ankaŭ 
letero. » La letero eslis de teatra direktoro, la leatraĵoj estis malakcept- 
itaj, kaj fa letcro estis en tule ne gentila tono. « Hm, hm I » diris !a 
skribisto kaj sidiĝis sur benko; multe da pensoj atakis lin, lia koro eslis 
agordita melankolie, nevole lideŝirisunu el ia plej proksimaj floroj. Tio 
eslis simpla lekanlo; kion ia naluristoj povas diri alni nur per multe da 
lekcioj, gi rakmitis en unu minuto : gi rakonlis la historion de sia 
naskigo, gi rakonlis pri la vivodona forto de la sunradioj, kiuj disvolvis 
^i.t|ii didikalajn tidiojn kaj devicis ilin bnnndui i ; tiam li ekpensis pri l.i 
l>iitiiloj de la vivo, kiuj ankau vekis la sentojn en nia hrusto. Aero kaj 
lumo, 1i pensi.s, karese donas al la lloro la florstaton, sed la lumo estas 
)a plifavorato inter tiuj du konkurautoj, al ĝi la floro sin klinas, kaj kiam 
gi malaperas, liam la floro kunvolvas siajn foliojn kaj kviete endormiĝas 
sub la i irkailpreno de la aero. « La ornamon donas al mi la iumo! » 









■ liriala floro; « sed la a* i ro don&s al vi la spiradonl » flustrlp la vofto de 
1& poeto, 

Froksline staris knaho kaj frapadis por sia bastono en marfian kavon, 
tiel ko gutoj da akvo gpruc&dis supren £iis la verdaj branfoj. Tiam la 
gkribislo okpensis pri la milionoj da nevideblflj bestetoj, kiiij en ĉiu guto 
estis jelcgataj en tian altecon, kiu en komparo kun ilia grandeco devis 
sajni al ili alteco ile 1a niiboj, hmn la skribisto nkupadis sin per tiu 
penso kaj mediladia pri la Ŝnnĝo, kiu (ariĝis en Ii f li ridetis : « Mi 
dormas kaj sonĝas; eslas tarnen inirimle, kiel vive oni povas sonir kaj 
samtempe tainen konscii, kn tio estas nur sonuo ! Mi deslrus inir, ke 
morgaŭ fto la vekigo mi tion ankoraŭ meinoru. Ŝajnns al mi, ke mi liavas 
tre strangan naturoulCio staras klarc kaj plastike antaŭ mia aniino, mi 
sentas min tiei vigla, kaj tainen mi estas konviukita, ke morgaŭ mi nur 
tre rnalklari: kaj konfuze povos remeinori uiian songun, kiel jam ofte 
ukazis al ini! rJu saga kaj belcga, kion oni afldas kaj vrdas en sonĝo, 
havas tian saman Sorton, kiel la oru de la subtcraj tugmeoj ; kiam oni 
ĝin ricevas, ĝi estas grandvatora kaj bclega, sed kiani oni rigardas ĝin 
re la taga luiuo, tio estas nur stonoj kaj veikint-ij folioj* Ĵla », li ĝemis 
mel&nkulie kaj rigardis k pepantajn birdoju, kiuj vigle saltadis de 
branfto sur branĉou; « al ili estas multe pli boue ol al mi! La flugado 
ns(as belega arto, kaj felica eslas tiu, kiu posedas ĝio de ala naskiĝof 
Jes, se mi povus alifunniĝt en ion, mi volusesti tia ĉarrna alaŭdol » 

En la sania mnmenlo liaj baskoj kaj mantkoj etendiĝis en formo de 
flugiloj, liaj vestoj faj iĝis plumoj, kaj \n galoŝoj fariiiis ungegoj, Li tion 
boue rimarkis, kaj li ridelis iuternm & lia, nun mi almenati povas vidi, 
ke mi songas, sed tia maisaĝaĵo antaŭe ncniam aperis al mi ensonĝo! » 
Li llugis sur la verdajn branĉojii kaj kantis; sed ŭl lia kantado mankis 
la alta pensmaniero, fiar la porta naturo malapcris. Simile al .ftiu T kiu 
bone komjuenas sian aferon, la galoŝoj povis per unu fojo fari Jiurunu 
aferon; kiamli volis fariĝi poeto, li fariĝis, nmi li volis csti malgranda 
birdo, scd kiarn !i ricevis la n&turon de ĉi tiu, lia antaŭa karaklero 
m&l&pcris. 

« Estas atmui! », li diris; « dtim la tago mi sidas eri la poltcejo ĉc Ia 
cnuigaj aktoj, kaj cn ht noktu mi songas, ke mi flugasen formo dealaŭdo 
tm la Frederika pnrko. Vere, oni povus skribi pri tiu tutan komedion! » 

Li 11 uis malsupren eu la herbon, turnis la kajion ftiutlankeu kaj bekis 
la balanciĝantajn Imnketojn de la lierboj, kiuj en komparo kun Ita nuna 
grandeco aperis al li tiel altaj, kiel la jialmobranftoj de Norda Afriko, 

Tio daŭris nur mal/randau mumpulon, kaj subitc ĉirkaii li fariĝis plej 
nigra nokto* ia ubjekto, kiu Ŝajnis al li graodega, estis jetita super Un; 
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tii> estis granda tlnpo, kinn knabo H proksima loko jotis supnr lin* Sub 
ĝin enŝoviĝis mano kaj kaptis la ski ibision je la dorso kaj la ilugiloj, liei 
ke li ekpepis, Kun teruro )i ekkriis laŭle : « Vi senhonta bubo! rni estas 
policofidsto! 3 ) Sed al l.a knabo tio sonis nur kiel « pep-pep Li frapis la 
birdon sur ia bakon kaj n is. 

Sur la refurnavojo li mikontisdu lernrjkamaradojii el pti alta klaso, 
3<iuj aĉetis de li la birdmi kontratt kelke da spesdokoj. Tiamaniere Ia 
akribisto venis en Kopenhagon al ia familio en la Gota stiato* 

« Eslrus bone, ke nii songas! » diris ia skribislo, « ĉar alie mi nuti 
efektive kolerus! Antaŭe mi estis poeto t nun mi estas alaŭdo! Nur mia 
jioeta talento povis kaŭzi la aliforniiĝun en tiun besUdon. 1 fo estas tute 
up gaja afero, predpese oui enfalas en la manujn de iaj buboj. Mi estas 
scivola, kiel tio frniĝos! » 

La knaboj portis lin en tre riĉe meblilan ĉambron. Dika rldetanta 
virino akcoptis iliu, sed ŝi tute ne eslis konteuta, ke ili enporlis kun si la 
simplan kampan birdon, kiel ŝi nomis la alaiidun* « Hodiaŭ, ŝi diiis, mi 
tamen tion permesas kaj ili devis meti ĝin en maljdenan kagon, Idu 
staiis apud la feneetro. « Papĉjo cble ĝujos pri tio I » ŝi diris plue kaj 
ekrigardis ridetante al grauda verda papago, kiu en sia bela llavkupra 
kaĝo grandsinjore balancadis siti en ringo. « SJodiail estas naskigtftgo de 
pnprjo! » ŝi diris ŝerce, « tial la mulgranda kampa birdo volas gratuli 
gjn! » 

Paprju rm respondis ee unu vorton, sed nur balancadis sin grandsin- 
jore tien kaj reen; sed bda kanario, kiu en la lasta somero estis trans- 
portita ĉi tien el sia varma, ŭromoplena patruju, kornencis laŭte kaoti, 

« Kriisto! » d irts h virino kaj ĵetis blankan poŝtukon sur la kagon. 

« Pcp, pep I » gi ekĝemis, « estas videble terura neĝo! » Kaj kun tiu 
ĝemo ĝi silentigis. 

La skribisto, aŭ, kiel dirts la virino, la kampa birdo, estis nielita en 
malgrandan kaĝon tute apude tle la kanario, ne malproksime de la 
papago. I.a sola frasto» kiun j»aprjo povosciis habili kaj kiu ofte sonis Ire 
kmnike, estis: Xo, ni estu do hnmoj! » (lia cetera kriado estis tiel same 
uekomprenrdila, kieĴ la pepado de la k&u&rio, nur ne por la skribisto, 
kiu rmn mern estis birdo kaj bone komprenis siajn kamaradojn* 

« Mi llugadis sub la verda palmo kaj la floranta migdalarbo! » kantis 
la kanario. « Mi ilugadis kun miaj fratoj kaj fratiuoj super la belegaj 
lloroj kaj super la spegulklara Lago, kie la kreskajoj balancigadis en la 
akvo, Mi vidis ankaŭ nuilte da belegaj papagoj, kitij rakontadis plej 
gajajn historioju, tiel Longajn kaj tiel multajnl » 

Tio eitis sovaĝaj birduj », rrspondis la papago, « al ili mankis klereco. 
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Ne, ni estu do homoj. Kial vi ne rnlas? Se nia smjorino kaj ĉiuj gastoj 
povas ridi pri tio, vi ankaŭ povas. Eslas granda manko, se oni ne interes- 
iĝas pri gajaĵoj, Ne, ni estu do homoj! » 

« Ho, ĉu vi memoras ankoraŭ la btflajn knabinoj n T kiuj dancadis sub 
la slreĉita tendo apud la Horantaj arboj? ĉu vi memoras ankoraŭ la 
dolĉajn fruktojn kaj la refreŝigan sukon en lasovaĝe kreskantaj herboj? » 
« Ho jesl » diris ia papago, « sed ĉi tie estas al mi multe pli bone! Mi 
havas bonan maoĝaĵon kaj bonegan traktadon; mi scias ? ke mi havas 
bonan kapon, kaj pli mi ne deziras. Ne, ni estu do Ijomoj! Vi eslas poeia 
animo, kiel ili Lion noinas, sed mi havas solidajn sciojn kaj spiriton; al 
vj naankas ne spirito, sed pripensemeco, vi elsaltas kun plej altaj naturaj 
sonoj, kaj tial ili vin kovras, Al ini oni ne kuraĝas lion fari, ho ne, ĉar 
mi kostis al ili iom pli. Mi jmt mia beko inspiras al ilt estimon kaj sin- 
gardecon, kaj mi ankaŭ povas fari spritajom Ne t ni estu do hornoj [ » 

« Ho mia varma, floranta patrujol » kantis la kanario. « Mi volas 
kanti pri viaj verdaj arboj, pri viaj trankvilaj margolfoj, kie la Ijranĉoj 
kisas hi klaran spegulon de la akvo; mi kantos pri la gajcco de ĉiuj 
miaj briletantaj fratoj kaj fralinoj, kie kreskas la « fontaĵoj de la 
dezerlo 1 1 >j 

« Ĉesu do Ime kun viaj plmkanioj! dirisla pupngn. « Diru ion, pri kio 
uiii povus riili! Hidailo estas la signo de plej alta spirita slato. Diru 
nieni t ĉu hundo au ĉevalo povas ridi? Ne, plori iii povas, sed ridi — tiun 
kapablon havas nur la horao. Uo, lio T Im! » ridis papĉjo kaj aldonis al 
tio sian ^pritajou : « Ni estu do liomoj 1 
« \ i malgranda gri/,a ri-landa birdo! » dit is la kanario, « vi do ankait 
farigis malliberulol Kn viaj arbaroj crrb‘ eslas tualvanne, sed tic loĝas la 
libereco; eliltigu! Oni forgesis fermi viuu kaĝon; la supra fenestro ne 
estas fermita. Flugu, fltigu I » 

tion efektive la skrilusto faris, rapide li clfiiigis el la kagn. En la 
saiua momento ekknaris ki duonfennita pordo, kiu kondukis en la 
flankan ĉambron, kaj glite, kun vrrdaj briletanlaj okuloj, enŝovigis la 
kato de la donio kaj komencis ĉasadon kontraŭ li. ba kanario flug- 
etadis en la kaĝo, ta papago liatadts per la flugiloj kaj kriis ; « Ni eslu dn 
hoinojl » Ea skribisto seniis plej teruran angoron kaj elflugis Ira la 
fenestro su[>er dornojn kaj stratojn; fine ti devis iom ripozi. La kontraŭe 
troviĝanta doino Iiavis por li ion Jiojman, unu fenestro esiis nefermita, li 
enflugis, — tio estis lia propra ĉambro; li sidiĝis sur la tablo. 

« Ni estu do homoj l » li diris senpense, imitante la papagon, kaj en la 
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K,ima momento li farigis <ienove la antaŭi skribisto, sed li sidis sur la 
tablo, 

« l>io nin gardu! » ii diris, « kiamaniere mi venis <‘i tien kaj endorm- 
igis? Maikvietan songon mi liavis, La tuta afcro estis nenio krom sen- 
sencaĵo! » 


VI 


I.A Pf.EJ nO.VA AFERO, KIUN FARIS LA GALOSOJ 

1'ruinatenc en la sekvanta tagn, kiam Ĵa skribisto knŝis ankoraŭ en sia 
lilo, oni frapelis je la ponlo. Tio eslis najbai o, kiu loĝis en la sarna etaĝo, 
sludento de teologb, kiit (‘riii is. 

« Pruntn al mi viajn galoŝojn; » ]j diris, « en la ĝardeno estas tre 

malseke, sed la suuo brilas tiel beiege, ke mi volus elTumi pipon tie 
naalsupre, » 

Li rnetis sursin Ja galoŝoja kaj baldaŭ troviĝis rnalsup.ro en la ĝardeno, 
kiu bavis en si unu prunarbon kaj unu pirarbon. EC tiel malgranda ĝar’ 
deneto estas rigardata en Kopenhago kiel granda beiegaĵo. 

La studento [.romenadis en la aleo ticn kaj reen; estis ankoraŭ nur la 
sesa horo; de la slralo ekstere sonis korno de poŝto. 

" H ‘j' 1 -i- vo Ĵ a ĝi! 11 li iliris laŭte; « lio estas la plej ĉarma, kion oni 

povas liavi en la mondo, kaj tio ostas la plej alta celo de miaj desiroj! 
liam kvietigus ia maltrankvileco, kiun mi sentas en mi. Sed tre malprok- 
simen mi devus iri I Mi volus vidi la belegan Svisujon, travojagi Italujon 

Vii, estis bone, ke la galoŝpj tuj elikis, ĉar alie li venus tro maiprok- 
simeu. I.i vojaĝis. Li estis tneze de Svisujo, sed li estis pakita kun ok 
aliaj personoj en la interno de poŝta kaleŝo; li havis kapdoloron, lia 
kolo estts tute rigida, kaj la sango amasiĝis eu liaj piedoj, kiuj ŝvelis kaj 
forte doloris al li en la malvastaj botoj. I.j troviĝis en stalo duondorma. 
En si.i il.-ksli.i poŝo li portis la papermonon, en lia maldekstra poŝo trov- 
iĝis ta pasporto, kaj en leda saketo sur Ja brusto (i havis kelke da 
alkudritaj oraj moneroj. Et. ĉiu sonĝo li havis la timigan imagon keuim 
aŭ la alia el tiuj grandvaloraĵoj perdiĝis, kaj tial li Ĉiuminute fehre leviĝ- 
adis, kaj la unua movo. kiun faris iia mauo, estis triangula movo dc la 
dekslrn flanko al la maldekstra kaj supren at la brusto, por palpi, ĉu ii 
Iia^as ankoiau siajn valoraĵojn aŭ ne. Pluvombreloj, baslonoi kai ĉapeloi 
balanciĝadis en la reto supre ĉe la piafono de la kaieŝo kaj ireskaŭ tmS 
ne permesis vidi la pejzaĝon, kiu estis vere ravanta. Malgraŭ tio li de 
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Ipmpo ;*1 Lempo sukcnsis ĵoli kelk;ijn rigarJojn eksleien, k;t j en liti koro 
moviĝis poetaj pt-usoj. 

Grahda, seriozn kaj malltuua eslis la 1 nla naturo ĉirkaŭe. Kiel eriko 
aspektis la pinarbaroj sur lu altŭj lokoj, kies snproj estis vualitaj dela 

nuboj. Koroencis negi; leviĝis akra vento. 

« lla! 11 li ĝemis, « se ni estus jam sur la alia flanko de la Alpŭj, tiam 
r<‘gus fiirkaŭ ni somcro kaj roi povus fcangi miajn valorpape ioĵii; lalimo, 
kiiin mi liavas pri ili, kaŭsas ti»n, k« mi tiile ne povas ĝui Svisujon. lio, 

se nii iine eslus sur la alia flankol n 

Kaj jen li estis snr la alia llanko, en la mezo mem de Italujo li eslis, 
mier Florenco kaj Homo. La Trasimena lago kuŝisen vespera lumo, kiel 
flamaula oro, inter la mallume-iiluaj inonioj. Ĉi tie, kie Hannibalo venko* 
batis Flaminion, la vinberbrauĉoj nun pace Hendis al si reciproke la 
verdajn fingpijn. Ĉarmaj duonuudaj infanoj gardis amason dn karboni- 
L ,|. a j pnrkoj suli grupo da aroniaj laŭrarboj ĉi* la vojo, Se ni [mvoscitis 
prezcnti Uun JiiMon en la lula belugeco de )a koloroj, Ciuj certe ekkrius : 

« llo belega Ilalujo! ». Si-d Liuu ne tliris la teologo nek eĉ unu ei liaj 
vojaĝkamaradoj en la kaleŝo. 

Miriadoj da venenaj muŝoj kaj Uuloj enfiugadis al ili, vane ili Irapadis 
Cirkait si per branĉo de mirto, la muŝoj ne ĉesis pikadi. ĉiuj rigardis sin 
reciproke per vizaĝoj ŝveliutaj de 1« pikado kaj sangŭj. La kompalindujn 
ĉevaloju oni preskaŭ ne povis plu rekoni, amasege sidis sur ili la muŝoj, 
kaj nur por unu momenlo Ito helpis. ke Ift veturigislo malsuprenii is kaj 
skrapis la bestojn. Jen la suno subiris, mailonga sed glacia malvanno 
iris tra la naturo, eslis tre malagrable; sed ĉirkaŭe la montoj ricevis 
belegau vcrdan tonun, tiel klaran, tiel brilantan... jes, iru inem kaj 
rigardu. tio cstas |di bona, ol legi la priskribon de liol Kslis vidaĵonekoin- 
parebla, sed... la atomako estis malph na, ia korpo eslis laca. ĉiuj sopiroj 
de la koro celis nur loĝejon por la nokto, sed, sed... kion oni povis 
atendil Al ĝi oni sopiris multe j>li. ol al la bela naturo. 

La vojo kondukis tra olivarbaro, oni havis la senton, kva/.au oni 
vcluras hejme inter tuberkovrilaj salikoj, kaj tie staris soleca envetiuejo. 
Kvin aŭ sos almo/petantaj kripluloj sieĝis trian pordou. l.a plej saua el 
ili aspeklis, « kiel la plej aĝa lilo de la Malsato », la aliaj estis aŭ blindaj, 
linvis velksekiftintajn piedoju kaj rampis sur la manoj, aŭ iliaj brakoj 
i nkw.Ui ka iliai raanŭj kripli 8 int.j. Ti. 1. »i»n> ****** 
ri“rdi 5 ,1 4 tU—Ĵ- « KompaLu, Hfablaj rinjoMJ, korap,.ul . III 
ĝemadis kaj montradia siajn malsanajn membrojn. i.a mastrino mem, 
kun nudaj piedoj, ne koinbllaj baroj ka j vestila nur per matpura bluzo, 
akceplis k gastojn. La pordoj eatis ligitaj per ŝnuretoj; la planko en ia 
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ĉatnbraj preziMitis liuone «iisfositan [>avimonel lirikoj. Sub la pJafono flug* 
Hilis vespertoj, kaj la odoro en la ĉatnbroj... 

(f Kovru al ni la tablon prelere en la ĉevalejo! » diris unu ef lavojaĝ* 
antojj a tie onialmenaŭ scias, kiou oni ensjdnis] » 

Oni nialfennis ia fenestrojn, por enlasi iom cla freŝa aero, sed pli rapide 
ol n tiu eppemHns m la Ĉambrojn la velksekiŭiHtaj brakoj kaj lasenĉesa 
plorĝemadn : « Kompatu, alabfaj sinjnroj! » Sur la muroj trnviĝis multe 
da surskriboj, ©1 kiuj duono estis direktilaj konfrau la bela iLakijo. 

Oni surtabligis !a manĝajon* Eslis akva supo, Kj>ici tu per pipro kaj 
ranra oleo. Aukaŭ la satalo ricevis suflĉan porcion da tia sama oleo. 
rtUraj ovoj kaj roslitaj kokokrestuj estis la ĉefaj manĝajoj. Eĉ la vino 
havis ian aldonan guston, ĝi estis vera mediciuaĵo. 

Por la nokto oni starigis la kofrojti konlraŭ la pordo; unu el Ja vojaĝ- 
autoj gardodeĵons, duin la altaj dormis. La teologo estis la deĵo- 
ranto. Ifo, kicl sufoke eslis lie intcrnel La varmego premis t la lculoj 
zumadis kaj pikadis, la kripluloj ekstero piorĝemadis eĉ dum la dor- 
mado, 

« h‘S f vojagi estus bone, se oni nur ne bavus korpon! » ĝernis la 
sttidnnto. « IIo, sa la korpo povus ripofci kaj nur la spirilo lliigusl Ĉie, 
kivn mi venag, tj^uviĝas ia malbonajo, kiu prernas la koron. lon pli bonan 
ul la nuuaĵo deziras mia koro; ion pli bonan, la plcj bonan... sed kic kaj 
kiu ĝi eslas? En efektivcco mi scias, kion mi deziras, mi deziras atingi 
feliCan celon, la plej feliĉan el ĉiuj 1 » 

Apenaŭ li eldiris la vorioti, li ekvidis sin transportita en la hejmon; la 
longaj blankaj kurtenoj ĉe la fenestrpj estis mallevitaj, kaj sur la mezo 
de la planko siam ĉerko. En la ĉerko kuŝis li mem en sia kvieta dorrno 
de la morto, lia desiro estis plenumita» la korpo ripoiis kaj la splrito 
vojagis. « Netuun oni povas nonii feliĉa antaŭ lia morlo » estis sentanco 
de Solon p kaj ĉi tie ĝi eslis konfirmita. 

Ĉiu kadavro estas la sfinkso da la semnorteoo; ankaŭ la sfinkso ĉi tie 
antaŭ iii en ta uigra Ĉerko donas al ni respondon pri tio, kion la vivinto 
skribis du lagojn pli frue « 


Turura mortol Cion vi nur noas! 

L<v tumboj ne parolaa al la rerbo! 

Cu ankafj !a spirib p<u' vi pcreas? 

Cu ĉio neniiĝas kiel li rlio? 

Mizeron ninn mrmdo ne komprenag! 
Vi t kin vine |»ri amitr sopiris, 

FHieon snlc ĝi por vi entenas, 

La U v\ cii kiun vi por diam iris. 
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Du figuroj moviĝadis en la ĉambro; ni konas ilin ambaŭ : tio estis la 
feino de MaJĝojo kuj la senditino de Feliĉo ; ili klinis sin super la inort- 
inlo. 


« V f i vidas, » 


diris la Malgojo, « kian feliĉon viaj galoŝoj alportis al la 


iiomoj? n 

« Almenaŭ al tiu, kiu dorrnas ĉi iie t ili ajporlis por ĉiam reslanlan 
bunon » respondis la (ioju. 


« Ilo ne, » diris la Malĝojo; « li mem foriris, li ne estis forvokita ! Lia 
spirita kapablo ne havis sufiĉe da furto, por olus&i tiujn trezorojn, kiujn 
]i devas eluzi konforrne al sia destino. Mi faros al li bonfaron ! » 
ŝi detiris al li la galoŝojn de la piedoj; tiam iiniĝis !a morta dormo, 
kaj la reviviginto leviĝis. La Malĝujo malaperis, sed samtempe makpeds 
ankaŭ La galoŝoj; la Malĝojo certe rigardis ilin kiel sian propraĵon. 


LEKANTO 


Atentui 

En la kamparo, tute ĉc Ja vojo, staris kampa dorao; vi certe jam raem 
ĝin iani vidis* Antaŭ gi trovigas tlorĝardenetu kuu bele kolongita palisaro 
l re proksime de ĝi t sur ramto de kavo, meze de plej densa verda Jierbo, 
kreskis tckanto. La suno lumis sur gin tiel same varmr kaj bele, kiel sur 
la gramiajn, luksajn ornamollorojn interne en la gardeno, kaj tiel gi 
kreskis kun ĉiu tago pli kaj [ili, Unu malenon ĝi sturis, tute disvolviĝinta 
kun siaj brilante blankaj folietoj, sidantaj kiel radioj ĉirkaŭ la iulenia 
flava suno. tii tute ne pensis pri tio, ke neniu liomo rimarkas ĝin tie eu 
la herbo kaj ke ĝi esLas mulriĉa, inalestimata floreto; ho ne, ĝi estis tute 
gaja, turnis sin tute kun Ja vizaĝo al la varma suno, rigardis supren al 
ĝi kaj aŭskultis la alaŭdon, kiu kantis en la aero. 

La Jekanto sentis sin liel feliĉa, kvazaŭ tiam eslus grava festolago, kaj 
tamen tiam estis nur simpla lundo; ĉiuj infanoj estis en la lernejo. Dmn 
ĉi Uuj siiiis sur siaj beukoj kaj leruis, la lekauto sidis sur sia malgranda 
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verda trunketo kaj ankuŭ lemjs de la varma suno kaj de Ĉio ĉiikaŭe kid 
bona estas Dio, kaj gi trovis lion lute laŭorda, ke Cion, kion ĝi sentis 
silenlc, !a malgranda alaŭdo tiel klare kaj bele kantis. La lekanto rigardis 
kun ia nrsptkto supren al la feliĉa birdo, kiu povosciis kanti kaj tlugi 
kaj ĝin lute ne alliktis tio, ke ĝi mem ne povosciis tion- « Mi vidas ja kaj 

aŭdas! » gi pensis, « la suno lumas sur min kaj la vento min kisas! lio 
kiei riĉe mi estas naturdotita! » * 

Interne de la palisara barilo slaris mulle da flermienaj, aristokratai 
floroj; ju malpti da bonodoro ili liavis, des p!i fiere ili alte lenis sian 
kapon. La sunlloroj pienblovis sin, por aspekti pli grandaj o! la rozoj 
sed la ekstera grandeco ne estas ja grava. La lulipoj bavis la plej belajn 
kolorojn, kaj tion iii sciis, kaj iii tenis sin rekte kiel kandeloj, por ke 
odi pli bone ilm nmarku. La ĵus disvolvigintan lekanlon iU tule ne 
Hinarkis, sed des pli atente la lekanto rigardis ilin kaj pensis : « Kiel 
rieaj kaj belaj ili eslas! Jes al ili certe alllugos la belega birdo kai 
Vizitos ilin. »ank’ al Dio, ke rni slaras tiel proksime, tial mi povas vidi la 

tje ‘*Ĵ° n - Ka J guste dum ĝi pensis pri tio, aŭdiĝis pepado kaj la 
alaudo alflugis, lamen ne al Ja snnfloroj kaj tulipoj, sed malsupren en 

a herbon, al la malnĉa lekanto, kiu pro granda ĝojo tiel ektimis, ke ĝi 
tute ne scus, kiou ĝi Jevas fieosi* 

Lu malgrandtt birdo dancis ĉirkafl la lekanto kaj kantis : « Kiel mola 
estas la berbo! Ha, kia ĉarmega floreto kun oro en la koro kaj arĝento 

sur la vestoj! .. Elekŭve, la flava punkto en la lekanto brilis kiel oro kaj 
iu malgrandaj iblioj Cirkaŭe kiel arĝento. ' 

Kiel rehĉa estis la lekanto, ho, lion oni tute ne povas imagi al si La 
b.nlo kisis gm per sia beko kautis anlaŭ ĝi kaj poste denove ievigis en 
la bluan aeron. Pasis certe l.orkvarono, antaŭ o! la floreto povis denove 
lekonscugi. Uuone bontanta kaj tamen inteme tre goja gi ekriaardis ai 
U noroj .ie™ la Sardeao. Ili vidi, ja l„ 

1,111, ili devis ja koinpreiii, kia ĝ-ijo tio estis. Sed la tulipoj levis sin 
ankorau duoble pl, rigidmiono ol antaŭe kaj havis vizaĝon tule pikeman 
kaj rugan, ĉar th kolens. La sunfloroj bavis tute ŝvelintajn kapojn. IIu 
estis bone, ko tli ne povis paroli, ĉar alie ili farus al la lekanto grandan 
insultadon. La modesta floreto bone vidis, ke ili perdis sian bonan 
ĥumoron, kaj fao ĝ.n sincere afliktis. En la sa.na raomento en la ĝardenon 
enins kndb.no kun akra, malproksimen brilanta tranĉilo. Ŝi iris inter la 
tulipojn, detranĉis unu post la a!ia. « Ha 1 ebgemis la lekanlo, « tio estis 
ja terura, nnn ili tute pereis! „. La knabrno foriris kun ia tulipoj; ia 
J " n ‘ 'Ŝc-J^.ke ĝi staras ekstere en l a herbo kaj estas nur simpla 
Uouto. Gi seutis sin tre Jaukeiua, kaj kiarn la suuo subiris, ĝi kunmetis 
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siaĴTi lulrelojn, endormiĝis kcj nonĝis la tutan nokluD p?i la snno kaj pri 
la maigrapdu birdo. 

Kiam en la Bf kvanta matejio la floro denove etendis al la aero ĉiujn 
siajn Mankajn foliojn kiel pialgrandajn brakojn, ĝi rekonis la voĉon de 
la birdOj sed ĝia kanlado estis tre malĝoja. Jes, la kornpatimla alatido 
havis kaŭzon, jjor .esti malĝoja, ĉar ĝi esti kaptita kaj sidis non en kaĝo 
tole apud la ntalfermila fencslro. Ĝi kantis pri tio, kiel belege estas, kiam 
oni jjovas llugadi libcre kaj ftiliĉe, ĝ' kanMs pri la juna vcnla greno sur 
ln karnpo kaj pri la bela vojaĝo» kiim gi per siaj ilugiloj puvus fari alte 
cn la aero. La kom|jatimlii binlo estis en roalbmia humoro, kaptila Di 
sidis tie en la kaĝo. 

],e lekantn tiel forte dezirus lielpi, sed kiarnaniere ĝi povus tion fari? 
Jes, eslis malfacile trovt ian riimnlnn. Ci lule (orgrsis pri tio, kiel beie 
iio staras fitkaŭe, kit-1 varme iitmus la suno kaj kiei belu brilas ĝiaj 
propraj folielnj. Ho, ĝi povis pensi nur pri |a kaptjta birdo, por kiu ĝi 
nenion povis 1’ari. 

Eu liu mnmenlo el la ĝardeno venis dn malgratulaj knaboj, unu el ili 
havis tranfilon en la mano, grandan kaj akran kiol tiu, per kiu la 
knabino detranĉis la tulipuju. Ili iris rekte al la lekanlo, kiu lute nc* povis 
kompreni, kintt ili intem as. 

« Cj tie ni [tovas ellnmĉi por la alafldo btdegan pecon da herbolerol » 
diris uiiu cl la ktiaboj kaj koiiu-m is fari prqfundan entrauĉadou kvadrate 
r.iikaŭ la lekaoto, tiel Ue la lasla troviĝis en la rncio de la ellranĉata 
herbotero. 

« Jieŝiiu |a floron! » diris la alia knabo, kaj la lekanto forte eklremis 
pro timo, ĉar esti dcŝirita signilis ja perdi la vivon, kaj ĝuste nun ĝi trc 
forte volis yivi, ĉai ĝi povis ja veni l;un la lierbotero al )a alaŭdo on la 

kaĝon. 

« Ne, ĝi reslu! » diiis la alia knabo, « ĝi eslas tiel ĉarma ornamo! ». Kŭj 
la lekanlo restis kaj venis kune kun ia herbotera cn la kaĝon al la 

alaŭdo. 

Sed la koropalmda birdo lgŭle plendis pri sia perdila libereno kaj 
frapadis per siaj flugilpj la metalfadepan plektaĵon de U kafto, ka 
lekanto ne povis paroli, ne povis diri eĉ unu kcmsolan vorlou, kiel aju 
forte ĝi tion dezirus fari. Tiamaniere pasis la tuta autaŭtagmezo. 

« Ĉi ne estas akvo! » diris la kaptita alaŭdo. lli ĉiuj eliris kaj forgesjs 
starigi por mi imn da akvo. Mia gorĝo eslas seka kaj brule varmega. Jen 
roi ardas i!e varmago, jen rni Irenias de frosto, kaj la aaro cstas tiel per.a! 
Ha, mi devas ipoi Li, mi devas diri adiaŭ al la vanna Imno de la suno, al 
la freŝa verdajo, al la tula helegaĵo, kiun Uio kreisl » t.| cnpikis siuu 
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nialgrandan br kon en la malvannt tan lierboteroD, por lie sin iom refreŝ- 
igi. Tiam giaj okuloj trafls la Jekanteton, kaj la birdo faris al ĝi kap- 
signojn, kisis gin per sia beko kaj diris : « Vi ankaŭ devas <*i lie rorvelki, 
vi kompalinda floreto! Vin kuj la verdan terpeceton oni donis al miansta- 
tafi la tula mondo, kiun rni huvis ekslerel Ciu malgranda trunketo de 
berl.o devas esti por mi verda arbo, Ĉiu el viaj blaukaj rolieluj devas esti 
por mi bonodora floro! IIo, vi mir rakonUs al mi, kiel multe mi perdis! » 

" Ho» sc mi povus ĝin konsoli! « pensis la leknnto, sed ĝi ue povis eĉ 
niuvi nnu folielon; tamen ta bonodoro, kiun eligadis la delikatuj 1'olietoj, 
estis multe pli 1'orta, ol ordinare gin havas tiu floro. J ion rimarkis ankaŭ 
la birdo, kaj kvankam ĝi senforliĝis de soifu kaj en sia suferado deŝiris 
la verdajn herbolmnketojn, ĝitamen la floreton tute ne tuŝis. 

Fariĝis vespero, kaj tamen ankoraŭ neniu aperis nek alportis al la 
malfeliCa birdo gutmi da akvo. liairi la birdo eleudis siajn belajn fllig- 
ilojn, ankoraŭ unu fojon konvulsie rktremis, gia kanlado eslis malĝoja 
pepado, ĝia kapeto kliniĝis al la Iloro, kaj gia koro krevis de senforteco 
kaj sopirado. Tiam ankuŭ la floro ue povis kiel en la anlaŭa vespero 

kunmeti siajn foliojn kaj endormigi. Malsana kaj malĝ.ija gi pendis al la 
tero* 

Nur etl la aekvanta inateno venis la knaboj, kaj ili ekploris, kiam ili 
vidis, ke la birdo mortis, ploris multe da larmoj kaj fosis P or la birdo 
beletan tombon, kiun ili ornamis pei folietoj de tilioj. La kadavron de la 
birdo oni metis eu brlan ruĝan skatolou, regau euterigoo ĝi liavis, la 
malfeliĉa birdol Kiam ĝi vivis kaj kantis, i!i forgesis pri gi, devmis ĝin 
sidi en kaĝo kuj suferi mizeron, — uun oni faris poi ĝi grandan paraduu 
kuj iiiulte da larmoj estis plorilaj pri ĝi. 

.Sed la pecon da herbotero kuu ia lekanto oni eiĵetis en la poivon de la 

grauda vojo. Neniu pensis p ,-i ia iioro, kiu ja plej multe kunsmitis al la 
birdo kaj tiel sincere volis gm konsoli. 
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P15RSISTA STANA SOLDATO 


Ustis iain tluJek kvin stanaj soldatoj, kiuj ĉiuj tslis Tratoj, car oni 
fandis iliti el la sama malnova stana kulero. La pafiiott ili leuis e» !a 
mano, ilia vtzaĝo estis dircktita antaŭen, kontrati la mal&mikonj mĝa 
kaj blua, fter unu vorto — Lelega estis ilia uuiformo. La unua, kion ili 
uŭdis en fii liu rnondo, kiam oni forpretiis la kovrilon de la skatolc», en 
kiu ili Lnŝis, estisla vorto : « Stanaj soldaloj! »>. Tion « kkriis malgranda 
knabo, ĝoje plaŭdante per la manoj. U rieevis ilin en sia naskiĝlago kaj 
slarigis ilin nun sur la lablo en balala ordo. Ĉiu soldato sitnilis la alian 
plej precize, mir unu sola i-stis iotn malstmila : li havis nur unu kruron, 
Car ii estis fundila la lasla, kiam ne estis plu sufiĉe da slano; tanien li 
sluris sur sia sola kruro ti*d suinc liritte, kiel la aliaj sur siitj du kimoj, 
kaj ĝusle li eslis dislingiĝoiila tute aparte per sta sorto. 

Sur la tablo, sur kiu ili eslis starigilaj, staris ankoraŭ multe du aliaj 
ludiloj; sed ludilo, kiu plej muile altiris al si la alcnton, estis bela 
kastelo el papero. Tra !a malgrandaj fenestroĵ oni povis rigardi interuen 
en la salonojo. Antaŭ ĝi staris malgnunlaj arboj, Cirkaŭe eslts peco da 
spegula vitro, kiu devis prezenti lagpn, Cigmij el vakso naĝadis sur gi kaj 
speguliĝadis en ĝi. Cio certe eslis tre ĉarina, sed t& plej carma estis 
matgranda knabino, kiu staris meze de !a mairermita pordego de la 
kaslelo. t,i ankaŭ esLis ellrauĉita el papero, sed Itavis sur ĝi silkan veston 
kaj malgrandan, tnallarĝan, bluan rubaudon trans la ŝultroj, ett la inezo 
de la rubando Iroviĝis brilanla stelo, tiel granda, kiel ĝia luta vizafto. 
L a malgranda knabino Carme elendis supren siajn ambaŭ brakojn, ĉarŝi 
eslis dancislino, kaj kront lio ŝi levis iinu kruron tiel allen, ke la slana 
soldalo lutc ue povis gin rimarki kaj pensis, ke Si, siniile al li, bavas nur 

unu piedon. 

« Si estus bona por mi kiel edzinol » li peusis, « sed ŝi estas tro altrang- 
ula por mi, ŝi loĝas en knstelo, dum mi havas nur skatolon, kiu apar- 
tenas ankoraŭ a! dudek kvar aliaj, Lio ne estas logejo por ŝi. Taincn tni 
vidu, ĉu mi povas konatiĝi kun Si! ». Li kuŝiĝis laŭ sia tuta longo maianlaŭ 
flartabakujo, kiu slaris sur la tablo. De tie li povis bouo obsetvadi la 
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inalgrandau elcgantan sinjorijton, kiu setilaoe stans sur unu tiiedo, ne 
perdante la ekvililiron, 

Kiam faiiĝis vespero» oni tnetis Ia aliajn stanajn soltlatojn en ilian 
skatolon kaj la liomoj en la doiao enlitiĝis. Nun la luditoj konienois ludi 

Jei ' “ Nl n " evas K asl °J n *» i en Habisloj kaj urbaj'soldatoj jen 
kasiijo », La slanaj soldatoj frapotiruis en sia skatolo, ĉar ili volis 
ankaŭ parloprer.i en la ludado, sed ili ne povis ievi la kovi ilon I a 
rmksrotnpjlo far.s transkapiĝojn, kaj la grifelo gaj* ruligadis surla tablo. 
i .mgis Ha bruo, ke la kanano vekigis kaj aiiĝis ankaŭ kim sia kantado, 
sei nur per vi rsoj. \& solaj, kinj ne moviĝis de sia luko, estis la stana 
fa !‘ lIaLo lil malgranda dancistino. Si staris tule rekle sur la pinto de 
sia piedo, kaj ambaŭ Ŝiaj brakoj eslis levitaj; li sur sia unu piedo eslis 
Ud same persista kaj ne deturnisde ŝi siajn okulojn eĉ por unu sekundo. 
Jen la horloĝo sonis noktomeion, kaj subile dcsaltis la kovrilo de la 

lartabakujo; tamen ne llartabako eslis interne, sed malgranda nigra 
koboldo; Uo e^Lts artiliknĵo. 1 ° 

‘i SU !’ a sol<Jalo ! J,) (ll| i9la koboldo, « per la senĉesa rigardado vi eluzos 
ankoraŭ viajn okulojnl » 

Sed la soldato Sajnigis, ke li tion ne aŭdas- 
« Nu, atendu ĝis morgaŭ », diris la koboldo. 

Kiain iarigis mateno kaj la infanoj leviĝis, oni starigis la soldaton en 
a lcnr.stm; kaj - Ĉu tio estis la koboldo, ĉu trabiovo -- subite la 

ai ”! ! ,naIrer “*Ŝ*s kaj la soldalo elfalis malsupren el la tria 
Hago. iio estis terura lalo, U elendis sian solan piedon rekte en la aeron 

malsuprT^ 18 & Ŝt ° n ° jn d ° la l ' , ' lviino kun la knsko kaj Ia bajoneto 

La servistino kaj la malgranda knabo tuj kuris malsupren, nor lin 
•sum scd kvankam ili preskaŭ surpaSis sur lin, ili tamen ne po^vis lin 
nmmki belastana soldato ekkrius : « Ĉi ini estas! »ilj certe lin trovus- 
Se 1 ai 1 esL '^ ' n un iIonno, li opiniis nekouvena tiel laŭte krii 
Mm komencis pluvi; falis gutoj post gutoj, kaj baldaŭ fariĝis vora 
pluvego; kiamĝi flnigis, venis du stralaj buboj. 

kaj‘ u{J5uri1"J ” ** UnU e ' Hi ’ “ je “ kUŜaS Stana Sok1ato > !i ^vas eiiri 

kai li e^2:rr d f a3eU Pa r°’ Uietis la 8li,nan sok!aton imernen 
Uj eknaĝigis Im en la strata delluilo. Ambaŭ knaboj kuris apude kai 

p!audis per la manoj. Ho ĉielo, kiaj ondoj Ieviĝadis en ia slrata defluUo 

kaj kia forta torento tie estisl Jes, videlde !a pluvo falis torente La panera 

Mpeto balancigadis supren kaj malsupren, kaj de tetnpo al tempo ĝi 

lu. utĝadis en rondo, tiel ke teruro alakis l a stauan soidaton. Malgraŭ 
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lio li restis [Irnrta, ne paliĝis f rigrirdiŝ nur antaŬen kaj forle lenis fa 
pafilon i n la mano- 

Subite la ŝipeto stilmaĝis suh lofigan stratdefluilan ponton;Ĉi tie estis 

tiol same maltume, klel en Lia skatolo. 

Kien mi nuii venos? » T li pensiŝ. « Jes, jes T Uo estas kulfro de bl 
koiioldo! IKu se ahnenau la nnl^randa knabrno sidus ĉl tie en la Sipetu, 
iiam mi ne mŭl-ĝujns, ŝe eĉ esfus tluoble pli mallume! » 

Kii la sarnn Tutmtento aperis granda akva rato, kiu havis sian loĝejon 
sub la stratdelluila ponto* 

« Ĉu vi bavas pasportnn? », demamlis hi rato, « Tuj mcrofru la par- 
porton! » 

Sed la stana soldato siSenlis kaj nm ankorafl pli forte b nissian pafilcm. 
Un Sijjeto veturis piuen kaj la rato ĝin sekvis. Jhi, ki**l ĝi glinrigis la 
dentojn kaj kriadis al la lignetoj kaj pajleroj : « ilalttgn lin, haltigu lin! 
Li ue (itigis doganpagon, Ji ne montfis sian pasporton! » 

Sed la fluo farigis fiiain pii kaj pli rorta; jam antaŭ ol li atingis ta 
(inmi de la pnnLo, li pnfis ekvidi la tagan tumon; sed saintempe li 
ekaŭdis bruan tonon, kiu povis ektimigi la korun er* rlr plej kuragit 
viri i. Prezentu al vi, ĉe lu tin-» de la ponto la stratdclluilo faH* gusle en 
grandan kanalon, kio por li eslis liel sunote dangera, kiel por ni la 

Sipveturado malsupren sirr ar.mtla akvofnlo. 

I j estis nuii jam lie! proksime, ke !i ne povis hnlli. La ŝijroLo nagis 
malsupren, la kompnlinda stamt OOld«tO Unis sin, kimu li povis, lute 
ivkle. Neniu povus diri [>ri li. ke ii eĉ patpebrumis tinti moŭietiton per 
la okuioj. La ŝijieto turniĝis tri aŭ kvar fojojti kaj pleuiĉis de akvo ĝis la 
rĉmdo, ĝi deviŝ droni. La sltma soldalu staris en akvo ĝis la kolo, knj 
la ŝipeto iris Ĉiam pli kaj pli profunden. Ciam pli kaj fdi la papero 
dissolvi^is; jen la akvo iris jnni super ta knpon de la soldito. Tiafn li 
pensis pri la inalgranda ĉarma danristino, kiun li plu neniam Vidos; kaĵ 
eu la oreloj de tu stana soldato sonis : 

« La togiĝo, la Ugiĝo 
Kŝlos mia nnriiĝo! • 

.len la pnpero disŝiriĉis, kaj la staua soldato trulalis, sod en I<i s.iina 
momento lin englutif graftdSa ftŝo. 

Ha. ki<’| malhtme estis internel fie estis ankoraii plt malbofte ol sub la 
defluila p.mto, kaj antaŭ ĉio eslis tre malvaste. Malgraii ĉio la stana soMato 
estis lirtrta kaj kuŝis laŭ sia luta longo kuii la pafito en la mano. 

I ;t ri~.ii jeludis sin tien kuj rern kaj Faradis la plej terurajn inovojo; 
line fariĝis tute sildftte, kaj li * kscntis suldte kva/.aŭ radion de fulnio. 
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HKHSJSTA ST*KA SOLDATO JOj 

Enpenetrfs hela Imnlirilo, kej in ekkriis laŭte : « La stana soldalo! » La 
(i3o eslis kaptita, alpovtita sur la vendejon, tie rmi pin vendis, kaj Si venis 
en ltl kuirejon, kie la servistino per granda tranĉilo ĝin distranĉis. & 
prenis la soldaton jo la mezo de lia korpo kaj enportis lin en la ĉarabron, 
kie Ĉiuj volis vidi la riinarkindan viron, kiu vojaĝis en la stomako de 
fiŝo; la stana soldato tanu n tute ne estis iiera pri lio. Oni starigis lin snr 
la tablo, kaj tie — kiaj strangaj aferoj ofte farigas en la moinfo — la 
slana soklato trovigis en la sama ĉainbro, en kiu ii estis antaiie, Ji vidis 
la sapiajn inlanojn, kaj ia samaj ludiloj staris sur la taldo : fu belega 
kastelo kun ia ĉarma malgranda dancistino. ŝi Ĉiam ankorad staris sur 
unu Piedo kaj tenis la duan alte en la aero, ŝi ankaŭ cstjs jiersista. Tic 
tiel kortuŝi.s Ja soldaton, ke ji estis preta plori per slano, tamen lio ne 
kopvenis. Li vigardis ŝin, kaj ŝi rigardis lin, sed ili nenion diris unu al 
Ja alia. 

Snbite unu el la malgrandaj knaboj kapiis la stanan soldaton kaj 
jetis lin rekte en forjipn, kvankam li lute ne Imvis ian kaŭzon por tio. 
Lerle la koboldo en la tabakujo estis kulpci en tio. 

La stana soidato staris tule prilumita kaj sontis teruran varmegon, sed 
li ne povis dislingi, ĉu tio estas sekvo de la efekiiva fa jro, ĉu de lia tro 
granda ardo de amn. Liuj koloroj sur li malaperis; ĉu tio fariĝis dum la 
vojaĝo, ĉu tio farigis de lia prorundega malĝojo, tion neniu povus diri. 
Li rigardis Ia malgrandan knainnon, kaj ŝi rigardis lin. I.i senlis, ke li 
disfandiĝas, lamen li ĉiam ankoraŭ starjs pcrsiste kun sia patilo en Ui 
mano. Tiam malferuiiĝis jmnlo, la veuto kaptis la daucislinon, kaj simile 
al silHuo ŝi ankaŭ flugis rekte en la fornon, al la stana soldato, ekflamia 
per liela ilamo kaj malaperis. Tiam la slaua soldafo landiĝis kaj fariĝis 
bulo, kaj kiam en la sekvanta tago la servistino elprenis la rimJron eHa 
forno, li trovis ijn en formo de malgranda stana Loro. Sed de la dancist- 
no restis nur la stelo, kaj ĝi estis tute bruluigriginta. 


* 
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Tre malproksime ĉi lio, lie, kien flnf?:is la hinimloj, antnii ol venas 
nia vintro, loĝis reĝo, kiu liavis dek unu filojn kaj unu tilinon, Eliion. 
La tlek unu fratoj, kiuj kompreneble estis reĝidoj, irailis en la lernejon 
kun stelo sur la brusto kaj sabro ĉe la flanko. I!i skribadis sur oraj 
tabeloj per diamantaj grifeioj, kaj ili bone legadis kaj lernadis parkere; 
oni povis luj aŭdi, ke ili estas regidoj. Ilia fraliim Elizo sidadis sur segeto 
el spegula vitro kaj liavis bildolibron, kiu kostis duonon de regno. 

Ho, al la infanoj eslis tre bone, sed bedaŭrinde ne por ĉiam devis resti 
tiel! 

Ilia [iatro, kiu eslis reĝo super la tuta lando, edzigis kun malbona 
reĝino, kiu lute ne amis la kompatindajn infuiinjn. Jam en la unua lago 
ili klare povis lion rimarki. En la palaco estis granda festo’, Uaj tiam 1 1 
iiifanoj lutlis « Ni rirevas gastojn »; sed dmn ili ordinare ricevadis ĉiujn 
kukojti kaj rostilajn pomoju, kiitj mtr estis riceveblaj, ŝi donis al ili nur 
salilou en laso kaj diris, ke ili povas ja imagi al si, ke tio io cstas. 

En la sekvanta semajno ŝi transdonis la malgrandan Eliion al unu 
vilagana farnilio stir la katnparon, kaj en la daiiro de nelonga tempo ŝi 
eldirisal la reĝo pri la komp&tindaj reĝidoj tiom mulle da inalbono, ke li 
lute ĉesis zorgi ]iri ili. 

« Elflugu cn la mondon kaj /.orgu mem jiri vi! », diris la malbona 
regino; « lluttu en la forino de grandaj binloj sen voĉo. » Tamen ŝi ue 
povis atingi la malbonon en tia grado, kiel ŝi intencis : ili alilormigis en 
dek unu belegajn sovaĝajn cignojn. Kun stranga kiio ili elflugis tra la 
fcnestroj de la palaco trans la parkon kaj laarbaron. 

Eslis ankoraŭ tute frue, kiam ili preterflugis antaŭ tiu vilagana domo, 
en kiu ilia fratino liam kuŝis en la lito kaj dormis. Hi ŝvcbis super la 
tegmento, turnadis siajn longa jn kolojn lien k;tj reen kaj frapadis pcr la 
ftugiloj, sed neniu tion vidis nek aiitlis. Eli devis denove llugi pluen, allc 
al la nnboj, for en la inalproksiman mondcm, kie ili flugis ĝis granda 
malluina arbaro, kiu ctendigis ĝis la bordo de la maro. 

I,a kompatinda tnalgranda Elizo slaris en la vilaĝana ĉambro kaj ludis 
kun verda folio, ĉar aliajn ludilojn ŝi ue havis. li trapikis truon en la 
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folio, rtaar>iis tra ĝi nl ]a suno, kaj tiam Sn jnis al fti, kvazaŭ ŝi viilas la 
iumajn okulojn de siaj fratoj; kaj ĉiufoje, kiam la varmaj radioj de la 
suno lumis siir Siaj vangoj, ŝi romemoradis ĉiujn iliajn kisojn. 

Pasis tagoj post tagoj. Kiam la vento blovis tra la grandaj rozarbetaĵoj 
antaŭ la domo, ŭi flustradis al la rozoj : « Kiu povas esli pii hela ol vi? » 
Sed la rozoj balancadis la kapon kaj diradis : « '1'ia eslas Elizol ». Kaj 
kiam dimanfie la maljuna avino sidis antaŭ la ponlo kaj legis en sia [>re- 
ĝoiibro, tiam la vento I ransigadis la foliojn kaj diradis al la pregolibro : 
« Kiu estas pli pia ol vi? » « Tia estas Elizo? » respondadis la preĝolibro. 
Kaj tio, kion rliris larozoj kaj la preĝoiibro. estis pura vero. 

Kiam ŝi atingis la aĝon de d< kkvin jaroj, ŝi devis reveni hejmen„ Sed 
kiam la reĝino ekvidis ŝian eksterordinaran belecon, ŝia koro pleniĝis de 
koier<< kaj malamo kontraŭ la knahino. Tre volonte ŝi ankaŭ sian duon- 
iilinon aliformigus, simile al ŝiaj fratoj, en sovaĝan cignon, sed ŝi ne 
kuraĝis tuj fari tion, ĉar la reĝo ja volis vidi sian filinon. 

Erue matene lareĝino iris en banejon, kiu estis konstruitael marmoro 
kaj arangita kun molaj kusenoj kaj plej belaj tapiŜoj, ŝiprenis tri bufojn, 
kisis ilin kaj diris al iinu <T ili : « Kiam Elizo vonos, sidiĝu sur ŝia kapo, 
por ke ŝi fariĝu tiel mallaborema kiel vi! ». Al la dua ŝi diris : « Sidiĝu 
sur ŝia frunto, por ke ŝi fariĝu liel malhela kiel vi, por ke Sia palro ŝin 
ne rekonu! » Ai Ia tria ŝi flustris : « Kuŝu sur ŝia koro, por ke ŝi ricevu 
malbonan koron, por ke ŝi pro lio havu sulerojn! ». Posle ŝi metis la 
bufojn en la klaran akvon, kiu tuj rieevis verdetan koloron, ŝi vokis 
Elizon, senvostigis ŝin Itaj entrigis ŝin en la akvon. Kiam Elizo suba- 
kviĝis, unu bufo sidiĝis en ŝiaj haroj, la dua sur Sia frunto kaj la tria 
sur ŝia bruslo, se<i Elizo kvazaŭ tute ne rimarkis ilin. Kiam ŝi denove 
leviĝis, tri rugaj papavnfloroj naĝis sur la akvo. Se la bestoj ne estus 
veijcnaj kaĵ se ili ne estus ricevintaj kison de la sorĉislino, ili alifor- 
miĝus en ruĝajn rozojn; ili famcn farigis floroj pro tio, ke ili kuŝis sur 
ŝia kapo kaj sur ŝia brusto. Ŝi estis tro pia kaj senkulpa, ke la sorĉa arto 
povu havi fnrton sur ŝi. 

Kiam la malbona reĝino tion vidis, ŝi frotisElizon persuko dejuglando, 
ke Ŝi fariĝis tute mallume brtina, ŝmiris ŝian belan vizaĝon p< r mal- 
bonodora Smiraĵo kaj malordigis ŝinjn belaju harojn. Estis neeble rekoni 
!a bctan Eiizon. 

Kiam Sia patro ekvblisŝin <>n tia stalo, li eksentis teruron ltaj diris, ke 
tio ne cstas lia filino. Neniu volis ŝin rekoni, krom !a aniaŭpordcga 

hundo kaj Ja hirundoj, sed ili estis mizeraj bestoj kaj neniu demandis 
ilian opinion, 

Tiain la malfeliĉa Elizo ekploris kaj rememoris siajn dek unu fratojn, 
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Iviuj ĉmj mulapens, Malĝoje si cliris el la paluro Uaj iris ilum la iuLa 
tra kninpoj Ivaj marcoj, «iis si vonis al )a granda arbaro. >i ne s-iis, kien 
si volas iia, sed en sia malĝojo ŝi sopiris al siaj fraluj, kiuj eerle, siinile 
ai ŝi 7 estis slpelitaj en la mondon. Ŝi volis ilin serĉi, kaj si esperis, ke ŝi 
iliu trovos. 

Posl kiam ŝi estia mallongan tempon en k arbaro, lariĝis nokto. Ŝi 
lule [lerdifi la vojon. ŝi kuŝiĝis sur la mola musko, faris sian vesperan 
preĝon kaj apogis sian ka|ieton al trunko de arbo. Eslis tie) senbrue, la 
aero estis tiel milda, kaj rii kaŭe en la herbo kaj snr la musko briletis 
per vrrdetalumo pii ol cent lampiroj* Kiam ŝi iomete ekluŝis mm branr- 
rm per la mano, la lumantaj insektoj falis al Ŝi malsupren kiel falantaj 


liiim la lulanokioŝi sonĝis pri siaj fratoj ; ili denove llidis kiel infanoj, 
skribis per diamantaj grifeloj sur oraj labeloj kaj rigardis en lahelan bil- 
dolibrorip kiu kostis duonon de regno. Sed sur la tabeloj ili skribis ne 
nuliojn kaj streketojn, kiel iam anlaiie, sed la kuraĝajn farojn, kiuju ili 
pleaumis, ĉion, kion ili travivis kaj vidis. En la bildolibro rio eslis 
vivantn, la birdoj kanlis, la iiomoj plenforme rliris el la libro kaj parulis 
kun Elizo kaj kun siaj fratoj, scd kiam ŝi Lransigis la foliojn, ili luj 
relurno ensaliis, por ke ne fariĝu malordo inter lubildoj. 

kiam ŝi loviŭis, la sunc» staris jairi alte. Si ne povis ĝin viili, rar la altaj 
arboj eteudis drnso niajn branrojn, sed la riidioj ludis tie supre kiel tlug- 
iitanUi malposa teksajo. Tre agrnbla oduro elikadis ul la verdajo, kiijj la 
birdoj i sf ih tiel konfideniaj, ke ili preskau gidijiadis stir la ŝultroj de 
Bliso. Ŝi aitdis la piaiidadon de akvo, kiun kaŭzis rmilte da abundaj 
fmitnj, kiuj eiuj elverŝiĝadis en lageton, kies fundo konsistis el plej bela 
sablo. Kvaukam ĉirkiuie kreskis densaj arbeUijnj, tamen sur unu loko la 
cervoj faris grnndan liberan lokon, kaj en tiu direkto Elizo iris al la 
akvo* La lasta estis lie 1 klara, ke, so la vento ne movus la branĉojn kaj 
la arbeiajujfi, oni povus pivskau kredi, ke ili estas peutritaj sur la fundo, 
tiel klare tie speguliĝis ĉiu folio. 

Kiam ŝi ekvitlis sian prnpran viiaĝon,li ekseiitis gran lan Leruron, Liel 
bruna kaj malbek ĝi estis. Sed kiam ŝi maUekigis skn malgrandan 
inannn ka j frotis al si pur ĝi )a nkulojn kaj la fnnilou, aperis denove ŝia 
blanka li iiilo. Tiam ŝi dnmdts riujn siajn vostojn kaj eniris en la freŝan 
akvon. Pli bela reĝidino ol ŝi troviĉis nenie en lamondo. 

Kiam ŝl denove sin vestis Uaj plektis siajn longujn liarojn, ŝi iria al lŭ 
fipnicrjnta fonto, trinkis el sia kavigila inano kaj ekiris pli profunden en 
la arbaron, tneni ne sciuntt* kion. Ŝi peirsis [ni siaj fratoj, pensis ]>ri la 
J>ona Ino, kiti urrte ne forlasos ŝiji. Ka j Li, kiu kms la sovaga jn arbarajn 
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fruklojn, moniris anknŭ al ŝi arbon, kies hrnmv.j fleksiĝis aub sioj 
fruktoj. Tie ŝi minĝis sian tagmanĝon, apngis ia liu.vn >iiajn branrojn 
kaj poste tiinris en la p!ej malluman parton di* la arliaro. Ti<* i slis tinl 
silenle, lu* ŝi aŭdis siajn proprnjn paŝnjn knj Ciun volkijiliin folion, kiu 
fleksiĝis sub ŝinj piedoj Eĉ unu hirdon oni tie m* povisvidi, eĉ unu radio 
de la suno ne povis penetri tra la densaj kaj graiidaj brani-ojde la arboj. 
I.a nltaj trunkoj slaria tiel denee unu apud la nlia, ke kiam Si rigardis 
rektf; antaŭen, ŝajnis al Si, ke ŝin firkauas unu soia densa barilo el 
traboj. Tie estis tia iioliteco, kiun ŝi neniam antaŭe spertis. 

La noklo farigis tute inalluma. Ef unu lampiro ne hrilis el la musko; 
malĝoje Si kuSiftis por dormi. Tiam ŝajnis al Ŝi, kvazafi la arhobranĉoj 
super ŝi fleksiĝas (lanken kaj la bona Dio per mildaj okuloj rigardas sur 
ŝin maisupren knj inalgrandaj anĝeloj rigardas super l.ia kapo kaj sub 
i.iaj braUoj. 

kiam eo la sekvanla mateno ŝi vekiĝis, ŝi ne sciis, ĉn ŝi tuir sunŭis aŭ 
ru ti-i fstis efekiivajo. 

Trairinte kelke da paSoj, ŝi renkontis maljtman virinon, kiu juutis 
berojn en sia korbo. La inaljutiuiiuo dmiacis al ŝi ioni da ili. ICIizo 
deingndis, ĉu ŝi ne vidis dek unu reĝidojn, rajdantajn tra la arbaro, 

« K<‘ *>, diris la maljunulino, « seil hieraŭ mi vidis dek unu cignojn kun 
oraj kronoj sur la kapo, nagantajn malsupren laŭ la torcnto. » 

Ŝi koiidukis Eli?on keikan dislancon pluen gis deklivo, ĉe kies bazo 
brue lluis torento. La arboj sur ĝiaj bordoj interpli ktis siajn foliridajn 
suprojn, kaj lie, kie ili per sia natura kreskado ne povis intrM-alingiĝi, ili 
elŝiris siajii radikojn el la tero kaj pcndis, interplekliĝinteper labranĉoj, 
super la akvo. 

Elizo diris adi.ul al la maljunulino kaj ekiris laŭlonge de !a lorento 
ĝis ĝta eniluejo. 

f.a tuta helega maro kuŝis nun etoiulita aiiUtŭ la jima knabino. .Sed eĉ 
unu velo ne raonlriĝis lie. ne estis videbla eĉ unu ŝipelo, sur kiu §i povus 
vojaĝi pluen. Si rigardis la sennomlirajn malgrandajn ŝlonojn sitr la 
hordo; la akvo per konslanla tornado donis al ili ĉiuj formon globan. 
iiUn, fiui>, stnnoj, dio, kion la maro atbordigis, akceptis tiun formon, 
kinn doiais al ĝi la akvo, kiu tamfn eslisja pli inola ot ŝia delikala mano, 

« Simlaeeĝi ruliĝas kaj ruliĝas, kaj tiamaniem la malmolaĵo ebenigas; 
mi ankaŭ volas esti tiel senlaca! Mi dankas vin pro via instruo, vi klaraj 
ruliganlaj ondoj! lam, tion dirasal mi mia koro, vi portos min al miaj 
fraloj! » 

Sui* la akvalpelila inara herbo kuŝis dek umt blarkaj plumoj de eignoj: 
ŝi kolektis ilin kaj faris el ili bukodon. (lutoj da akvo'trovigU sur ili; Cu 
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tio eslas roso aŭlarmojj lion nmio povis vidi, Tie sur In hnrdo eslis tre 
solece, soj si Lion ne sentis, ĉar la muro prezentis konstauiujri ŝanĝiĝojn f 
en la daiiro de krlke da lioroj pli multe, ol la sensalaj lagoj povas 
prezeuli cn la daŭro de Luta jaro. Kiarn aperis granda nigra nuho f liam 
oni havis impreson, kvazaŭ la iriaro volas diri : k Mi ankaŭ povas aspekti 
malserene I Kiam leviĝis vento, liam la ondoj krispiĝis kaj montris sin 
en vesto el ŝnŭmo* Sed kiam la nuboj niĝiĝis kaj la vento kvietiĝis, tiam 
la maro fariĝis kinl folio de rozo; jrn ui aspektis verde, jen htaiike, sed 
kiel ajn senbrua kaj trankvila ĝi estis, ĉiarn tameu ĉe la bordo estis 
negranda moviĝado; laakvo leviĝadismalforte, kiel la brustode dormanla 
in fan o. 

Kiam la suno estis iuj subironta, Fdizo ekvidis dek unu sovaĝajn 
cignojn kun oraj krouoj snr la kapo, flugantajn al la bordo; i!t Ŝvebis 
uiiu post la alia, lio aspoktis kicd tonga blanka rubando. Tiam Elizo iris 
supren sur la deklivon kaj kaŝis sin malantaŭ arbctaĵo, La cignoj 
mnlieviĝis sur la teron tute apude de ŝi kaj frapis per siaj grandaj 
blankaj flugiloj* 

Kiam la sunn subiris suh la akvun, la volvokovroj suhite falis, kaj tiam 
nionlriĝisdek unu belaj rnĝidoj t !a fratoj tlr Klizo, $i laule ekkriis, Ĉar 
kvaukam ili eĉ multe ŝanĝigi.s, ŝi tarnen sriis, ke tio estas ili ( ĥ\ senlis, 
ke tio devis esfi ili; kaj si saltis en iliajn brakojn, vokis ilin latinome» 
kaj ili eslis senlino feliĉaj, kinin ili ekvidts kaj rckonis sian fratineton, 
kiu nun eslis Li<d gramla- Uaj inda. Ili ridis kaj ploris, knj ili baldaŭ 
reciproke klarigis al si, kiel mallione ilia duonpatrino agis kontraŭ ili 
ĉiuj, 

« Ni, fratoj, «diris la plrj nĝa, « Iluiradas kiel sovaĝa j cignoj tiel longe, 
kiel )a suno staras sur I,l nelo; kiainĝi suliiras, m ricevas rcturne nmn 
honian formon. Tial nia refa zorgado drvns konsisti en tio t ke en la 
momerdo do la sunsubiro nihavu sub uiaj piedoj lirman grundon, ĉar se 
ni tiam Ilugus ankoraŭ iuler la rmboj, nr Liam, kiel homoj, devus fale^i 
malsupren, Ci tie ni ne loĝas; Lrause de la inaro troviĝns Imido tiel same 
bela, kicd ri Liu; In vojo gis iie eslas gvanda. ni drvas transllugi la graudan 
maron, knj sur nia vojn troviĝas neniti insulo, sur kiii ni povus pasigi la 
noktnn. Nnruim sola roko elstaras meze cle tiuvojo; gi estas nur ĝusto 
tic l grand,i, ke ni povas ripozi sur ĝi deuso lliiuko ĉe flanko. Kiatn la 
maro cstas umlLrankvila, Uaui la nkvo ŝpmras alt>> super nin; malgraŭ 
tio ni tamen dankas Dion pro ĝi. Tie ni pasigas la nokton en nia honia 
formo; sen ĝd ni neniam povus revidi niau karan palrujnn, Ĉar du plej 
longajn tagojn de la jaro ni bezouas por nia tmnsflugo. Nur unu fojon 
ĉiujare estas al ni permcsile viziti nian palrati hejmon. Durn dek unu 
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tMiioj ni havns Iapermeson resti ĉi tie, flugi trans ĉi tiun gramlan arbaron, 
rigardi d<* tie )u palacon, en kiu ni naskiĝis kaj kie loĝas nia patro. vidi 
laaltnn turon de la preĝejo, en kiu estas entombigita nia patrino. Ĉi tie 
la arboj kaj arbetajoj Sajnas ai ni parencaj, ĉi tie Ia sovaĝaj revaloj 
gatopas tra la vastaj stepoj, kieJ ni lion vidis rn nia infaneco ; <:i tie la 
karbislo kantas la malnovajn melodiojn, ln.ii kiuj ni en nia infaneco tiel 
ofte dancadis; fij tie estas nia patrujo, fi lien nin tiras nia koro, kaj ĉi 
tie ni trovis vin, nia kara fratiueto, Ankornŭ dum du tagoj estas al ni 
pennesite rcsti ĉi tie, poste ni devas (Inei trans la maron en belegati 
landon, kiu tamen ne estas nia patrujo. Sed kiamaniere ni nin aranĝos, 
ke ni povu preni vin kun ni? Ni ne havas ŝipon nek hoaton. « 

« Kion mi povas fari, por liberigi vin?» demandis )a fratino. 

Ili interparolis preskaŭ dum la tuta nokto, nur por kelke da horoj la 
dormo fermis iliajn okulojn. 

Eli*o vekigis de la bruo <le la cignaj fltigiloj, kiuj moviĝadis superŝi. 
ka fratoj denove kolektius, flugis en gramiaj roudoj, knj fine ili forllugis 
malproksiinen, tamen restis unu el ili, !a |>!ej juna. I,a cigno melis sian 
kapon sur ŝian bruston, kaj ŝi karesadis ĝiajn plumojn; dum la tuta lago 
ili restis kune. Vespere la aiiaj revents, kaj kiarn la suno subiris, ili 
aperis eu sia homa ibrtno. 

« Morgaŭ ni forllugos de ĉi tie, kaj ni ne povos reveni pli fme. ol post 
unujam; sed vin ni neniel povas tiel forlasil Ĉu vi havas kurnĝon por 
akornpani nin? Mia brako estas suliĉe foria, por porti vin tra la arbaron; 
i it la flii”tIoj de ni ĉiuj ne havus suliĉe da forto, por llugi kun vi irans la 
maron? » 

« Jes, prenu min kun vi! » diris Elizo. 

La tutan imklon iJi [Msigis en lio, ke el elasta ŝelo de saliko ka) ei 
jnnko ili plektis fortikan reton; sur ĝi kufiiĝis Elizo, kaj kiain la suno 
leviĝis kaj la fratoj atiloriuigis en sovaĝaju cignojn, iti prenis la rcton 
per siaj Jifkoj kaj ekllugis kun sia kara fralino, kiu ankoraŭ dulĉedormis, 
iill* ii al la utiboj. La lnJioj <le la suno brilis al ŝi rekte en ia vizaĝon, 
lial unu <‘l la < ignoj svebis super ŝiu kapo, p<'tr ombri ŝin per siaj lar-.ij 
ihtgiloj. 

I!i estis jam malprokstme <Ie la tero, kinm Elizo vt-ki >is. ĥijnis al ŝi, ko 
ŝi ankoiau sonc is, liel stranga ŝajnis al.ŝi la lakto, ke ŝi eslas porlata tra 
la aero alte stiper la tnaro. Flanke de ŝi kuŝis branĉo kun belegaj 
tn.ihit.ij beroj kaj fasko da aromaj radikoj. Ilin kolektis kaj kuŝigis por 
ŝi la plej juna frato, kaj danke ŝi ridetftdis al li, ĉftr ŝi konsciis, ke tio 
estis ii, kiu llupis super ŝia kapo kaj ombris ŝin per la ftugiloj. 

ili ŝvebis liel alle, ke la unua ŝipo, kiun ili ekvidis sub si, aperis al 
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)li ificl mevo, kuĴanta snr la akvo, (irandanubo IroviLia sul> ili, havanlo 
I i formuD de turnj, aina&igifc<y nnu sur la alia, kaj sur liu nubo Elizo 
rimarkis sian propran ombron kaj la ombron de la dck unu cigjioj, ĝi 
altompanis kva?caŭ ia gmiujegulo ilian lapidan flngadon. Tio eslis hildo f 
similan al kiu ŝi neniam anlaile vidis. Sed iom posl mm, ktarn la suno 
leviĝis [ili alb n kaj la nubo restis malproksime sub ili T la ŝvebanta 
ombra bildo malaperis, 

IJiun latuU tago ili flugis seninterrompe, kiel sago jlugas fcra ]a aero, 
tamcn nun t kiam ili devis porti sian fratinon, la fiugado estis sonteble 
malpli rapida ol ordinare. Jen prepariĝis fulmotondro kaj la veapero 
alproksimiĝis- Kun Limo Blito vidis, kc la suno ĉiam pli kaj pli malleviĝae 
kaj ĉiam ankoravi oni ne vidas la solecnn rokon en la maro. £i havis la 
impreson, ke la cigpoj pli forte frapas per la flugitoj. lla, ŝi estis ta 
kulpo, ke ili ne povis flugi sufiĉe rapide! Kiam la suno eslos subirinta f 
ili tuj devos fariĝi Iiomoj, falegi cn la maron kaj droni. Tiam ŝi el pleĵ 
profunda koro preĝis al Dio, .si Uuuen rimarkis ankoraŭ nenian rukon. 
La nigra pubo ĉiam pli kaj pli alproksiniiĝls. la forlaj pnŝoj de la venln 
nntaŭdim ventegaĵon. La nuboj kunbuliĝis en unu solan, grandan p 
ndnacan mason, kiu en formo de bulego da plumbo Ŝovjĝadis anlaŭen. 
Kkbtilis fulmoj unu post alia. 

Jen la suno atingis la nivelon de la maro. A1 Elizo forte Isatis la koro. 
iSubih la cignoj ekflugis malsupren, tiel rapide, ke si prmsis, ke ŝi falas. 
Sed jcn ili denove svelds. Kiam la sunn jain duone subakviĝis, ,ŝi niir 
liain rjmarkis [a malgrandan rukon sub sj. Ĉi aspekUs ne p)i granda <d 
fokoj kiu levis la kapon el la aku>, La suno rapide inallevigis; nur 
mallarga strio 3»rilis ankoraŭ super la akvo; tiam iliaj pjcdoj ektusis 
tirman grundoiL La lumo de la suuo estingiĝis kiel lasta fajrero de 
brulanta papero. Ŝ\ vidis, ke la fraloj staras ĉirkafi Ai brako sub brak-t, 
sed pli da loko, ol esiis nepre necesa por ili kaj ŝi, ri ne estis, La maro 
frapadis sur la iokon kuj verAiĉadis supor ĝin kid pluvego; la rieh> 
Ijimis, kvazaŭ ĝi esius en fl.imoj, kaj la tondro aŭdigadis brue frapon 
post frapo. Sed la fratino kaj la fratoj tenis siu reriproke je la inanoj 
kaj kanlis pregnjn, el kiuj ili rerpis korjsolon kaj kuraĝon, 

Kiam komencis tagiĝi, la aero t stis jmra kaj trankvila. Tuj kiam la 
suuo leviĝis, la cignoj kun Eli/.o forflugia de ia insuleto. ! a maro 
ankoraŭ alten leviĝadis, tiol ke t ŝvebante alte en la aero, ili liavis la 
impreson, kvanaŭ la blanka fiaŭmo sur la maMnme verda maro estas 
milionoj da cigfooj, kiuj balanciĝas sur la akvo. 

Kiam la suno leviĝis pli aite n , Elizo rirnarkis aniaŭ si duone naĝantan 
en la aero inontoriĉan landon kun briletantaj glariamasoj sur la rokoj, 
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lv;ij «n la nu‘£u ij<; tin Snrnlo t;leinJij'i-< vasUea (cilaeo bun unu fnntazla 
kolonaro sujior ia alia. En la prolumlo oniliĝailis palinaj nrlinruj kaj 
ŭ*;leynj lluroj li*‘l grainlaj liiel imiolradoj. Ŝt demuiulis, t'u liu latnlu estas 
la c*;lo de ilia vojago, sml Jn cignoj balaucis la kapon, ĉar Jiu, kion sii 
vidis, eslis la belega, konsluiito ŝanŭiganta rniba pnlnco de la feino Fala- 
Mbrgana,Neniu Jmnio povas tien eniri. Elizo rigardis gin senĉese. Subile 
la monloj, arbaroj knj la palac*o mem disfub-gts, kaj anstatnŭ ill npens 
dudek majestaj [ireg.-juj, iiuj siiuilnj ltnu al la idin, kim nltaj, turoj kaj 
piularkaj fenestroj. Sajnis al ŝi, ke Si aŭdas la sonadon de oiM'iiu; scd 
tiu, kion 3i aftilis, estis nur la maro. Ŝi esfis jam tute proksima al la 
preĝejoj, kiatu ili aliformiftis ed Siparon, kiu veluris snb ?i Si ekriuurdis 
alenle, kaj tiam niontrigis, ke lio rslns nur la ninrn nebulu, kiu ruliĝadis 
siijier ia akvo. Jes, sem'esaj aliloriiiiĝuj preiceiitigudis anlaŭ ŝiaj okuloj. 
Sed jen ŝi ekvidisankaŭ la efektivan tandon, ul kiuili rapidis. Tie slaris 
belegnj btuaj niontoj kun cedraj arliaroj, nrboj kaj palacoj, |,onge antnii 
ln sunsubiro ŝi sidis sur rolto anlnu granda kaverno, kiu estis 

ĉirkaŭkreakita de delikalaj terdaj ramjiuj kroskajoĵ, kiuj asjiektis kiel 
broditaj tajdŝuj, 

« Nuii tii rignrdos, kion vi hodiaŭ nokte sonĝos ĉi lie! » diiis ia plcj 
juna trato kaj montris al ŝi Sian dormoĉambron. 

« IIo se iiii sonĝiis, kiainaniere mi povasvin liberigil » Si rcapondis. 
liupenso okupadisŝin tiel vive, ŝi liel jdenkore petadis Dion pri helpo, 
eĉ dumladormado ftia spirito plue pregadis, ke (Ine ekŝajnisal ŝi, ke ŝi 
llugas allu en la aeron ul la nuba paiaco de Fata-Morgano, kaj la fcino 
clirisai ŝi leukonte, bi-la knj tjrilnnLu. kn j tainen ŝi siiuilis nl ia iuuljunn 

vinno, kiu en la arbaro donis al ŝi berojn kaj rakonlis ai ŝi pfi la citpioj 
ktin la oraj kronoj. 

« Viaj fraloj povasesfi liberigituj! » ŝi diris; « sed Ĉu vi havas kUraĝon 
kaj peraiston ? (a maro estas pli mola ol viaj delik itaj manoj kaj taineu 
ĝi uliformigas la malmolajn Stonoju, sed ĝi ne sentas la doloron, kiun 
vinj fmgroj sentos, gi ne havas koron, ne suferaa la limon kaj turmentojn, 
kiujn vi devos traloleri. Ĉu vi vidas Ci tiun urtikon, kiun mi teflas en 
mia mano? lil la sama speco kreskas multe ĉirkaŭ la kaverno, rn kiu vi 
doiiiias. Kui ili kaj uukuŭ liuj, kiuj elkreskas el la tomboj de la toiubcjo, 
estas uieblaj. Itimarku i iliit vi devas ŝirkolekti, kvankam ili brulvundos 
viu tiel, ke vi.ij inmioj cstos plenaj de veiikoj. Kiani vi batos la urtikon 
per viaj pitnloj, vi ricevos linon, t;l kiu vi devas plekti tlek unu 
maskirasojii kun longaj niaiu koj; jetu ilin surladek unu cigttojn, tiam 
la surĉu jtasos. .Sed memoru bone, ke de la komenco ĝis la fino de litt 
laboro, se ĝi daiims .*C jarojn, vi ne devas pnroli; U unua vorlo, kiu 
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cliros ei viaj lipoj, frapos kiel iuortiga ponardo la koron de viaj fratoj; 
ile via langn dopendas ilia vivo. ĉion Ci tion bone rimaiku al vi I » 

SaiiiLempe »i ektuŝis la nianoii de Elizo per la urtlko; ĉi tiu Iiruligis 
kicl fajro, tiel ke la reĝidino vekiĝis <le doloro. Ksiis luma, liela Lago, kaj 
tule apud Ia luko, kie ŝi iluiinis, kuŝis urtiko siniila al tiu, kiun ŝi vidis 
i ii la sonĝo. Tiain ŝi slariĝis sur ia gmuoj, daukis Dion kaj eliris el la 
kaverno, por luj komenci sian laboron. 

I'er siaj dulikataj manoj ŝi komem is Siri la abomenindan urLikon, kiu 
elikis kiei 1‘ajro. Graiulajn vezikoju ĝiaperigis surŝiaj manoj kaj brakoj, 
sed volonte Si cstis preta lion suieri, se ŝi povos per lio liberigi siajn 
fralojn. Ŝi balis Ciunurtikon per siaj nuda j piedoj kaj plektis la verdan 
linon, 

Kiam la suno subiris, venis la fraloj kaj eksentis teruion, kiam ili 
trovis, ke ŝi estas mula. Kn la komenro ili pensis. ke tio estas nova sorĉo 
de ilia malbona duonpatrino; sed kiam ili ekvidis fiiajn manoju, ili 
komprenis, kionŝi faras pur ili. I.a plejjuna frato ploris, kaj sur l.t lokoj, 
kirii falis liuj larmoj, ŝi plu ne senlis doloron, tie malaperis la bruligantaj 
vczikoj. 

La nnkton ŝi pasigis ĉe sta laboro, ĉar fii ne povis havi Irankvilecon 
ĝisŝi liberigos siajn fratojn. En la daŭro de la lula sekvanla lago, dum 
la cignoj forestis, ŝi sidis rn siasoleco, sed neniam la tnnpo tiel rapide 
forflugis por ŝi. IJnu maŝknaso estis jatn prela, kaj ŝi komencis la 
duan. 

Jen inter la inontoj ekaŭdiĝis la sotioj de ĉaskorno. Si ektimis. La 
simnj fariĝis ĉiam pli proksimaj; ŝi afnlis Lojudon de hundoj. Tcrurite 
ŝi reliiis sin en la kuvermm, ligi» en unu faskon la urtikojn, kiuju ŝi 
koleklis kaj jircligis, kaj sidipis sitr ĝi, 

Subite granda huudo alsaltis cl inler la arbetaĵoj, kaj tuj jiosle alia kaj 
ankoraŭ alia. Posl kelke da miuutoj rtuj ĉasistoj staris anlaŭ la pordo. 
La jdej bela el ili estis Ja reĝo de la lando, kiu nun aliris al Elizo.Neniam 
li vidis pli lielan knabiuon. 

« De kie vi veiiis, vi belega infano? » )i diris al ŝi. Elizo balancis la 
kapnn, fii ne devis ja paroli, ĉar d*> tio depeudis !a vivo kaj saviĝo de 
ŝiaj fratoj. Siajn manojn ŝi kaŝis suh la auLafilukn, por ke la i - eĉo ne 
vidu, kion ŝi devas siifcri. 

« Akompanu min! » li komencis deuove; « ĉi lie vi ne devas resli. Se 
vi eslas tiel same bona, kiel vi eslas he!a, liain ini vttstos vin jter veluro 
kaj silko, mi metos al vi sur ta kapon la oran krouon, kaj vi ioĝos en 
mia jdej riĉa palaco! » Knj ii lctis ŝin sur sian ĉevalnn. Ŝi ploris knj 
iulertordis la manojn, scd la reĝo diris : « Mi dez.iras nur vian feliĉon. 
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iam vi dankos min pro tiol » Kaj li ekgalopis anlaflen inter la montoj, 
tenis Sin arilafl si sur la Ctvaio, kaj la fiasistoj galopis post ii. 

Kidin lit suiio suhiris, nnlaŭ ili kriŝis la lieloga reguriio kun siaj prcftejoj 
kaj kupoloj, kaj | a rej-o enkondukis Sin en ta palacon, kie eii la altaj 
mai moraj salonoj plaŭdis grandaj fontanoj, kie ia muroj kaj plaronoj 
eslis ornamitaj per pentraĵoj; sed Si lion ne rigardis, Si ploris kaj 
malĝojis. Konlraŭvole ŝi toleris, kiam la virinoj metis stir Sin reĝajn 

vestojn, enplektis perloĵn en ŝiajn harojn Uaj surtiris delikatajn ĝantojn 
sur ŝiajti Lruligilajn liogrojn/ 

Kih.uu ŝi siaiis ea sia Luta ornamp, ŝi estis liel ravante iiela t ke In 
korlego ankorafl pli profunde kliuip.is antaŭ Ŝi, kaj la reĝo elektis ŝin, 
keRi estu lia fiaiifiino, kvankam la ĉefe|dskopo balancis la kapon knj 
llustns, kc la bela arbara knabino crrte estas sorfiislino. ke Ŝi blimli ds 
iliiajn okulojn kaj Irompis la koron de la reĝo. ° 

Sed la ieĝo ne auskultis tion, li oi*douis, ke muziko ludu, ke oui 
surtaldigu plej delikattgn mangaĵojn, ke la plej fiarmaj knabinoj dancu 
« n kaŭ ŝi, kaj oni kondukis ŝin tra bonodoraj gardenoj eo plej luksajn 
salonojn. Sedofi,unu rideto ne aperis sur 8ia buSo kaj ne ekbrilis el Ŝiaj 
okuloj; oni vidis en iti nur maiĝojon, kiei Sittn porĉiaman heredaĵon kaj 
propraĵon. La rego malfermis malgrandan fiambron tute apude de tiu, 
i ii kiu ŝi cslis durmouta. Ki esiis ornamita per belcgaj verdaj tapiŝoj kaj 
plene similis al la kaverno, en kiu la regn Sin Irovis. Sur la planko kuŝis 
la fasko da Imo. kiun Ŝi eslis Ŝpiuinla el lu ui tikoj, kaj sub la plafono 
prndis la maŝkiiaso, kiu estis jam prete tiikila. Oion fii tion kunprenis 
unu el la fiasistoj kiel rimarkiiidaĵon, 

.< ĉi Lie vi povas revi, kvazaŭ vi estas en via antaŭa hejmol » diris k 
reĝo. « Jen estas ia laboraĵo, kiu tie vin okupadis. Kuu, meze de via 
lukso, estos al vi interese pensi pri la pasinta tempo. » 

Kiam fclizo ekvidis tion, ki«> cslis tiel kara por ŝia koro, rideto apeiis 

sur sia buŝo kaj la sango rcvenis en Siajn vangojn; ŝi pensis pri la 

libengo de siaj fralnj, kisis al la rego la manon, kaj li alpremis ŝin al 

S'a k(j!i>, kaj Ii «rdonis, ke per fiiuj pregejaj sonoriloj oni anoncu la 

edzigofeston. I.a l.ela muta knabino el la arbaro fariĝis la rchno do la 
lmido. 

Kvankam la fofepiskopo flustris malbonajn vortojn en la orelon al la 
r^o, ih tamen ne penetris eu Hao koron; la edziĝo restis decidita* la 
ĉefepiskopo mem devis meti alŝi la kronon sur la kapnn, kaj en sia 
-ideio h prt nns at si ta ntigegoa de la krono Hel forle ai la frunto, ke 
ho fansal ŝi doloron. Sed pli premanta ringego Cirkaŭis Ŝian ltoron : la 
malĝojo pn siaj fratoj; eu komparo kuu tio la korpa sufero estis nenio. 
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ŝia bu.ŝo esti^ muta» car mm sola vorlu uiorligus ja ftiajn fratoju, setl 
Siaj okulnj spuLoilis sian iniernan omun al la buua, bela ktu farailirt 

Ciou, jjor ŝm ĝ\ jjti»i. Ŝi amis lin kuu f;iu iago fili varmege kaj pii sincere. 

JlOj sn eslu^ jjermesiLe a! ŝi sin kmiBdi al U f konfesi al li siau suferadrml 
Sed Si devis esii nmta, ŝi devis mute pleimmi sian laboron. Tial en la 
nokto Si sekrete foriĝadis di3 lia flatiko, iradisen sian kaŝitan ĥambreton, 
kiu estts aran ila kitT la kaverno, kaj ŝi trikis uim inaŝkirason posl la 
alia ; seti kiam ŝi koumicis la sepati, Si piu tio Havis linun. 

Kiol ŝi scii:*, la tiiUkoj, la solaj f kiujn ŝi povas u/,i t krcskaa sur la 
Imnboju, sed ŝi devifl mem ilin Toŝiri; kiaitiaiUere nun tion fari? 

« Uo T kion Miguifas la doloro Je uiiuj ilngroj en komparo kun la 
tunnouLo, kiuu suferas mia koro! » ŝi peusis. a Mi dcvas riski, Dio nr 
fortiros do iiii Siau inaiion! » Kun kora timo, kva/aŭ ŝi entrcpreuus 
imilbonan aferon, ŝi en uau lunlmna noklo ŝietmaniere iris rnalsupren 
oii la gardennn, kaj tra la longaj aleoj knj dr/ortaj stratuj ŝi iris al la 
toinbejo. l le sur unu el la fdej lai iaj tombaj ŝtonoj ŝt rkvidis rondeton 
da nmlbekj sorfisLiiinj. IIi demelis de si siajn ĉifonajojn, kvazati ili 
volus sin bani, kaj porsiaj lomiaj, malgrasaj lingroj ili fosisen )a freŝajn 
toiubojn kaj ulprenis la viandon de la mortintuj. Elizo ilc-vts iri tute 
proksime jireter ili, kaj ili Jiksis sur ŝi sjajn malJj.onajn rjgardnjn, sed ŝi 
l>reĝis, kobTilis la bruligantajn urtikojn kaj ptenis ilin kun si al la 
palaco, 

iNur unu soki liomo ŝin vidis, la fefepiskopo; li aokoraŭ ne donnis, 
Uiam la aliaj ib-rmis. Nun kontirmiĝis do lia opiuio, ke ŝi ne estas lia, 
kia devas esti reuino; ŝi estis sorristiiio, kaj tial ŝi malsaĝigis la regon 
ka j la Liilan popolon. 

Ĉe la konfesprenado li rakontis al la reŭo, kion Ji vidis kaj kion li 
lirnas; kaj kiani liu lango parolis tiuju mnljustajn vorlojn, la skulptitaj 
sanktuibilToj balomTs siajn kapoju, kvazaŭ ili volus diri : « Ne ostas tiel, 
Klizo estiis senkulpal » Sed [a ĉefepiskopo koinenLariis tion ŭlio, li 
asertis, ke ili alestas kontraŭ ŝi, ke ili balancas la kapojn pri ftinj pekoj, 
Tium du m amla j larinoj ellluis sur la vnngojn de la rego t kaj kun dubo 
en la koro li iris liejmuii. Eo la noklo li ŝajnigis, ke li dminas, sed 
trankviia donno ne vonis sur liajn okulojn ; li rimarlcis, kiel Elizo 
leviĝis, kiel ŝi Uon ripetadis ĉiunokte, kaj tiufoje li senbrue sekvis Ŝin 
kaj vidis t kiel ŝi malapera# eu sia fiainbrelo. 

Jvun ĉiu tugo lia mieno farijiadis fdi malserena. Klizo Uon bone vidis, 
aedŝi ne kodŭpreilk lŭ kaŭcon. Tm sintellŭdo ftia lurinentis, kaj krom 
ii l^ uiel multe ŝi sufeiis en sia koro pri siaj fratoj I Sur Iŭ reĝan veluron 
kaj purpuron lluadis malsupnju tiaj uialdolcaj lanuoj; kiel brilanlaj 
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dtamanloj ili Juiftis sur tiuj ŝtofpj s kaj riuj, Jtiuj vislis liun rican 
belegaĵon, deiiris esti reĝiuoj. Dume Ai'i laboro estis baldafl finiĝonta, 
mir unu maŝkiraso ankoraŭ mankis, sed ŝi nun ne havis plu linon kaj 
eĉ ne unu urtikon. Unu fojon F nur Ĉi tiun lastan fojon, ŝi tial devis 
ankoraŭ iri al la tombejo kaj ŝirkolekti kelke da pleninanoj, Kun tiinego 
ŭi pensis pri tiu soloufl vflgado t kun timego ŝi pensis pri la teruraj sorĈlst- 
inoj, sed ŝia volo esfis tiel same neSancelebla, kiel ŝia fido je la Kternulo. 

EJiko iris, sed la iego kaj la ĉefepiskopo ŝin sekvis kaj vidis, kiel ŝi 
eniris tra la pordo de la tombejo kaj malaperis. Kiam ili alim al la 
tombejoj ili ekvidis sur la lomba Stono la sorĉistinojn, Uel same, lciel 
Kti/.o ilin vidis, kaj la reĝo sin deturnis, flarli stipozis* ke inter ililrovigas 
tiu, ki**s kapo ankoraŭ en ĉi iiu nokto ripozk ĉe lin brusto, 

« La popolo Ŝinkondamnul » li diris, kaj la popolo ŝin kondamnia al 
forbruligo sur lignaro. 

EI la luksaj regaj salonoj oni trenis ŝin en malluman, malsekan 
mailiberejon, eu kiun la vento fajfadis tra la krada fenestro; anstataŭ ia 
veluro kaj la siiko oni donis al ŝi la fnskon da urlikoj, klun ŝi kob ktis; 
sitr ti Ŝi povis kuŝikd sian kapon. I.a molmolaj brulpikantaj maKkirasoj, 
kiujn ŝi estis triklnta, devis scrvi al ŝi anslataŭ kusenoj kaj lilkovrilo, 
tamen tio eslis la plej &grabla f kion oni povis al ŝi donaci. Si denove 
komencis sian laboron kaj fervore pregis al Dio, Ekstert; antaŭ ŝiaj 
fenestroj la str&taj iuihoj kantadis mokokantojn pri ŝi, kaj neniu ŝiu 
konsolis pnr ia kora vorto. 

Sedjen ĉjrkafl la vespero tute anlaŭ la krado iiu in ekbruis flugilo de 
ci^no; tio eslis la plej juna el la fratoj, kiu line eltrovis la fratinon. 
I.aŭLo ŝi ekploris pro gojo, kvankam ŝi sciis, ke la venonta nokto eble 
estos la lasta, kiun ŝi vivos. Sod nun lia laboro estis ja preskaŭ finita 
kaj ŝiaj fratoj estis ĉi tie. 

La ĉefepiskopo venis, por pasigikun ŝi la Iastan horon,tion lt promesis 
a! ba roŭo; sihI ŝi babincis la kapon knj petis Jiu per la rigardo kaj la 
rnieno, ke li denove foriru. En tiu nokto ŜI devis ja flni sian laboron, ĉar 
alie Ĉio estus vana, vana eslns ŝia doloro, ŝiaj larnioj, ŝiaj sendormaj 
noktoj. La Ĉefepiskopo forlasis ŝin kun koleraj vortoj, sed la konipatinda 
Elizo konsciis sian senkidpecon kaj laboris ptue. 

La malgrandaj musoj kuradis stir la planko, trenadis la urtikojn ĝis 
ŝiaj piedoj, por ankaŭ ioin lielpi. kaj la turdo sidigia ĉe ba krado de la 
fenestro kaj kanlis tiel gaje, kiel ŝi povis, por ke ŝi ne perdu I& kuraĝon. 

Komencis krepuski, post unu horo la suno estis leviĝonta; tiam la dtk 
umi Iratoj staris antaŭ la pordego de la palaco kaj poslulis, ke oni kon- 
duku ilin al la reĝo. Sed oni respoudis al ili, ke lio ne povas fadĝi, Ĉar 
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estas ja nokto, Ja reĝo donuas kaj oni ne povas permesi al si veki lin. 
IH petis, ili minacis, la gardislaro venis, eĉ la reĝo mern eliris el sia 
dorrDoĉambro kaj demandia, kion tio signifas; sed en liu momento 
radiante levigis la suno, kaj oni ]ilu vidisjam mniun fraton,8ed super la 
palaeon forflugis dek unu sovaĝaj cignoj, 

EI la urba pordego tomUe movigadis Ja tuta popolo, por vidi, ktel oni 
forbruligos la sorCistinon. Mhera ĉevalaĉo liris la raron, sur kiu si sidis. 
Uni vestisŝin per kitelo el inaldclikala saklolo; siaj longaj belegaj haroj 
senorde andiga-lis Ĉirkaŭ !a bela kapo f ŝiaj vangoj eslis kadavre pakij f 
Siaj lipoj mallbrte moviĝadis, durn ŝiaj flngroj plektndis la verdan iinon. 
Eĉsur sia vojo al !;i morto ŝi ne interrompis ia koinencitan laboron, la 
dek maŝkirasoj kuŝis autaŭ ŝiaj piedoj, la dektimian ŝi trikis; la 
popolamaso mokis ŝin. 

« Higardu la sorĉistinon, kiel Ŝi murmurasal si mem; preĝolihron ŝi ne 
havas en la mano, kuii sia abomeninda sorĉaju ŝi Lic sidas. Disŝiru 
tion al ŝi en mi) pecojn! » 

Ciuj alpuŝiĝis at Ŝi kaj volis tion disŝiri. Tiam alllugis dek blankaj 
cignoj, III sidigis ĉirkaŭ ŝi sur la Ĉaro kaj batis j»er siaj grandaj flugiloj. 
Tiam la popolainaso limigite retiriĝis flanken. 

u Tio estas signo el la ĉielo! Si certe eslas senkulpal » llustris mulhij, 
sed eldiri lion laŭte ili ne kuragis. 

Nun la jugeja servisto prenis ŝin je la mano. Tiam ŝi rapide ĵetis sur la 
eignojn ta dek unu maŝkirasojn, kaj subite montriĝis dek unu gruciaj 
regidoj, sed la plej juna havis cignan flugilon anstataŭ unu el la brakoj, 
Ĉar al lia maŝkiraso mankis unu maniko, kiutiŝi ankoraŭ ne finis. 

« Nuu estas al mi permesaie j>aruli! » ŝi ekkriis, « mi eshis senkulpal » 
Kaj la popoIOf kiu vidis, kio okazis, klinigis anlaŭ ŝi, kiel antaŭ 
sanktuUno, sed ŝi mem senvive faiis en la brakojn de siaj fratuj, tiel 
eflkis sur ŝi la strefieco, timo kaj doloro, 
m Jes, senkulpa ŝi estas! » dirislaplej aga frato kaj rakontis tiun ĉion, 
kio okazis; kaj dum li parolis, disvastigis bonodoru kicl de niilionoj da 
rozoj.ĉar Ciu lignopeco de la lignaro eligis radikojn kaj branĉojn. Tio 
staris boiiodora arhetapiro, alla kaj granda f kun ruĝaj rozoj j sed plej 
supre balancigadis Iloro blanka kaj luina, kiu brilis kiel steto. Uiu 
derompisla rego, metis gin sur la bruston de Ivlizo, kaj Liam .ŝi vekiĝis 
kun paco kaj feliĉo cn sia koro. 

Ĉiuj preĝejaj sonoriloj eksonoris per si mem, kaj la birdoj alllugis en 
grandaj amasoj. Uni faris edzigolbstan procesion returne al la palaco t 
Lian, kian ankoraŭ neniam vidis iu reĝo. 
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Estislam reĝido ; neniu liavis tiorn imiltajn kaj Liei belajn librojrij, kiel 
li. Cion, kio okazis iam eu ĉi tiu mondo t li povia en ili legi kaj vidi 
pentritan en plej lielaj bildoj. Pri eiu popolo kaj pn eiu lando 3i povis 
rieevi informojn ; mir pri tio, kia troviĝas la ĝaideno de la paradizo, en 
tiuj libroj ne estis eĉ umi vorto. Sed ĝuste pri tio li plej multe pensadis* 

Kiam Ji estis ankorau tre malgranda kaj esiis komenconta sian 
lernadon, lia avino rakontis al li, ke Ĉiu Uoro en la ĝardeno de la 
paradizo estas plej dolĉa kuko kaj ĝiaj stamenoj estas plej delikala vino; 
ke sut unu el tiuj kukoj troviĝus historio, sur alia geograflo aŭ aritinetikaj 
tabeloj; ke uni bezonas nur manĝi la kukon, kaj tiam uni jam scias sian 
taskon, kaj ju pli oni manĝas, des pli da historio, geogralio kaj tabeloj 
oni ricevas en sian kapon. 

'liam li tion kredis; sed kiarn li elkreskis, pli lernis kaj fariĝis pli 
saĝa, II nature kunaprenis, ke la belegajoj de la ĝardeiiu de la paradizo 
devas havi tute alian karakteron. 

* Ho, kial Eva deŝiris frukton de la arbo de seiado! Kial Adam manĝis 
la malpermesitan frukton 1 Se mi estus sur lia Ioko t mi ne lasus tenli 
min al lio* Neniarn la peko venus en la mondonl a 

Tion li diris tiam, sed tion saman li dirrsankoraŭ, kiain lihavis la agon 
de deksep jaroj. Nur pri lagardeno de la paradizo li ĉiam meditadis kaj 
ponsadis» 

Unu tagon li iris en la arbaron; li iris sola, ĉar tio estislia plej granda 
plezuro, 

Eslis jam vespera krepusko, nuboj kolektigis, fariĝis tiel forta pluvego, 
kvuzaŭ la eieio estus unu sola kluzo, el kiu falegas la akvo, Estis tute 
malluma iiokto. La regido glitfaladis sur la nmlseka lierbo, falpuŝiĝadis 
sur la nudaj stonoj, kiuj elslaradis el la rokeea tei o, I)e Cĵo (luis akvn, 
la kompatinda reĝidŭ ne havis sur si eĉ unu sekan fadenon* Li devis 
rarnpi trans grandajn blokojn da filono, kie la akvo trasorbigadis d la 
allii musko, Li eslis tiel laca, ke li nur malfaeile povis sin teni sur la 
piedoj. Subite li ekaŭdis strangan bruon kaj ekvidis anl.au si gtaridan, 
bele pnlumitao kavernon. laterne de gi llamis fajru tia, ke oni povus 
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rosli stir ĝi tutan bovon, kaj siinilati cttlon la fajro efeklive havis* Plej 
hela cervo Uun majesta koruaro trovigis sur rostostango ka j malrapide 
eslis turnala interdu dehakitaj abioj. Virino ioin maljuna, alla kaj forla t 
kvazaŭ ŝi eslus maskila viro, sidis ĉe la fajro kaj jetadis en ĝin umi 
lignopecon post la alia. 

« Venu pli proksimenl » ŝi diris al 3i, « sidigil ĉe la fajro, por ke via- 
vestoj sekiĝu* » 

« Ĉi tie estas ia malagrabla trablovol n dirls la reĝtdo kaj sidiĝis sur la 
planko. 

« Tio fariĝos ankoraŭ pli raalbona, kiam miaj flloj vrnos liejmen, *> 
resjtondis la virino, « Vi troviĝas en !a kaverno de la ventoj, miaj tiloj 
estas la kvar ventoj de la mondo. Ĉu vi povas tion kompreni? » 

« Kiu estas viaj liloj? » drmandis la reĝido. 

tc Unu inalsaĝulo povus ]di imilte demandl, ol dek saĝuloj povas res- 
pondil » respondis la virino. « Miaj liloj estas memstaraj kaj ne demandas 
permeson; ili ludas pilkon kun la nuboj tie supre en la salono do la 
rnondo* » Kaj ŝi monlris supren. 

« lla, tirlI » diris la reĝidn. « Gctere vi turnas vin al iiii iom maldej 
likalo kaj ne parolas tie( mlldo, kiel la virinoj, kiujii mj ordiuare vidas 
ĉirkaŭ mi i » 

u Jes, tiuj havas nenion alian por faril Sed mi devas esti tnaldelikata 
kaj gevera, se mi volas toni 011 ordo mia jn fllojn, Kaj tion mi povoscias» 
kvankara ili estas grandaj obstinuloj, ĉu vi vidas fa kvar sakojn, kiuj 
pendas tie sur la muro? Tlujn sakojn ili tiel same forte timas, kiel vl 
mm tiinis la vergon malantafi la spegulo. Kredu al mi, ke mi povoscias 
kvietigi ilin,kaj Liamili devas eniri cn la sakon; ni ne faras ceremoniojn, 
Tie ili sidas kaj ini ne ellasas ilin, por denove vagi, pli frue, ol kiam mi 
trovas lion bona, Sed jen venas unu el ili! » 

Tio estis la norda vento, kiu eniris kuu vera glacia malvarmo- grandaj 
hajleroj faiis sur la plankon, kaj llcikpj da neĝo Ilugadis ĉirkaŬ li. Liaj 
pantalonoj kaj jako eslis el ursaj feloj; ĉapo el ursafelo sidis sur lia kapo 
ĝis sub la oreloj, Lorkgaj pendoglacioj pendis sur lia barbo, kaj uiiu 
hajlero posf la alia faladis malsupren de la kolumo de lia jako, 

« Ne iru tuj al la fajro! » diris la reĝtdo* « ĉar vi povus facile ricevi 
frostodifektojn sur la vizaĝo kaj sur la manojl » 

<c FrosUtlifekLujnl » ekkriis la norda vento kaj laŭte ridis. « Froslo 
ĝuste estas ruia plej granda plezurn! Getere kia speco de mizerajo vi 
esLas? Kiamauiere vi venis en la kavernon de la veutoj? » 
o IJ estas mia gasto, » diris la maljuna virino, « kaj sp tia klarigo vin 
ne kontentigas, vi pov&s iri en la akmi. Vi konas mian opinion! » 
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Nu, lio kaj la nortla vcn(o rakontis, de kie li venas kaj kie 

li pasigis preskaŭ tutan monaton. 

De ta Glacia Mmo mi venas, n li diris, <f mi estis kun In rusaj rosmar j ' 
Ĉasistoj surla Ursa Insulo. Mi sidis kaj donnis sur la direktiloi kiam ili 
de Nordkap lipe elveturis sur la inaron. Kiam ml de t.-mjm al i..mpo 
ioni vekigis, la ventegbirdo flugadis fiirkaŭ tniaj piedoj. Tio estas 
komika l)irdo, gi faras rapidan 1‘rapon per la Ilugiloj, poste ĝi tenas ilin 
etenditaj senmove kaj tanien rapide flugas. » 

« Nur ne rakontu tro detale! » diris la patrino de la venloĵ. « Vi venis 
do at la Ursa Insuio? » 

« Helege. belege lie estas. Tio eslas gi undo kvazaŭ kreita por dancado. 
plala kiel telero, duone degelinta nego sur musko. Tie kulis akraj ŝtonoj 
kaj skeletoj de rosinaroj kaj blankaj ursoj, kiuj aspektis kiel gignntaj 
brakoj kaj kruroj, kovritaj de verdeta Sinio. Oni povus kredi, ke la suno 
neniam luinis sur ili. Mi blovis iom en l;i nebulon, por ke oni povu 
ekvidi la sopiratati veturilejon; tio estis domo, konstruita el rompitaĵoj 
de Sipoj kaj kovrita per feloj de roSiUaroj. l.a internan flankon oni turrijs 
eksteren, gi aspektis ruĝa kaj verda. Sur la tegmento sidis vivanta 
blanka urso kaj murmuregis. Mi iris al la marbordo, elserĉis Ja nestojn 
de la birdoj kaj rigardis la nudajn idojn. Kiarn ili kriis kaj malfermis la 
bekojn, sopirante manĝaĵon, ini blovis al ili en la faŭkon tkl, ke ili 
lernis tenr la bekon fermita. Tule malsupre «:e la bordo ruligadis ros- 

maroj kiel iutestaj vennoj aŭ gigantaj akaroj kun porkaj kapoj kaj uino- 
longaj drntoj! ** 

« \ i rakoittas bone, mla lilelo! .. diris la patrino. « Ce la sola afldado 
jam kolektiĝas a! mi salivo en la huŝo! » 

« Kaj jen oni kbmencis la ĉasadon! t.a harpdnon oni enpuŝis al la 
rosmaro t.n la bruslmi tiel, ke radio da varma sango elŝprucis trans la 
gladon kie! fontano. Tiain mi rememoris ankaŭ raian ludon. Mi montris, 
kit-l mi povoscias hlovi, kaj ini aranĝis tiel, ke miaj maristoj. la altegaj 
glacimontoj, enpremis la boatojn. Hu, kiel oni fajfls, kiel oni kriis. sed 
mi fajfis pli iaŭte. La korpojn de la mortigitaj besloj, la kestojn kaj 
ŝnuregojn, ĉion ili devis elpaki sur la glacion ! Mi ŝutadis super ili la 
neĝpjn ilokojn, kttj en iliaj eiipremitaj ŝipetoj kune kun ilia akiraĵo mi 
naijitris ilin smlen, por tie gustumi salan akvon. Ili neniain piu venos al 
la Ursa insulo!» 

« Vi faris do niall.onoĵon! » diris ]a patrino de la ventoj. 

« I’ri la bonaĵo, kiun mi faiis, rakontu aliaj! » li diris; « sed jen estas 
mia frato de la okcidenlo; lin mi plej multe amas, li havas odoron de 
nuiro kaj alportas kun st agrablan malvarmon. » 
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(£ i\\ tio estns la malgrantla Zeliro ? »» demandis la reĝido* 

« Jes, li estas Zefkol » respondis la maljima virino; « sed li ne estas 
plu tiel malgranda. En la anlikvaj tempoj li estis beleta knabo, sed nun 
tio pasis! » 

I j aspektis kicl sovaga viro kai tiavis snr si kusenan ĉaptdon, pnr ne 
difi-ktigi. En la mano li portis bastonegon el maliagona Iigno. elhakitan 
en la Amerikaj mahagonaj arbaroj. Pli modesta bastono ne kontentigus 

lin. y 

« De kie vi venas? » demandis la p<itrino, 

« E1 la primitivaj arbarojl» li diris, « kie la dornoplenaj lianoj pre- 
7 .enlas netrapehetreblan densejon tntcr la arboj, kie la akvoseipento 
Uuŝas en la malseka herbo kaj la ekzislado de homoj ŝajnas superflua! » 

« Kion vi tie faris‘2 » 

« Mi observadis ia profundan riveron, mi observadis, kiel ĝi jelas sm 
de la rokoj, fariĝas polvo kaj Uugas ĝis la nuhoj, por porti la Ĉielarkon. 
Mi vidis sovaĝan bubalon, kiu naĝis sur ia rivero, sed la flttO fortiris ĝin 
kun si ; ĝi estis pelata kuhe ktm amaso da sovaĝaj anasoj, kiuj ĉe la 
akvofalo leviĝis en la aeron, sed la hubalo falis inalsupren. Kia plezuro 
lio eslis! Kaj mi blovis tian venlegon, ke plej maljunegaj arhoj elradikiĝis 
kaj disbatigis en lignotojnl » 

- « Kaj krom lio vi nenion alian faris? » demandis la maljunulino. 

« Mi faris transkapiĝojn en la savanoj, ini karesis la sovaĝajn ĉevalojn, 
mi deskuis kokosojn. Jes, jes, mi povus rakonti multe da historioj, sed 
oni ne devas ĉion rakonli, kion oni seia». Tion vi ja scias, kara palri- 
nelo 1 » Kaj !i kisis sian patrinon liel skucge, ke ŝi pruskaŭ renversiĝis. 

Li efektive estis sovaĝa knabego. 

J'uste venis la sudu vento kun turhano kaj kun llugelanta beduena 

Jf| |, ^ |‘|| 1 p J Q, 

« Estas tre malvarme fi liel » li iliris kaj ĵolis lignon en la fajron. 
« Oni povus luj vidi, ke la norda vento venis la unuu! » 

« Estas tiel varmege Ci lie, ke oni povus rosti blankan nraonl » ie.s- 

pondis la norda vento. 

« Vi mein estas blanka urso! » diris la suda vento. 

« Ĉu vi volas esli enŝovilaj en la sakon? » dernandis la moljunulino. 

« Sidiĝu lie sur la Slono kaj rakonlu, kie vi estis. » 

« En Afriko, kara palrino! » li respondis. « Mi estis knn la HoLentotoj 
ĉe Casado kontraŭ leonoj en la lando de la Kafroj. Kia hnbo Ue kreskas 
sur la ebenaĵoj, verda kiel nlivoj. Tie dancis la anlilopo, kaj la struto 
vetkuris kun ĝi, mi tatnen havas pli rapidajn krurojn. Mi vcnis en la 
deierton al la flava sablo, kie aspektas kiel sur la fundo de la litaro, Mi 
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renkonlis kamvanon; ili ĝusto en tin moiiiento estts hucantaj sian lastan 
kamelon, por ricpvi trinkakvon, scd ili ricevis nur mahnulLe. La suno 
bruLigis de supre, kaj la sabio elspiris ardantan varmegon de malsupre. 
Tiam mi komencis ruladi min en 3a delikata libeia sabto kaj turnoblovis 
Ajn alten en formo de grandaj kolonoj* Kia danco tio estis! Vi devua 
vidi f kiel limigite stans la dromedaro kaj la komercisto tiris al si !a 
kaftanon super la kaponl Li ĵetis sin antaii mi vizagaltere kiel antafi 
Ataho, sia Rin. Nun ili eslas enterigilaj, super ili ĉiuj staras piramido el 
sablo. Se rni iam gin forblovos, tiam la suno blankigos iliajn ostojn, tiain 
la vojaĝantoj povos vidi, ke tie jam ankaŭ pli frue estis homoj, — alie 
oni en la dezerto ne povus tion kredi. » 

« Sekve mir malbonaĵon vi faris! » diris la patrino. « Marŝu en la 
sakrm! » Kaj anlaii ol 3i tion iimarkis t ŝi UaptiiS la sudan venton ĉirkaŭ 
la korpo kaj enjmŝis en la sakon, Li ruladis sin sur la planko, sed ŝi 
sidiĝis sur Ii f ka j tlam !i devis kuŝi trankvile. 

« Vi havas tdVkii ve petolemajn knabojn I » diris la regido. 

« Jes* certe! » si respondis, « kaj mi havas la eblon kvietigi ilin. Jen 
veiuis la kvara ! » 

Tio estis !a orieuta vento t kiu aperis m llinaj vcsloj, 

« Vi nun venas do tie? » dii is la patiino; « mi pensisj ke vi ostis en la 
ĝardeno de la paradizo! » 

« Tien mi ilugos nur moigan! » diris la nrieuta vento. < f Morgau iini"os 
guslc ceni jaroj de la tago, kiam mi tie esiis. Nun rai vmas el Siiuijo, 
kio mi daneis ĉirkaŭ la porcelana turo liel, ke ĉiuj sonoriletoj tinlis. 
Malsupre sur la strato la mandarenoj ricevis luilojn t la b imbuaj kanoj 
estis rompilnj sur iliaj ŝtiUroĵ, kaj tainen tio estis ollcistoj de la unua ĝis 
la naŭa gradoj. Ili kriis : « M.i Lre daukas, mia patra bonfaranlol » Sed 
tion ili diris nur tial, ke ili devis, kaj mi sonoradis per ta sonoriloj kaj 
kantis : tsing, tsang, Isu! » 

« Vi petolis ĉe tiol » diris Ia maljunulino, k Estas bone, ke vi morgaŭ 
venos en la ĝardenon de la paradizo; lio faras nur bouan eilkon sur via 
klereco. Trinku tiam diligente et la fonto de la saĝo kaj alportu ankaŭ al 
mi boleleton da akvo el Lie. » 

k Mi tion farosl » ciiris la orienia vento, « Sed kial vi enmclis en la 
snkon mian fraton de La sudo? Idlasu Lin! Li rakontu al tni pri la .birdu 
fenikso; la reĝidino en la ĝardeno de la paradizo ĉiara vo)as aiidi pri ĝi, 
ĉiufoje kiain mi post centjaroj faras al ŝiniian viziLon. Malfennu 3a sakon, 
tiam vi estos mia karu t doLra patriuo kaj mi ankaŭ donacos al vi du 
plenaju poŝojn da ti*n f tute verda kaj frvŝa, kiun mi mem Ŝirkolektis sur 
la loko de ĝia kreskado. » 
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« Nu, pro la teo, kuj nnkaŭ pro tio, ke vi rstas mia plej atnala infarm 
mi mallennos la sakoii, » ,ŝj tion faris, kaj la suiln vento elrampis, SP( | |j 
havi,- niienon tre ftenilan, Ĉar la Iremda refĵulo ĉion vidis. 

« Jen mi donas al vi palman folion por la regidino, » diris la suda 
vento. « La folioti donis al mi ia maljuna birdo fenikao, Ia sola, kiu ostis 
en la mondo. Per sia liekn gi gralis sur la folio sian tutan biogration, 
i iujn cent jarojn de sia vivo. Nun Ŝi tnem povas tion logi. Mi mem tion 
vidis, kiel la fcirdo fenikso mom metis fajron sub sian neston. sidis en ŭi 
kaj Jorbrulis, kiel edzino de litndo. Kiel krakclis la sckaj bianCoj I Eslis 
terura fumo kaj odoro! l itie ĉio liele ekflamis kaj la tnaljuna birdo 
fentkso larigiscindro; sed giarjvo kuŝis ruge ardante en la fajro, gi krevis 
kun granda krako, ktij la ido elilugis. Nun gi ealas la reganto super Ĉiuj 
i.irdoj kaj la sota birdo fenikso en la tnondo. En la palma folio, kiun m'i 
dotns al vi, gi eltnofdls truon, kiel saluton al la regidino. » 

« Nun do ni antaii ĉio tnangu! » diris la patrino de la ventoj, kaj ĉinj 
aisidigis. por tnaugi la roslitan cervon. La reĝido sidis apud la orienta 
vento, tial ili baldaŭ interamikiĝis. 

« Aŭskultu, diru al ini, rni petas, » komencis la regido, « kia reĉidiuo 

110 eslas, pri kiu oni Ĉi tie tiel multe parolis, kaj kie efektive trovigas Ia 
ĝardeno de ta paradifco? » 

« Ilo ho! » respondis la orienta vento, « se vi voias veni tinn, tiarn iru 
morgaŭ kun mi; sed mi devas ttl vi diri, k« depost la temjm de Adam kaj 
Eva neniti homo Lie estis. Itin vi ja konas el via liiblia historio? » 

« Karapreneblel » diris la reĝido. 

« Kiam ili tiain c.stis forpeiitaj, la gardene de la paradiio enfalis 
inlertien *lc la lero, ci lamen konservis sian vartnan simluraon, stan 
mililan ueron kaj sian tutan belegecon. Tic logas la regino de la feinoj; 
tie trovigas ln in.sulfi de feliĉu, kien neniam penetras la morto kaj kie 
vivi estas ĉartnege ! Sidigu morgaŭ sur mia dorso, kaj tiam mi vin kun- 
prcnos ktin mi. Mi pensas, ke tio eslos farebla. Sed por hodiaŭ estas 
suliĉe paroli pri tio, Ĉar mi volas dormi. » 

Kaj ili Ĉiuj irts dormi. 

ire frue matene la regtdo vekigis, kaj kun granda mirego !i ekvidis, 
ke li trovigas jam alle stiper la nuhoj. Li sidis sur la dorso de ia 
orienfa vnulo, kiu tre garde lin tenis. ]]j ŝvebis tiel alte en la aero, ke 

111 iirbaroj kaj kampoj, riveroj kaj lagoj aspektis kvaiuft sur geogralia 
katto, 

« Bonan matenon! » diris la ortenla vento, « vi povas kuraĝe ankoraŭ 
ioin ĉar sttr ia ebena tero sub ni tie trovigas tnulte da vidindajo 

Au eble vi volas kalkuli la preĝejojn? Tie sur la vcrda tabulo ili aspektas 
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kiel punktoj de kreto. » Tio, kiou ii riomis verda taiiulo, estis kampoj kaj 
herbejoj. 

« Estis malĝenlile, ke mi ne diris adiaŭ al via palrino kaj al viaj 
fratoj 1 » diris la reĝido. 

« Se onl dormas, oni estas pardooata, » diris la orieuta vento, kaj ili 
ekilugis pluen ankoraŭ pli rapide. Oni povis lion aŭdi en la arbarpinloj 
de la arbaroj; kiam i!i tlugis super ĉi tiuj, ĉiuj branĉoj kaj folioj bruis; 
oni povis lion aŭdi sur la maro kaj sur la lagoj, ĉar kie ajn ili flugis, la 
ondoj leviĝadis pli alte kaj la grandaj ŝipoj profunde malieviĝadis en !a 
akvon, kiel uaĝantaj cigrvuj. 

Kiam vespere fariĝis mallume, la grandaj urboj prezentis belegan 
vidajon. Jen tie, jen ĉi tie aperis lumoj malsupre. Tio faris tian impreson, 
kvazaŭ oni ekbrnligis pecon da papero kaj vidas la inultajn malgrandajn 
fajrerojn, kiuj rapide denove malaperas, kiel ittfanoj, kiuj rapidas el la 
lernejo. La regido plaŭdis per la manoj, sed la orienta vento petis liu, ke 
li lion ne faru kaj ke li prefere tenu sin fortiko, ĉar alie li facile povus 
fali malsupren kaj |)endlialti suriu preĝeja pinto. 

La agio en la nigraj arharoj Ilugis facile,sedla orienla vento llugis pli 
lacile. La kozako sur sia malgranda ĉevalo galopis rapidege sitr ia 
ebenajo, sed pli rapidege gaIo['is antaŭnn la reĝido. 

« Nun vi [iovas jam vidi la Himalajon! » diris la orienta venlo, « ĝi 
estas la plej alta monlaro en Azio, baldaŭ ni atingos la ĝardrnon de la 
pŭradizo! » lli direktis siu pii suden, kaj !a aroino de spicoj kaj lloroj 
haldaŭ leriĝis al ili. Figoj kaj granatoj kreskis sovnĝe, kaj la sovaĝa vin- 
berbranĉo liavis sur si bluajn kaj ruĝiijn berojn. Ĉi tie ntnbaŭ mallevigis 
kaj etendis sin sur la mola herbo, kie la Iloroj balancis ia kapon al ia 
veŭto, kvazntt ilt volus diri : « Ni sahtlas vin je via reveiio 1 » 

« ĉu ni eslas nun en la ĝardeno de la p&radizo? j> demandis la reĝido. 

« Ne, ankoraŭ nel » respondis ta orienta vento, « sed ni baldaŭ tien 
venos. Cu vi vidas tie la rokan muregon kaj la grandan kavernon, antaŭ 
kiu la vinberhranĉoj pendas malsupren kiel grandaj verdaj kurtenoj ? 
Tie ni devas trairi. Envolvu vin en vian mantelon, ĉar kiel ajn varmege 
ĉi tie roslas la suno, unu paŝon plue estas glacie malvarme. La birdo. 
kiu Ilanke preterflugas, liavas unu llugilon ckstere en la vanna somero 
kaj la duan inlerne en la malvarma vinlro. » 

« Tio do eslas la vojo al la ĝardeno de la paradizo? » demandis reĝido. 

Nun ili eniris en la kavernon. IIu, kiel glacie malvanne tie estis! 
Tamen tio ne longe daŭris. La orienta vento etandis siajn Ilugilojn, ka 
ilt lumis kiel brilanla fajro. Ha, kia kaverno tio estis! La grandaj 
slonblokoj, de kiuj guladis la akvo, pendis snper ili en plej fantaziaj 
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fnnnoj. J rii la vojo estis tiel malvasta, ke ili devis rampi sur la manoj 
kaj pmdnj, jen fSi estis tiel aita kaj vasta, kiel en la libera nero. Aspektis 
kvazasl lombaj kapeloj kun rnutaj orgentuboj kŭj ŝtoniĝintaj standardoj. 

« Ŝajnas al mi, ke al la ĝardeno de la paradizo ni iras per la vojo de 
ia morlo? » diris ]a regido, scd la orienta venlo ne respomlis eĉ unu 
vorton, sed nur montris anlaŭen, kaj plej bcla blua huno radiis renkonte 
al ili, I,a ŝtonblokoj siiper ili tiam pli kaj pli dissolvigis en nebulon, luu 
fine farigis tiel klara kaj travidebla, kiel blanka nubo en la luino de ta 
luno. Nun ili trovigis cn plej fiarma milila aero, tiel fresa kiel sur la 
monio j» l iH anuna kiel Ĉe Ia j o/ f nj en la valo, 

Tie fluis rivero Iicl klara, kiel la aero iikmii, kaj la fiŝoj en ĝi l>ri|is Uiel 
argentn kaj oro; purpurruĝaj angiloj, * I kiuj ee ĉiu inovigo ŝpiueis bluaj 
fajreroj, ludis malsupre en la akvo, kaj la largaj folioj de la akva rozo 
havis la kolorojn de ĉielarko, la ilnro niom estis rugete brulanta (kmo, 
kiun nutris la akvo tiel same, kiel lampn rieevas sian nuLraĵpn de la oleo. 
Marmora ponto, fortika, sed konstruita ticl arte kaj dclikate, kvazaŭ gi 
estus el puntoj kaj vitraj perloj, kondukis super la akvo al la insulo dc 
feliCo, kie iloris In ĝardeno de la paradi/o. 

ha orienta venlo prcnis la regiilon sur siajn brakujn kaj transportis lin 
ticn, Tie la llomj kaj la folioj kantis la plej bclajn melodiojn el lia 
infaii'■('<>, scd licl mirintle bele, kiel ncnia Imma voĉo povas kanti. 

Ĉu tio estis palniaj arboj mi giganLaj akvaj kreskajoj, kinj fie kreskis? 
Tiel sukoriĉajn kaj grandaju arbujn la rcgido atitaŭe ucuiitm ankoraŭ 
vidis. Enlongaj girlandoj tie jiendis plej inirindaj griinpokrcskajoj, tia.j, 
kiajn oni vidas jjenlritajii per farb'»j kaj oro nursurla rmido tle inalnovaj 
ljbroj de legendoj ait kiaj ofto estas traplektitaj en la ĉapitrokoiuencaj 
literoj, Tio eslas plej slrangaj tniksuĵoj el birdoj, floroj kaj spiralaĵoj. En 
la her1>o apude slaris amaso <la pavoj kun eienditaj radiantaj vostoj. Jes, 
ji‘s, eslis efeklivo tiel! Se<I kiam ta regido ilin t kiuŝis, Ei rimurkis, ke tio 
cstis iip liestpj, sed kreskajoj. Tio estis grandaj lapoji, kiuj tir radiis 
kiel belega vostu de pavo. Lemiuj kaj tigrpj sirnile al lertaj katoj saltadis 
inter la vmdaj pleklobariloj, kiuj odoris kiel Ja llorajoj dn olivarbo, kaj 
la leonoj kuj tigroj estis malsovaĝaj la snvoua aib.n o knloml.M», bnktante 
kiol plej beta porln, tuŝetadis pcr siaj ŬUgiloj la kolharojn de la leonoj, 
kaj la ordinare tiel Liincma aiililupo slaris kaj balancadis la kapon, 
kvazaŭ gi aukaŭ volus kune 3udi. 

Ĵen venis la feino de !a paradizo; Ŝiaj vestoj radiis kiel tasuno, kaj Ŝia 
vizaĝo estis milda kicl la vi/:igo de pia patrino, kiani ŝi sentas sin tute 
feliĉa koneenie sian inlanon. rslis juna kaj ĉarmu, kaj plej belaj 
knabinoj, ĉiu kun lumauta slelo en la haroj,ŝm sekvis. 
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j,a orienta vcnfo (Jonis al ŝi la skrihjtan folion de la hirdo fenikso. !:•>,) 
giaj oknloj Itimis de gojo. Ai prenisla reĝidon je la mano kaj komltikis 
lin en sian palacon, kies muroj brilis kolore kiel )>lej lnda folio de tulipo, 
kiam oni ĝin tenas kontraŭ la suno. kaplafono mem estis granda radianta 
floro, kaj jupli longe oni gin ripardis, des pli profunda Ŝajnis ĝia kaliko. 
La reĝido aliris al la fenestro kaj ekrigardis tra unu el la fenestraj 
vitroj. Tiam li ekvidis la arbon de la sciado kun !a serpento, kaj Adam 
kaj Eva staris tute apude. « Cu ili ne estas elpelitaj? » li demandis, kaj 
la feino ridetis kaj klarigis al ii, ke la tejnpo tiamaniere stampis sur ĉiu 
fenestrovitro sian bildon. Sed la bildo ne eslis tia, kia.jn oni ordinare 
vidas, ne, ĝi liavis en si vivon, la folio.j de la arboj moviĝa*lis, la hopaoj 
venadis kaj foriradis kiel en bildo spegula. Li rigardis tra alia vitro kaj 
ekvidis tie la songon de Jakob, en kiu la Ŝtupelaro atingis ĝis la Cielo 
kaj la anĝeloj kun grandaj flugiloj ŝvebadis suprrn kaj malsupren. Jes, 
fiio, kio okarisen ei tiu mondo, viviskaj moviĝadis sur la fenestraj vitroj, 
tiajn ravanLajn penlrajojn povis gravuri nur la tempo. 

La feino ridelis kaj kondukis Hn en grandan kaj altan salonon, kies 
muroj Sajuis tralumanlaj peiiirajoj, sur kiuj unu vimĝo estis jdi bela ol 
laalia. Milionoj da fiielfeliĉuloj eatis tie presentitaj, ili ridetis kaj kantis 
tiel, ke ĉio kunfluis en unu rnclodion. Laplej supraj eslis tiel malgrandaj, 
ke ili aspektis pli malgrandaj ol la plej malgianda. hurgono de rozo, kiu 
prezentiĝasnur kiel punkteto. Meze en la salono staris granda urbo kun 
iiialsiipn npendaiilaj luksa.j branfo.j; ora.j pomoj, granda.j kaj malgrandaj, 
pendis kiel oranĝoj inter la verilaj folio.|. Tio eslis la arbo de sciado, de 
kies fruktoj manĝis Adam kaj Eva. lie riu foiio gutis luinanta ruĝa guto 
da roso. Aspektis, kvazaŭ laatbo ploras per sangaj larmoj. 

k Ni eniru nun en la boaton I » diris la It ino, « tiu sur lŭ ondanta akvo 
ni prenos iom da refreŝigaĵo. La boato balanciĝas, ĝi tamen ne moviĝas 
de sia loko, sed ĉiuj landoj de la mondo preterglitas antaŭ niaj okuloj. » 
Tio estis mirinda vidajo, kiain la tuta bordo moviĝadis. Jen venis laaltaj, 
tieĝkovnlaj Alpoj, kun nubo.j kaj mallumaj abioj, la Alj>a korno sonis 
profunde meiankojie, kaj la paŝlisto gaje jodlis en la valo. Jen la 
bananarboj klinis super la boaton siajn longajn pendantajn branĉojŭ, 
karbonigraj cignoj naĝis sur la akvo kaj plej strangaj bestoj kaj floroj 
montriĝis sur la bordu. Tio eslis Nova Holando, la kvina parto de !a 
rnondo, kiu preterglitis kun perspektivo de la bluaj montoj. Oni aildis la 
kanladou de la paslroj kaj vidis la dancadon de la sovaĝuloj ĉe sonado de 
tamburoj k i.j de ostaj trimipetoj. La piramidoj de Egiplujo, altaj ĝis la 
nuboj, renversitaj kolonoj kaj sflnksoj, dunno enterigilaj en la sablo, 
rapide pretetkuris. La norda brilo flamis supcr la glacimontoj de la 
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imhIo; tio oslis fajrajo, kiun neniu povus imifi. l.a rfigiilo estis fclira. li 
vidisja centoble pli multe, oi kiom ni Ci lierakontas. 
o Cu ini povas resti ĉi lie por ĉiam? » dcmatnlis la reĝido. 

« Tio dependas de vi metn! » respomlis la feitm. « Se vi ne ekdeiiros 
tnalpei mesUaJoii, kiel Adain, tiam vi povus resti ĉi tie por ĉium ». 

« Mi neniara tuSos la pomojn de la arbo de si imlo! » diris la reĝido. 
«Ĉi tie trovigas jarailoj da fruktoj tiel satne belaj kiel tjuj! » 

« Elprovu vln mem, kaj se vi ne sentas vin suliĉe forta, tiam iru returne 
kun laorienla veiito, kiu vin alportis. I.i lliigns nun retarne knj revenos 
ne pli frae, ol post cent jaroj. I.a tempo pasos al vi »ur ĉi liu loko liel 
rapide, kva/afl lio estus nur cent horoj, sed por tento kaj peko oj es [ a9 
ja suiiĉe longa tcmpo. Ĝiun vesperon, klam ini diros al vi udinfi. midevos 
diri al vi ; « Vetm Itun mi >*, rni devos fari al vi signojn per la mauo, vi 
tamen restu. Ne iru kun mi, fiar kun fiu paSo via deiireg-o kreskos; vi 
venos en la salonon, en kiu kreskas la arbo de sciado; mi dorrnas sub 
giaj anmiaj malsuprenpendanlaj branĉoj, vi kllnus vin super min, kaj 
mi devos rldeli. Se>l se vi ektuŝos mian buSon per kiso, luj la paradizo 
enfalos profuŭde en la teron kaj estos perdila por vi. La akra vento de la 
dezerto ekbruos ĉirkaŭ vi, la malvarma pluvo gutos ei viaj haroj. Malĝojo 
kaj suferoj fariĝos via sorto! » 

« Mi reslasĉi tie! » diris la reĝido, kaj la orienta v> nto kisis lin sur la 
frunto kaj diris : « Estu forta, tiam ni ĉinj posl cent jaroj denove cstos 
ĉi tie kum*. Adiaŭ, adiaŭ! » l.a orienla vento etendis siajn larĝajn 
flugilojn; ili brilis kiel scnlondra fulmo en la tempo de la rikoltado, aŭ 
kicl Ifi norda brilo en malvnrma vinlro. « A liatt, adiaŭ ! » vokis arlmj kaj 
lloroj. Cikonioj kaj pelikanoj tlugis»u vicoj simileal flugctantaj rubandoj 
kaj akompanis lin ĝis la lirno de la ĝardeno. 

« Nun ni rekoraencu nian dancadon! » diiis la feitio. « Kiam ĝi cstos 
flnita, post la subiro de In suno, vi vidos, ke mi faros ai vi signojn, vi 
aŭdos, ke mi vokas al vi : « Sekvu min! » vi tamcn tion ne faru. Durn 
cenljaroj mi ĉiutaĝe dcvas lioit ripeti. Postĉiu vcnko kontraŭ vi mcmvl 
ricevos pli >la forto, kaj fine vi plu tute ne pensos pri tio. Hodiafl vcspere 
lio okazos la unuan fojon; jen mi vin avertis! » 

Lafeino komlukis lin en grandan salonon el blankaj tliafanaj lilioj, kies 
llavaj statnenoj fortnis malgrandan oran barpon, kiu eksonis per lonoj de 
Uordoj kaj dc (luto. Plej belaj knabinoj, graciaj kaj flugetanlaj, vestitaj 
per ondiganta gaz» tiel, ke iliaj fiarmaj metnbroj vtdeble elmontriĝis, 
ŝvebis dancaate ticn kaj recn kaj kantis pri lio, kicl belcga eslas la vivo, 
kc ili iicitiain morlos kaj kt; la ĝardetio de la paradizo iloras eternc, 

La suno malleviĝis, la tula ĉielo fariĝis ora nvaro, kio donis ul la liiioj 
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la briiantan aspeklon Je plej belaj rozoj, La reĝido trinkis el la ŝatirnanla 
vino, kitm prezentis al ii la knabinoj, kaj Iz sentis tian feliĉon, kian li 
neniam anlaŭe senlis. Li rimarkis, kiel la fumlmuro de la salono 
malfenniĝis, La arlm de sciadn radiis kuo brilo, kiu kvazaŭblindigis liajn 
okulojn- f*a kantadu, ktu sonis de tie, estis milda kaj Carma, kiel la voĉo 
de lia (iatrino, kaj Ei havis tian impreson, kvazaŭ <\ kantas : « Mia infano, 
mia amata itifano I » 

Tiarn la feino faris signon kaj vokis karese : « Sekvu min ? sekvu 
minl >n Kaj li ĵetegis sin post si, forgesis sian promeson, forgesis ĝin 
jam en lannua vespero, kaj ŝibalaiiciH lakapon kaj ridetis, La bonodoro, 
la aroma bonodoro Ĉirkaŭe/fariĝis Ĉiam pli forte ? la harpoj sonis ĉiam 
pli ĉarme, kaj rshs kvazau en la salono, en kiu kreskis la arbo, milionoj 
da ridetantaj kapoj balancigas kaj kantas : « Ĉion om devas seii, la liomo 
estas 3a sinjoro de la terol De Ja folioj de la arbo de sciado faladis jam 
m sangaj larmoj, tio estis, laŭ sia aspekto, ruĝaj brilelantaj sleJoj. 
t< Sekvti mm, sokvu min! » sonis la tremanlaj tonoj, kaj kun ĉiu paŝo la 
vangoj de la reĝido brulis ;di varm**ge, lia sango pulsis pii forte. « Mi 
dcvasl » li diris, « tio ne estasja peko, ne povas esti poko I Kial ne sc^kvi 
la belon kaj ĝujon ! Nur vidi ŝin mi volan, kiel Ŝi dornus, Per tio ja nenio 
ankorafl estos peidita» se mi nurne fortirigo,; kaj ne kisos ŝin, kaj tion 
nii ne faros, mi eslas forla, mi havas fortnn vobn ! » 

La feino deĵetis sian rodianlan veston, tleUsis llanken la branĉojn, kaj 
unu momentou posle Ŝi malaperis matanUŬ iii. 

« Mi ne pekis ankoraŭ, » diris la reĝido, « kĉi j mi tion ankaŭ ne faros. » 
Li tainen tiias flanken ]a branĉojn. Tie ŝi jam dormis, aminde earma, 
kiel povas esli nur la feino en Ja ĝardeno de la paradizn. Ŝi ridelis en la 
dormo ; li klinis sin super Sin kaj vidis larmnju, kiuj tremis inter Ŝiaj 
okuibaroj. 

« Ĉu vi ploras ]>ri mi? » )i (lustris, « Ne ploru, ĉarmega virinol Nur 
nun mi komprenas !a feliĉon de 3a paradizo, ŭi trnpenetras miansangon, 
trapenetras miajn pensnjn. Forton de Kerubo kuj vivon elernan mi sentas 
eu mia tera korpo. Eterua nokto min kovru, sed unu miuuto tia, kiel la 
nuna, estassiifiea riĉaĵo. » Kaj li kisis la larmojn de Siaj okuloj, lia buŝo 
tuŝis ŝiaiK 

Tiam ekkrakis frapo de londro, tiel profunda, tiel terura, kian neniu 
iam aŭdis antaŭe, kaj Ĉio falegis : labela feino, ht lloranta paradizo falis 
en la teron, profumleo, Ĉiam pli profuuden. Lu reĝido vidis, kiel ĉio 
malaperas en nigrau rmkton, kiel malgranda, inalforte briletaula slelo 
Ci radiis tre malproksime. Morta malvarmu ektremigis liajn membrojn, 
li fermis siajn okulojn kaj kufiis dum lunga tempo kiel mortinlo. 
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La malvarraa pluvo fr-ipis liau vi^aŭon, la akra vento ĉirkaŭblovis lian 
korpon, tiel ke li line denove rekuiisciiŭiKion ini farisl >» li gerais ? 

mi pekis kiel Adam, pekis liel t ke ta paradizo antaŭ mi lalis en la 
teronl n Li malfermis la okulojn; la stnlon Lre maljmjksiivje, ki stelon, 
kiu radiis kiel la enterigiuLa paradizo, li vidis ankoraii, — lio eslis la 
matoua stclo sur la ĉielo. 

Li levigis, kaj tiam li vidiSj ke li trovigas i*n lagranda arl>aro tute 
apude de la kuverno la ventoj, kaj la patuno do la veutuj sidis npud 
li. Ŝi aspektis kolera kaj levis sian brakon supren, 

« Jara en la uuna vesperol *> ŝi diris. « Ĵes, mi tion antaŭvidis. Se vi 
estus mia lilo, vi irus en la sakon! » 

« 't ien li efuklive irosl » diris la MorLo. Tiu eslis forla maljuna viro kun 
falĉilo en La mano kaj kun grandaj uigraj llugiloj. « En la ĉej kon !i estos 
inelila, sed ankoraŭ ne mm. Mi nur marlcos lin, kaj poste mi perraesos 
al li ankoraŭ vagi dura kelka teinpo sur la tero, suferi punou pro siaj 
pekoj, fariĝi bona kaj pli bona. Mi venos neatendite* Iviarn li tioai plej 
mulniulte suspektos, mi ŝovos lin en la nigran ĉerkon, metos lin sur 
raian kapon kaj Jlugos supren al la steloj* Tte ankaŭ lloras gardeno de 
la paradizo, kaj se li estos bona kaj pia t H Lien venos* Sed se liaj agoj 
kaj pensoj estos malbonaj kaj lia koro estos plena de pekoj, tiam !i 
malleviĝos kun la Ĉerko pli profuuden, ol la paradizo mallevigis, kaj nur 
unu fojon en mil jaroj tni iin elpreuos, por ki j li falu piipLofuudeu aŭ 
e^Lu transpurtalu sur la brileUmtŭu stekm tie bupre. a 
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1'LUGANTA KOFItO 


Vius idiii komercislo, kiu csiis ticl riĉa, ke liitttn straton kaj eĉ 
ankoi.ul llaukan slratclon li povus plenpavioii sole per grantlaj arĝentaj 
rnoiieroĵ. |'anaen lion li ne faiis, li uzadis sian monon en alia maniero. 
Kirini ti etspezis spesdekon, li ricevis spesmilon returne. Jes, kapabla 
komercislo li eslis; sed li tanien devisiuorti. 

Lm (lio <ltJ ricevis la tulan monon, kaj li vivis gaje, li iradis Ciunokte 
al maskobaloj, li faradis l!ngludilojn <•! spesmilaj banknoloj, kaj en la 
lagon liĵetadis orajn monerojn anslataŭ ŝtonetoj. Tiamariiere la mono 
kompreneble j.ovis malmulliĝi, kaj lion ĝi efebtive faris. rine li j.osedis 
nepliol kelke da spesdekoj kaj fiavis neniajn aliajn vestojn kroin paro 
da panlofloj kaj malnova nokla snrtulo. \un Ifaj amikoj plu ne zorgts 
pi) li, Car ili ja ne povis moiitri sin kun li sur la slralo; nui unu el ili, 
bonkora liomo, sendis al li malnovan kofron ka j dirigis at li : « Enpakul » 

Jes, lio eble estus bona, sed li liavis nenion por eŭpaki, kaj lial Ji melii 
sid mera en la kofroe* 

Sio csli.s stranga kolro. Kiam oni pivmis la seruron, lu kofro povis 

llugi. Li faris lion, kaj subile la kofro ekflugis kun li tra la kamentubo 

tn alten, super la nubojn, pluen, ĉiain pluen, Ile tempo al tenipo la 

fundo suspekteble krakis, kaj li liam forle liinis, ke la kofro rompiĝos, 

— estus tiam tre bela salto tra la aerol itio nin gardul Fitie Ji venis en 

la iaiiiliiii de In lurkoj. I,a krdron li ka.ŝis cn arbaro sub velkiiilaj fulioj 

ka j li inem iris en la urbon. Tion Ji povis tre lone fari, Car Ce la Turkoj 

fimj, simile al li, iras ja ert nokta surtuto kaj panfoftoj. Li renkontis 

varlislinon kun maigranda infano, « Aŭskullu, vi, Turka vartislinol » li 

dim, « kio esias Liu granda kasteio, luj apmt la urbo, kun la tiel altas 
iGJiestroj? » 

« iie logas la filino de la reĝo! » ŝi diris, « oni anlaŭdiris al ŝi ke pro 

ama.ilo ŝ, fariĝos tre malfeUfia, kaj UaJ neniu havas la permeson veni al 
sj, se ne ĉeestas la reĝo kaj la reĝino* j) 

« .'1i dankasl » dins la komercistido, kaj li iris en arburon, sidiĝis en 

sia kofro, tlugis sur la tegmenton de lu kastelo kaj enrampis tra la 
feDestro al la reĝidino. * * 
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Ŝi knŝts sut’ la sofo lcaj dormis; ŝi rstis liel ĉurma, li devis ŝin kisi. 
ŝi vekiĝis knj forte ektimis, s> d li dirts» ke li rstas !a dio de la Turkoj, 
kiu venis ul ŝi tra la aero, kaj tio ilatis §in* 
llt sidis ilanko C:v. llanko, kaj ]i rakontadis al si hisloriojn pri Ŝiaj 
okuioj, ke ili estas [dej ĉarmaj mallumaj lnamj kaj la pensoj nagas en 


ili kiel virinetoj de maro. Li rakontadis pri ŝia frunto, ke gi estas 
neĝmonto kun Ja plej belegaj salonoj kaj bitdoj, Li rakoruadis ankaŭ pri 
]a cikonio, kiu alportas plej ĉarmajn infanetojn. 

Jo$, tio estis belrgŭj hislorinj l Posle H Jat is al la reĝidino edziĝopeton f 
kaj ŝi tuj diris « jes ». 

« Sed vi devas veni dimŭnĉe, liam la reĝo kaj la reĝino estas ĉe mi al 
teo. lli estos tre fleraj pri tio, ke mi ricevas la dion de la Turkoj, Sed 
zorgu pri lio ? ke vi povu rakonti sufiĉe helan fabelon, Ĉar tio estas por 
miaj gepatroj lŭ plcj agrabla tempopasigo. Mia patrino amas audi 
fabelojn moralajn kaj bomnorajn, kaj mia patro gajajn, pri kiuj oni 
povas ridi. » 

( ( nii alportos nenian alian (ianĉdonacon krom fabelo! » Kaj i!i 
disiĝis; sed la reĝidino donis al li glavon* gamitan per oraj moneroj, kaj 
ĉi tiuj estis por li treutilaj. 

Hun li forflugis, aĉelis al si novan noktan surtuton kaj sidis en la 
arbaro kaj verkis fabdou. Gi devis esti prela gis sabato, kaj lio ne esfis 


tre far-ila» 

Kiam ĝi eslis preta, estis jam ĝuste sabalo. 

La rego t la reĝidino kaj la tuta kortego atendis ĉe la reĝidino kun la 
teo* Oni akceptis lin tre afable, 

« Vcilu nun rakonli -fubelon » t diris la reĝino, << ian profundpensan kaj 


edifan. » 

« Sed tian, pri kiu oui povas ankaŭ ridil » diris la rego. 

* Bone! » li diris knj komencis rakonli. Nun oni devas bone atenti. 

« Estis iam fasko da alumetoj, kiuj estis tre fieraj pri sia alta deveno. 
Ilia prapatro, t. e. la grunda pino, el kiu ĉiu el ili estis tre malgranda 
peceto, eslis grarnla, alta arbo en arbaro. La alumetoj kuŝis sur kornico 
ioter fajrofarilo kaj smdnova fera poto, kaj al ĉi liuj ili rakontis pri sia 
juneco- « Jes, kiam ui estis sur la verda branfto », ili diris, « tiam ni 
efektive havis bonan vivon. Ĉiun vesperon kaj malenon ni havis 
diamantan teon, tio estis Ui roso; la tutan tagon ni havis $nnbrilon, t. e. 
kiam lŭ suno brilis, kaj ĉiuj malgrandaj birdoj devis rakonladi at ni 
historiojn. Ni povis tre bono rimarki, ke ni i^tasankaŭ riĉaj, ĉar la arboj 
foUhavaj estis veslitaj nur en somero, sed nia familio Jiavis sufiĉe da 
rimedoj, por bnvigi al si verdajn vestojn ne sole por somero, sed ankaŭ 
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por-vinlro. Sed j<*n venis arLohakisLuj, ka j liam faiiĝis granda revoluGio; 
uia tuta familio dispartiĝis. I.a palro d^ la familio ricevis oficon de ĉefa 
ruaslo sur belega sipo, kiu povis ĉirkaŭveturi 1a tutan mondon, kiarn gi 
votis. Laaliaj braueoj ricevis aliajn oficojn, kaj ui luivas nun la ta.skou 
bruligi luraon por la oialalta popolamaso. » 

« Mi povas kanli alian kanton », dirista fera puto t ĉe kies llanko knSis 
lŭ alumetoj. « De la momentu, kiam mi ekvidis ia lumon de la moudo, 
oni Jiiin multe da fojoj frotlavis kaj boligis. Mi zorgas pri la aferoj solidaj» 
kaj en efektiveco mi estas fi lie la imuu en ia domu. Mia sola plezuro 
eatas pust la tagmanĝo kuŝi pura kaj Lonorda sur la kornico kaj piudente 
Labili kun la kamaradoj. Sed escrptinte lu silelou, kiu de terapo al tempo 
iras malsupren eur la kurtou, ni ĉiuj vivas Oi lio ĉiam pordofermite. Nia 
sola kuriero de novajoj estas !u bazara korbo, sed Ĉi tiu parolas tro 
ribeleme pri la regisbiro kaj la popolo. Antuŭ nelonge nnu malnovapolo 
kaŭz» de tio pro teruro eĉ falis sur la plankon kaj rompigis en pecojn, ĉi 
tiu estas politike boniutenca, mi povas cerligi al vi. » 

« Nun vi parolas tro rnuUul » diris la fajrofurilo, kaj la stalo ekfrapis 
la fajro&toncm liel, ke fajreroj ekŝprucis. Ĉu ni ne aranĝu al ni gajan 
vesperon? » 

« Jes, ni parolu pri tio ? kiu estas la ptej glurdevenal » diris la alumetoj. 

« Ne, mi ne amas paroli pri mi mem! » rospondis la argilapobi. « Mi 
proponas vesperan ainusifton. Mi faros la komencon kaj ion rakontos; 
ĉiu rftkonlos, kion li travivis. Ĉe tio oni povas tre bone ĉion kunvivi 
s|urite f kaj tiu rslas tre gaja. AŭskuUu do : apud la Balta Maro ĉe la 
Danaj golfoj... » 

« Itelega komenco! » ekkriis Oiuj tderoj, « Lio certe estos historio, kiu 
plaŭos al Ciuj! » 

« Jes, tie mi pasigis mian junecon Ce senbrua familio; la mebloj estis 
[ olurataj, la planko estis ŝinirviŝata, kaj Ciuju dekkvar tagojn estis 
pendigataj novaj kurtenoj* » 

« Kielklarimagel.de virakontasl » diris la harbalailo. « Uni tuj povas 
aŭdi, ke rakontas virino; oni sentas ion pureman! » 

u tion oni sentas », diris lasiteio, kaj pro ĝojo ĝi faris saltojj, ke 
oui aŭdis krakon surla planko. 

La poto daŭrigis sian rakont&don, kaj la fiuo eslis konforma al la 
komenco. 

ĉiuj teleroj tiulis pro ĝojo, kaj la harLalailo elLiris verdan petroselon 
el la balaaĵejo kaj kronis la ['oLun, Car ĝi sciis, ke per tio gi faros 
Cagreuon al la aliaj ; krom tio gi pensis : « So mi kronos ĝiu hodiaŭ, gi 
kronua Hiiu laurgaŭ. » 
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« Nun jni dancosl » diris ];i fajropronilo k.aj ekdancis, Ho Dio, kiel alte 
ĝi svingis sian piedon! La tegaĵo de la malnovaseĝo en la angulo krevis, 
vklante tion, « Ĉu oni mii: ankaŭ kronos? » demandis ia fajropremlo, 
kaj tion oni efektive faris al ĝi* 

«c Tio ja estas nur popolaĉol » pensis la alumetoj* 

Nun la samovaro devis kanti, sed ĝi senkulpigis sin per malvannumo; 
krom tio gi diris, ke ĝi povas kanti nur en stato de bolado, sed en 
efektiveco tio estis uur grandsinjora luaniereco ; gi volis kanli nur sur la 
tablo en la ĉambro de la gesinjoroj* 

En la fentistro sidis malnuva plumo, per kiu ordinare skribadis la 
servistino. Ĉi liavis en si nniion rimar■kindnn, eble nur Lion, ke gi estis 
tro profuude tmmpita en la inkujo, sed ĝuste pri tio gi iom fiei is. » Se 
la samovaro ne volas kanti, >i ĝi diris, « gi povas ne kanti, r i v ie en kaĝo 
sidas najtingalo, kiu povoscias kanti; estas vero, ke ĝi nenion leruis, 
tainen hodiaŭ vespere ni ue estos tro postulemaj koutraŭ ĝi! » 

« Mi trovas tion plej altgrade nekonvena », esprimis sian opinion la 
tekaldrono, kiu plenumadis la oficon de kuireja kantisto kaj estis 
duonfrato de la samovaro, « ke oni aiisknltu fremdan birdon. Cu 
fio eslas patriota? Mi juoponas, ke la bazarkorbo diru pri lio sian 
opinion l » 

«< Mi nur indignas! » diris !a bazarkru-bo, « mi indigjias tiei forU^ kiel 
neuiu povas preienti al sil Cu tio estas maniero, por pasigi la vesj>eron? 
Ĉu ne estus muite |di prudeute enkonduki la ĝustaii orsioa en la tutan 
dornon? Tiam ĉiu ricevusflnela lokoii, kiu decas al li, kaj mi plenumus 
la tutan arangoii, » 

cc Jes, ni faiu bruon! » kriis eiuj Subite malfermigis la pordo. Eniris 
la servistino, kaj nun ili eiuj eksileisLis kaj ne buraĝiseligi eĉ unu sonon. 
Tamen inter la potoj ne estis eĉ unu, kiu ise havus la senlon de sia 
poteuco kaj dignu, « Ĵes, se mi nur volus », pensin Ciu el Hi, « tiarn ni 
certe tiavus gajan veaperon 1 » 

La aervistino prenis la alumetojn kaj faris per ili fajrun* llo l)io T kiei 
tli Ŝprucigis kaj flamisl 

« Nun Ĉiu povas vidi, ke ni estas la unuajl » ili peusis, « Kian brilon, 
kian lumon ni liavasl » Kaj ili forbrulis. 

« Tjo estis belega fabelol » diris la regino. « Mi sentas rnin spirite tule 
transportita al ln alumetoj en la kuii ejo. Jes, uun vi ricevos nian filinon I » 
a Jes, jesl » diris la rego, « lunde ci ricevos nian filinon! » ĉar nun, 
kiel al estonla bofilo, IĴ parolis al li c< ci ». 

La tago de la edzigo estis llksitŭ, kaj la vesjieron antaŭe la tuta urbo 
esLis iluminita. Gni disdouadis bulkojn kaj krl&goju, la buboj pusadis sin 
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sur lu fitratoj, kriadis « hura » kaj fajfadis de la lingroj ; estis 

eks lerordinare b ele ge. 

« Mi tamen atikad devas peni iora konlnbui ai la solcnaĵoj! » pensis !a 
komercistida, kaj li aCetis raketojn, krakpizojn kaj plej diversajn 
fajraĵojn, inetis tlin t;u sian kofron kaj ektlugis kun Cio en !a aeron. 

Cio rupide leviĝis Ire alteri kaj eksplodis kuu granda bruo. 

ĉiuj Turkoj cksaltis licl alte, ke la panlolloj Jlugis al ili trans la 
orelojn. Tiajn aernjn fenomenojn i!i neniain anlaŭe viclis. Nuii ili 
konvinkiĝis, ke liu, kiu ricevos la reĝidinon, eslus efektive !a Turka dio 
mem. 

Kiana lu komercistido kun sia kofro denove malievigis en la arbaron, 
lickpensis : « Mi iros ioni en la urbon, por rakonligi al mi, kian efekton 
ĉin faris. » Oni povas facile kompreni, ke li liavis grandan dezirou tion 
scii. 

9 

lla. kion la homoj ne rakontis al !i! Ĉiu, lciun li demandis, vidis laŭ 
sia maniero, sed belegan impreson tio faris sur ĉiuj. 

« Mi vidis la Turkan dion mein! » rakontis unu; « li havis okulojn 
similajn al brilegantaj sleloj, kaj lia barbo estis kiel ŝaŭmanta akvu! » 

« Li llugis eu fajra mautelo », rakoutis a]ia. « Plej ĉarmaj kapetoj de 
augeloj elrigardis interla faldoj I » 

Jes, belegajn aferojn li uŭdis, kaj la sekvantan tagon devis esti lia 
edzigo. 

Li iris returne en la arbaron, por nieti sin en sian kofron.... Sed kie ĉi 
tiu estis? La kofro forbrulis. El la fajraĵo reslis fajrero, kiu faris brulon 
kaj cindrigis la tutan kofron. Li ne povisdo plu Jlugi, li ne povis veni al 
ski fianĉina, 

Ivaj ŝi starisla lutan tagon surla tegmenlo kaj alendis lin. Ŝi atendas 
ankoraŭ nun, seil li vagas Lra la mondo kaj rakontas fabelojn, kiuj 
tamen ue eslas jdu tiel gujuj, kid la fabelo pri la alumeloj. 
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CIKONIOJ 


Sur la lasta domo de malgranda vilago trovigis nesto de cikonioj* La 
cikonio-jialrino sidis en la nasto oe siaj kvar idoj, kiuj idlovis ]a kapcrn 
kun la malgrauda nigra boko, Ĉar ĉi tiu ankoratt ne fariĝis ruga. En 
kelka diatanco de tio sur la supro do la tegmento rigide kaj senmove 
slaris la cikonio-patro. Unu piedon li levis sub sin, por ke ii ankaŭ bavu 
ian plendmotivon dum sia gardoskirado* Oni povus pensi, ke li estaa 
loinita et ligno, tiel senmove li staris, « Gerte tio aspektas tre 
grandsinjore, ke mia edzino havas gardostaranton antaŭ la nestol » li 
pensis. « Oni ja ne i»ovas scii, ke mi estas Aia edzo, oni cerle pensas, ke 
mi eslas alkomandita ĉi tien* Tio certe aspeklas kiel io tre grava'1 » Kaj 
senlace li slarissur unu piedo, 

Mahupre sur la stiato ludis amaso da infanoj, kaj kiam ili ekvidis la 
cikouiojn, unu id la plcj kuragaj knaboj kaj mm post ioin anknŭ riuj 
aliaj ckkuntis strofon el mulnova kanto pri cikonioj» kiom ili tion 
meiuoris ; 


Cikonio en acro T 
Vira atendas tinn liatiĝero! 
Via nesl 1 kun la infanoj 
Eslos tuj on miaj munoj. 
UmJ ejtlos trapikila, 

Dua estos sufokiUi, 

Trin esius bruligila* 

Kvaru cstos forpreuila. 


if Aŭskultu, kion la knalioj kaniasl » iiirisla malgrandaj dkoniidoj. 
« Ili diras, ke ni esios roslito j kaj bruligitujl » 
c( Tio vin tule ne inaltrunkviligul » diris la i'ikunio*patrino. « Ne 
aŭskuliu tion, nenio ul vi 1’arigosl ». 

Sed la knaboj ripetatlis ĉiaiu denove kuj montradis per la lingruj ia 
cikonion. Nur unu knabo, kiu huvis la nomon ib tro, diris, ke cstas pcko 
kiij liontu moki Im sIoĵlj, kaj li ne purtopreuis eu tlia pelolado. Lucikuniu- 
jiatrino konsolis sin\n infanoju : « Ne zorgu pri tio! » ĥ\ diris;« vidu u ur, 
kiel Lraukvile kuj seiizorge starus via patro, kaj eĉ sur uau juidul » 
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« Ki tiel timas! » diria la irluj ka j reliris siajn kapojn en la neston* 
Kiam en la sekvanta Ugo la knaboj denove kunvenis por ludi kaj 
ekvidis la cikonmjn* ili denove komencis sian malnovan kanton : 

Omi estos trapildU, 

Dna esLos snfokiln***. 

« Ĉu ni estorf trapikitaj kaj sufokitaj? » demandis la cikoniidoj, 

« Ne f certe ne! » respondis la patrino, « Vi lernos flugi; mi jatn bone 
ekzercos tion kun vi! Tiam vi elflugos surla herbejon kaj faros viziton al 
la ranoj. IIi klinos sin antaŭ ni en la akvon, kantos « kva> kval » kaj 
poste ni ilin manĝos. Tio estas vera plezurol » 

« Kaj poste? » dcmandis la cikoniidoj* t 

cc Poste kolrktiĝos ĉiuj cikonioj„ kmj loĝas ci tie en la lando, knj tiam 
komencigos la granda aŭtuna ekzereado. Tiarn oni deras bone flugi, tio 
estas tre grava f car kiu ne povoscias flugi, liun la generalo trapikas per 
sia bcko. Tial lernu bone flugi, kiam la instruado komencigos! » 

« Tiamonija tamen nin trapikos, kiel diris la knaboj, kaj aŭskultu, 
jen ili tionjain denove dirasl » 

« Aŭskultu mio, rte ilinl » diris ln cikonio-patrino* « Post la granda 
ekzercado ni flugos al !a vannaj larn^oj, malproksimen de Ci tie, trans 
montojn kaj arbarojn, A1 Egiptujo ni flugos, kie trovigas triflankaj 
ŝtonaj domoj t kiuj supre finiĝas per unu piiito kaj alingas ĝis la nuboj. 
IH estas nomafaj piramiiloj kajestas pli maljunaj, ol eikonio povas al st 
imagi. Tie ankaŭ Iroviĝas rivero, kiu eliras el siaj bordoj kaj kovras la 
tutan landon per ŝlimo, Oni promenadas en laŝlimo kaj manĝas ranojn, n 
« \lo ! » ekkriis eiuj idoj. 

« ies, lie estas mirinde !»ele! Dum la tuta tago oni f&ras nenion aliatij 
nur manĝas, Kaj en tiu tempo, kiam al ni estas tiel bone, er tie en la 
lando ne troviĝas ee unu verda folio sur la arboj. Ĉi tie estas liel 
malvarme, ke la nuboj glaciiĝas en bulojo ka j falaH matsupren en formo 
de malgrandaj blankaj ĉifonetoj. » Ŝi parolispri la neĝo ? sed ŝi nc povis 
klarigi tion pli precke* 

« Cu ankaŭ la malbonkondutaj knaboj glaciiĝas? » demandis la 
cikoniidoj. 

« Ne, ili nc glar iiĝas, sed ne multc mankas ĝis tio 7 kaj ili devas sidi 
en la senluma eambro kaj ee la forno, Sed vj, kontraŭe, povas flugadi en 
fremdaj landoj, kie troviĝas lloroj kaj regas varma sunlumo! » 

Dume pasis jam kelka tempoj kaj la idoj fariĝis liel grandaj, ko ili 
povis stari rekte en la nesto kaj rigardi ĉirkaŭen. La cikonio-patro 
alflug&dis ĉiutage kun bongustaj ranoj, malgrandaj serpentoj Itaj ĉiaj 
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trovOĵIaj frandaĵoj por cikontoj. Kaj kiajn gajajn artifiknĵojn Ii faradis 
antaŭ ili! I.i povosciis meti lakapon ĉuste sur la voslon, per la beko li 
klakadis tiei, kvazaŭ gi eslus klakilo, kaj krom tio li rakontadis al ili 
liistoriojn, kiuj ĉiuj koncernisia marĉon, 

« Aŭskuilu, nun vi devas lerni flugil » diris unu tagon la cikonio- 
patrino, kaj tiam l iuj kvar idoj dcvis iri sttr la supron do la logmento. 
lio, kiel ili Ŝanceitĝisi Kiel ili penis per la iiugiloj teni sin en ekvilibro 
kaj tamen ili ĉiam estis en danĝero fali jnalsupjrenl 

« Rigardu niin! » diris la patrino; « tiel vi dcvas Leni la kapon, tiel vi 

devas starjgi la piedojn! Unu, du! unu, du! Tiamaniere vi trados en la 

tnondo antaŭen! » Kaj ŝi Iraflugis malgrandan distancon, kaj la idoj 

faris malgraudan mailertan moviĝon. Bum! ili fahs, ĉar ili estis ankoraŭ 
tro mallertaj. 

f£ volas flugi! » diris unn nI la idoj kaj rampis returne en la 

neston. « Mi Lute ne liavas ileziron iri al la varmaj landoj, » 

« Vi volas do frostiĝi ĉi tie en Ia vintro? Vi volas do, ke la koaboj vrnu 
kaj vin trapiku, suroku kaj bruligu?En tia okazo mi ilin vokos! » 

<' Ho uh’ . /> diris Ia cikoniido kaj saltis denove sur la legmenlon al la 
aliaj. En la tria tago iii jam povosciis suliĉe bone iom flugi, kaj nun ili 
pensis, ke ili povoscias ankaŭ ŝvabi en la aero. Tion ili volis fari, sed 
buml ili mallerte falis kaj devis luj deuove ekmovi siajn ilugiiojn. La 
knaboj tiam kuradis sur la stralo kaj kantisBian malnovan kauton : 

« Cikoiuo en arro! - 

« ĉu ni flugu tien kaj elf.iku al ili la okulojn? » demandis la 
cikoniidoj* 

^ Ne, Idsii tion I » diris La pEtrino. « AiiskulLu uur mjfij tio cstus mulLe 
pli S rava - Unu f dUj trl! Nun ni flugu dekstren! Ilmi t du, tri! Nun 
raaldekstren, ĉirkaŭ la karanntubon! Nu, tio eslis tre bona! La lasta 
frapo de la flugiloj estis Liel liela kaj ĝusla, ko vi ricevos la permeson jri 
kun mi morgaft al la iimrro. Tie kunvenadas multe da honorindaj 
rikoniaj familioj kun siaj infauoj. Pruvu do, ke miaj estaa la plej bone 
edukitaj, kaj tenu vin lute rektej lio bone aapektas kaj kaŬ7.asŝatalecon. » 

« Sed Ĉu ni faru nenian vengon al la malbonaj knaboj? » demandis la 
cikoniidoj, 

« Lasu ilin krii, kion ili volas ! Vi Lamnn leviĝos al La nubnj kaj venos 
nn La landon de la pirajnidoj, dum ili devos snnli froston kaj havos 
neniun verdan folion nek dolĉan pomon! » 

« Jns, ni venĝosl » ili fluatris unu al la alta, kaj ili denove diligente 
ekzerciĝis» 
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E1 ĉinj knahoj sur la strato neniu tiel obstine kantadis la mokan 
kanlon, kiel tiu, kiu ekkantis gin la unua, kaj lio estis lule malgranda 
bubo, kiu certe havis la aĝon de ne pli ol ses jaroj. La cikoniidoj tamen 
pensis, ke li havas la aĝon <ie cent jaroj, Car li estis multe pli granda, ol 
ilia patro kaj ilia patrino. Ili ja Iiavis neriian komprenon jiri tio, kian 
aĝon povas havi malgrandaj kaj grandnj inlanoj. Sian tutan venĝon ili 
volis elverŝi sur tiun knabon, ĉar li ja komcncis la kanton kaj ankoraŭ 
senlace ĉin ripetadis. La junaj cikonioj estis tre koleraj, kaj ju pli 
grandaj ili fariĝis, des raalpli ili volis tion toleri. Fine la patrino devis 
promesi al ili, ke ŝi donos al ili la eblnn venĝi, sed ne pli fruo ol en la 
lasla tago de ilia restado en ĉi tiu lanilo. 

(t Nr dovns ja antaŭe vidi, kicl vi pruvos vian taŭgecon ĉe la granda 
ekzercado! Se vi faros vian provon malbone, tiel ke la generalo devos 
trapiki vian bruslon per sia beko, tiani la knaboj estos ja pravaj, 
atmenau en nnu rilato ! Ni do antaŭe vidu! » 

« 4cs, vi tion vidos! » diris la iufanoj, kaj ili estis tre diiigentaj. Ili 
ekzerciĝis ĉiulage lttij (lugis tiel ĉarme kaj facile, ke estis plezuro tion 
vidi. 

Jen venis laaŭtuno. Ĉiuj ctknnioj iom post tom kolektiĝis, por ekflugi 
antaŭ la vintro al la varmaj landoj. Kia ekzcrcado csiis antaŭe faratal 
Ili devis (lugi trans arbarojn ktij urbojn, [ior vidi, ĉu iii povoscias bone 
(lugi, ĉarili liavis ja antafl si grandan vojaĝon. Niaj junaj cikonioj faris 
sian ekzameniĝon tiel hone, kc ili ricevis lanoton : « 1'erfckte bone, kun 
rano kaj serpento. » Tio eslis la plej bona ateslo, kaj la ranon kaj 
serpenton ili povis manĝi, kaj (ion ili efektive faris. 

« Nun ni devas fari nian venion! » ili diris. 

« Jes, » diris la cikonio-patrino. * Kion mi elpensis, tio estos la plej 
ĝusta. Mi scias, kie troviĝas la lageto, en kiu kuŝas ĉinj malgrandaj 
liomaj infanoj, ĝis venas la cikonio kaj portas ilin al iliaj gepatroj. La 
ĉarmaj malgrandaj infant.j dormas kaj songas tiel dolĉe, kiel ili poste 
neriant plu sonĝas. Ĉiuj gcpalroj tre deziras havi tian malgrandan 
infanon, kaj ĉiuj infanoj voias havi fratinon afl fraton. Nun ni flugu al la 
lagelo kaj prenu po unu elulo por ĉiu H la infanoj, kiu ne kantis la 
malbonan kanton kaj ne mnkis la cikoniojn. » 

« Sed koncerne liun malbonan. abomenindan knabon, kiu faris la 
komencon kun la kantado, kion ni faros al li? » 

« lic cn la lageio kuŝas malgranda scnviva infano, kiu mortis dum la 
dormado. ĉin ni portos al li, tiam li devos plnri, ĉar ni eslos alportinlaj 
a! li senvivan frateton. Sed al tiu bona knabo, kiun vi certe ankoraŭ ne 
forgesis, kaj kiu diris, ke estas peko kaj honto moki la beslojn, — al tiu 
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ni alportos kaj fratrlnn kn j fratineton; kaj rar In knabo *stas noniata 
PeCjo* tial vi ĉiuj estu noinataj Peĉjo! » 

Kaj kiel si diris, tiel fariĝis. De tiu ternpo fiuj cikonioj rieovis Ja 
nomou Peĉjo, kaj liel ili ankoraŭ nun csias nomataj. 


KUPRA POJRIvO 


Ln la urlio Flnrenco» ne vnalproksime de la « Piaz.zn <1H Hranduca 
trovigas malgranda transversa strato, kru, se rni ne eraras, estas nonmta 
« Porta Rossa ». Surgi, kiu antaŭn eslis vendejo por verdaĵoj, Lrovtgas 
plej perfekte artiste farila porko el kupro» La frrŝa, klnra akvo fluetas cl 
la buSo de la besto, kiu pro maljuneco aspektas tute mnllume verda. Nur 
la rostro brilas, kvazaŭ ĝi nstus polurita, kaj t\ eslas efektive polurita de 
la multŭj cenloj da infanoj kaj malriĉaj homoj, kiuj rirkaŭprenas gi n 
per siaj manoj kaj almctas sian buŝon al tn buŝego de la besto, por 
trinki, (n eslas bela bildo, kiam <mt vidas, kiel la belforman beston 
ĉirkaŭprenns bolcta duonnuda bubo f kiu nlim tns sian freSnn buŜon al la 
rostro de la besto. 

Citi, kiu venas m Florencon, devas nur dnmandi la unuan renkontitan 
almoKulon pri la kupra porko, knj li mŭe gin trovos. 

Eslis mftlfruc vespnre en vintro, ln montoj eslis kovritaj de nego, sed 
lumis la Iuno t kftj la limo en Italujo donas tian iumon, kiu no estas 
malpli bona ol noluma vinlra tago en nordo» ŭi estas c6 pli bona, ĉar la 
aero lumas, lu aero vigligas, dum en nordo, la malvarma, griza, 
kvazaŭ plumba lago nin premasal ia tero, al la malvarma, malscka tero, 
kiu iam premos nian ĉei kou. 

En la palaca gardeno de la grandaduko, sub la ŝirmo de pinioj, kie nĉ 
en vintro (loras mtbrj da rozoj, sidis jnru dum luta tago unu malgranda 
ĉifŭiivcstilft knabo, Lin knaho, kiu povus pressenti persi bildnn de Italujo, 
tiel bela, tiel rideianta kaj iarnen licl suferanta li aspekfis. Li estjs 
malsata kaj soifa, neniu donia al li speson, kaj lunm fariĝis mallume 
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knj la Snrdeno devis esti Ŝl-isfermata, la pordtsto lin forpelis. Lrmge li 
staris revante sur la ponto, kiu kondukaa trans Arnon, kaj rigardis la 
stelojn, kiuj spoguliĝis en la ak?o hiter ii kaj la belega marmora pdnto. 

Li direktis sin al la kupra porko, duone gennis, Oirkatiprenis per sei j 
brakoj ĝian kolon, almelis sian malgrandan buŝon al gia brilanta rostro 
kaj trinkis avide la freŝan akvon. Apude ku-ŝis kelke da salaifnlioj kaj 


kelkeda kafitannj, kaj ili servis al li kiel vespormango. Efi unu boino ne 
eslis sur la stralo, li estis tule sola, U sidiĝis sur la dorso de la kupra 
porko, klisns sin antaŭen, tiel ke lla malgranda bukla kapeto ripozis sur 
la kapo de la besto, kaj, autnŭ ol 11 tion povis rimarki, U endormiĝis. 

Estts noktomezoj la kupra porko sin movis; li aŭdis, ke gi diris tute 
kkre : « Yj, malgmnda kuabo, terni vin forle, ear mi tuj ekkuros! ■> Kaj 
ĝi efektive ekkuris kvin !i; lio estis neordrnara galopado. Anlaŭ rio ili 
vrnis siir la Piazza del Gramluca. La bronza Ĉevalo, kiu porlis sur si la 
statuon de la duko, laŭfe ld-kis. I.a r 11 ikskolora M.izono sur la malnova 
urbodomo lumis kvazaŭ travidebla, kaj David de Mn;hel Angelo svingadiH 
sian Stonĵetilon. Stranga vjvo ĉie moniriĝis. La grupoj, kiuj preeentis 
Perseon kaj la rabon do la Sabinoj, rslis er tro vnvaj. Morta krio eksonis 
d' k ili translabelan dezertan placon. 


Ce la Palazzu degli CTIcoi, suli la arkadoj, kie la nobclaro en Ju tempo 
de la grauda fasto kolektiĝas por karnavalaj ŝercoj, ki kupra porko 
haltis. 

« Tenu vin forbt! » diris Ia besto, « U-nu vin forte, far nun mi kuros 
supren iaŭ la Stuparo, » La knabo' ne diris ankorati eĉ unu vorton, duone 
li tremis, duone li f siis felira. 


Ili eniris en longan galerion, kiim li Ire bone konis ; li jam estis iam 
C\ lie. La muroj estis ornamitaj per pontrajoj. Tie staris statuoj kaj 
bustoj, riuj en plej bela lumo, tute li I, kvazuŭ cstus lunia tago; sed 
plej bele estis, kiam malformtĝis la pordoj al lallankaj ĉambroj. Jes, tiun 
belegaĵon la knabo rememoris, sed en tiu nokto fiio estis en sia plej bela 


brilo. 

Tie staris nuda belega vii ino, tiel bela, kiel povis lcrei nur la naturo 
kaj la ploj granda inujstro do marmoro. Ŝi movadis siajn rarmajn 
rnembrojn, delfenoj saltadis anlaŭ ŝiaj piedoj, la senmorteco Ifrilis el 
ftiaj okutoj. La mondo nomas ŝin la Mediccu Venero. Ambaŭllanke de ŝi 
sturis belaj marmoraj staluoj, bclforinaj viroj. Unu akrigadis la glavon, 
11 estas nomata la Akriganto; la duan grujion prczenlis la Lukfisioj. I,a 
glavo estis akrigata, la Luktistoj lukfis pri la diino dc beieco. 

De tiu tuta brilo ia knabo kvazaŭ bkndiĝis; la muroj radiis per 
diversaj koloroj, kaj fiie estis vivo kaj moviĝŭdo. Duoble montriĝis la 
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liiMo ile Venero, de la surtera Vcnero, tiel vivoplena kaj flama, kiel 
Ticiano fion vidis. Du belegaj virinaj bildoj! La betajn ne vualilajn 
meinbiojn ili ctendis sur Ia molaj ku.scnoj, la brusto leviĝadis kaj ia 
kapo movigadis, tiei ke la abundaj bukloj obdigadis ĉirkaŭ la rondaj 
ŝultroj, duin la mailumaj okuloj esprimadis ardantajn pensojn. Tamen 
neniu e) Ĉiuj biidoj kuragis eliritute cl lakadro. Eĉ ia diino de beleco, 
la luktistoj kaj la akrigisto restis sur siaj lokoj, ĉar la aŭreolo, kiu radiis 
de la Dipatrino, de Jesuo ka j de Johano, ilin katenis. i.a sabktulbildoj 
eslis plu ne bildoj, sed la sanktuloj mem. 

Kia bi ilo kaj kia beleco eslis en la salonoj! Kaj la knabo ĉion vidis; la 
kupra porko iris paŝo posl paŝo prelcr ĉiuj beiegfiĵoj kaj ĉarmegaĵoj.Unu 
vidaĵo forpuSis la alian, sed nur unu bildo restis tule fortike en liaanitno, 
precipe pro la gajaj, feliĉaj infanoj, kiuj trovigis sur ĝi kaj al kiuj la 
knabo jam iam ĉe laglumo aprobe balancis sian kapon. 

Multiij kredeble preteriras anlaŭ liu biido senalente, kaj lamen ĝi 
enhavas ensi tutan Irezitron da poezio : tio estasKrislo, kiu malsupreniras 
en la inferon, sed ĉirkaŭ ii oni vidas ne kondamnitojn, sed uur la 
idolistojn. I.a Florencano Angiulo iiroiizino pentris liim biidon; plej 
bele estas esprimita la certeco de la infanoj pri tio, ke ili venos en la 
Ĉielon ; du knaboj jain ĉirkaiiprenas uiiu la alian, unu knabo etendas la 
m 111,011 ''^ alia, Kjii trovigas ankoraŭ prolunde, kaj li montras sur sin 
mem, kvazaŭ li volus diri : v. Mi iras en !a ĉielon! » Ciuj aliaj slaras kun 
necerleco aŭ kuu espero aŭ kliniftas, huinile preĝante, antaŭ la Siojoro 
Jesuo, 

liun bildon ia knabo rigardis plt longe ol ĉiun alian. La kupra potko 
longe kaj silente staris antaŭ ĝi. Oni aŭdis matlaŭtan gemon. Cu gi 
venis el |,i bildo aii el la brusto de la li«‘sto? La knabo levis ia manon al 
la ridt-lantaj iiilanoj, Subitc la beslo kun li forgalopis, antaiun tra la 
nefermita vesliblo. 

« Dankon kaj beuon al vi, lio bonega besto I » diris la malgiumla 
knabo kaj karesis la kujiran porkon, kin sallis kun li malsupren iaii la 
ŝluparo, bum, bum! 

« Dankon kaj betion al vi mem! » dtris la kupra porko, « mi belpis a! 
vi, kaj vi belpis al tni, ĉar nur liavante senkulpan infanon sur mia dorso, 
tni ricevas forlon, porkuii. Jes, vi vidas, ini ankaŭ bavas |a eblon veni 
suh la radiojn de la lampo antaŭ la hildo de la Dipatrino. Mi povas porti 
vin rieti, nur ne interiven en Ia preĝejon. Sed de ckstere nii povas, se vi 
estaskun mi, enrigardi trn la malfermiLa portalo. Ne deiru demiadorso, 
ĉar se vi tion faros, liam mi fariĝos senviva, kiel vi vidus inin en l;i tago 
sur la strato Porta llossa! » 
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« Mi restos kun vl } ho afabla IipfIoI « diris la knabo, kaj tiara ili 
ekgaio|.is tra la stratoj de Florenco ftis la placo antaŭ la pregejo Santa 
Croce. 

La granda pordo malfermi£is, la kandeloj radiis de la altaro tra la 
preĝejo eksleren snr la dezerlan placon> 

Stranga brilo radiis el uim tomba momimento en ia maldekstra flanka 
koridoro, miloj da ■movigantej slcloj formi kvazaŭ aŭreolon ĉirkaŭ gi, 
Sur Ja tombo troviĝis blazono, mga ŝtupetaro sur blua fundmuro, ĝi 
sajnis flamanta kiel fajro. Tio eslis la tombo de Galilei; ĝi estas simpla 
monumento, sed la ruĝa ŝtupelaro surlablua fundrauro estas signifoplena 
blazona signo, lia, lda <fecas al ĉiu arlo, ĉar en ĝi la vojo ĉiara kondukas 
sur (lamanfa Ŝfupetaro stipren, ai la ĉielo* Ĉiuj profetoj de la spirito 
leviĝas al la ĉielo, kiel la profeto Elia, 

En la koridnro raaldeksliv ĉiu statuo m r ta riĉaj sarkofiigoj ŝajnis 
kvazaii ricevinta vivon, Tie staris Micliel Angido, tie staris Danfe kun la 
laŭra krono ĉirkaŭ la fruntm Alfieri, Machiavelli, — llanko ĉe flankotie 
ripozas fitij hernoj de la spirito, la liero de Italujo 1 . Tio estas belcga 
preĝejo, multe pli bela, kvriukam ne tiel granda, kiel !a konstruita e! 
manuoro katedra prcĝejo de Florcnco. 

Ŝajnis, ke la rnarinoraj statuoj moviĝas, ke lagranclaj figuroj levas sian 
kapon ĉiam pli alten kaj re kantado kaj harmoniaj sonoj rigardas en la 
noklo al la kolorriĉa, radianta altaro, kie blanke vestitaj knaboj svingas 
orajn incensiioĴM. La forta odoro de la incensoj lluis el la preĝejo sur la 
liberan placon. 

La kuabo eleudis sian manon en la dlrekto al la aiireoio, scd en la 
s;ima momento ta kupra porko forgalopis; li devis bone sin alpremi al 
ĝt; la vento bruis ĉirkaii liiij oreloj, li aŭdis, kiel la pordoj de la preĝejo 
knarantc turnas sin sur siaj hokoj, fermiĝaiile, sed samlempe la konscio 
kvazaŭ lin forlasis, li ekseulis glacian malvarmon kaj maifermis la 
okulojn* 

Estis mateno; H sidis duone deglitiĝinte de la knpra porko, kiu, kiei 
ĉiam t staris sur la strato Porta Rossa. 


L ĉriiate kontrad In tomlio de finlilei troviĝas In toinbo de Michel-Angelo 
sur la monumcnlo troviĝas lia busto kaj ankaŭ tri figuroj : la Skulpturo, ia 
FcnLrarto knj la Arĥiicktum* Tutr apude estas la tomho de Dunte la kadavro 
mem Iroviĝas en Ravenna); sur la monumento oni vidas Ualujon, kiu moiitras 
at la kolosa statuo dc Danie; l?i Poezio ploras pri la mortinto, Kelke da paŝoj 
pjur: troviĝas la tomba monuniento de Alliisri, ornarnila per lftiiroj, liro kaj 
maskoj. Itafujo ploras, kluŭta super lia ĉerko. Machiavelli flnas ĉi lie la vicon 
de tiuj grand&j liomoj. 
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Granda timo atakis la knalmn Ĉe la penso pri tiu, khm li nomis sia 
palrino, pvi ŝi ? kiu hieraŭ tin elsendis, por akiri monon* Tion li ne 
akiris, kaj li estis malsala kaj soifa. Ankoraii unu fojon ii ĉirkaiiprenis la 
kolon cle la kuprn porko, kisis gin sur la rosLro, faris al gi amikaju 
kapsignojn kaj ekmigris pluen al unu el la plej mallaruaj stratoj, kies 


larC r o apenaŭ suJiCis por bone ŝarĝita a/*eno, tiranda fergamita pordo 
staris duone malfermita; li iris supran laŭ ŝlona ŝtuparo kun malpuraj 
Stupoj kaj glata Snuro anstataŭ balustrado kaj eniris en nefermitan 
galerion kun ĉirkaŭe pendantaj ĉifonoj. l>e tie kondukis ŝtuparo sur ia 
korton, kie estis etenditaj fortikaj metalfadenoj al ĉiuj etaĝoj de la domo, 
kaj umisitelo ŝvebisapud la alia, dum la levnaaŝino knaris kaj la siteioj 
dancadis rn la aero, fiel ke la akvo disŝprucadis sur la korton. IA iris 
ankoraŭ sur alian ruinan Ŝtuparon. Du maristoj, rusoj, gaje saltis 
malsupren kaj preskaŭ renversis la kompatindan knabon; ili venis de 
sia nokta amuzigo. Posi ili vents ne tre juna, sed fortikakorpa virino 
ktin alnindaj nigraj haroj. « Kion vi alportas hejmen? » ŝi deinandis la 
knahon. 

« Ne koleru! » petis la knaho, « ini ricevis nenion, tute nenionl » Li 
kaptis Iajupou de la patrino, kva/aŭ !i volus gin kisi. fH eniris en la 
ftambron; ni ĝin ne priBkribos, ni nur diros, ke tie staris ansopoto kun 
ardanlaj katboj, kion ili Lie nomas « rnarito ». (iin ŝi prenis sur la 
hrakon, varmigis al si la fingrojn k&j ekpuŝis la knabon per la kubuto. 


« Certe vi havas monon! » ŝi kriis. 

[,a infano ploris; Ai pnŝis lin per la piedoj, kaj la infano laŭte ekkriis. 
« Ĉu vi silentos, aŭ mi frakasos al vi ? kriisfo, la kaponl » ŝi diris kaj 
eksvingis la fajropoton, kiun ŝi t.Fuiis m la mano. La lcnaho kriante 
alktiuis sin al la tcro. Tiam tra la pordo eniris Ia najbarino, ankaŭ kun 
sia « marilo » sur la l>rako. « Felicila! ICion vi faras kun !a knabo? » 

v Tio ostas raia infauo! » respondis Felicita. « Mi povas gin mortigi, 
se un volos, kaj vin ankaŭ, Gianina! » Kaj ŝi svtngis sian fajropoton, La 
najbarino levis sian defonde supren, kaj tiamaniere ambaŭ potoj 
interfrapigis tiel, ke en la ftambro ekllugis potpecoj, fajvo kaj cindro. Sed 
la knabo rapido elknris tra la pordo, trans la korton kaj for el la domo. 
La kompatinda knabo kuris liel longe, gis !i fine plu ne povis spiri, Li 
h&Uis antciŭ !a pregejo Santa Croce, antaŭ liu preĝejo, kies portalo en la 
lasta nokto malfcrrnjgis antaŭ li, kaj li eniris, Oio radiisl Li itarigis 
genue apud la uima tornho dekslre — rio eslis la tombo de Michel Angelo 
— kaj baUlaŭ Ei laŭto ploris. Ilomoj eniradis kaj elivadis, la Diservo estis 
farata, kaj neniu ssorgis pri la knnbo. Kur unu maljuna urbano haltis, 
atente rigardislin kaj poste foviris simile al la aliaj. 
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Malsato kaj soifo turmeutis la knabon, li esti.s malsana kaj preskaŭ 
sventnta* Li ramprs en la aogulon inter Ja muro kaj la raarmora 
monumtvnto kaj endormiĝis, Estis jam Ĉirkaŭ vespero, kiam li vekiĝis 
per tio, ke iu liu ^kuis,. Li salto leviĝiss, kaj antaŭ !i staris tiu sama 
maljuna urbano. 

« Ĉu vi estas malsana? Kie estas via hejmo? ĉu vi ostis ĉi lie dura la 
tuta tagtN? -> tiel sonis kelkaj el la multaj (L:manrloj ? kiujn faris al li la 
maljunulo. La demandojn la knabo respuiidis, kaj lamaljunulo prenis 
lin kun si en inalgrandun dumeton, kiu troviĝis tre proksirae en unuel la 
flanknj slratoj. Tio estis metiejo de gantisto; iii eniris* f.a ed/.iuo ĉiam 
ankoraŭ sidis diligente Co si i\ laboro kaj kudris» kiam ili alvenis. 
JUalgranda blanka Bolonia hundetOj ĉirkaŭtondita tiel mŭllonge, ke oni 
povis vidi ĝian rozokoloran haŭton, saltis sur ta lablon kaj komends 
saltadi antaŭ la malgranda knabo. 

« Senkulpaj animoj rekonas sin reciproke, » diris ia virino kaj karese 
ektuSls la hundon kaj la knabon, La bonaj homoj doois al li manĝi kaj 
trinki kaj diiis, ke li povas resti ĉe tli ankaŭ por la nokto. La sekvantan 
tagon patro Giuaeppe parolos kun lia palriuo. Oni donts al li mafgrandan 
srnkomforLan liteton, sed por Ji, kiu ofte devis dormi sur laŝtona tero, 
lu liteto estis rege bonega, U dormis tre bone kaj sonĝis pri la luksaj 
bildoji ka j pri la kufira porko. 

Kn la m kvunta mutrno patru Giuseppe eliriSj sed la kompatinda infano 
tule ne ĝojis pri tio, ĉar ui sciis, ke tiu iro havis la intencon venigj ĝin 
at ĝia putrino; kaj la kuabo plorLs k;ij kisis la malgrandan viglan hundon, 
kaj la virino balancis af ili ambaŭ sian kapon, 

Kaj kian respondon alportis patro Giuscppe? Li multe paroljs kun sia 
edzino, kaj kapjesis kaj karesis la knabon. t< I A estas ĉarmega knabo!» 
ŝi diris. « Li povas fariĝi tiel sarae brava gantisto, kiel vi estis! Kaj li 
liavas (ingrojn delikaUij n kaj flukseblajn! la Dipatrino rnera destinis al 
li, ke li fariĝu gantistol *> 

Kaj la knabo restis en la domo, kaj la virino mem instruls al ti la 
kudradon, Li bone manĝis, li bone dorrnis, li fariĝis vigla kaj komends 
redprokan iiicitetadon kun Bullissima — tiel estis noumla la hundeto. 
La virino rniuacis per kflngioj, faris riproroju kaj koleris, kaj la knabo 
prenis lion al sia koro, EnpensigiuLo li sirlts en sia malgranda ĉainbro, 
kiu per sia fenestro estis turnita al la slralo, kie oni sckigadis felojn. 
Dikaj feraj fttaugoĵ estisantaŭ la fenestroj, li ne povis dormi, h\ kupra 
porko okupislian kapon, kaj subito li aŭdis ekstere ian bruon. Jus, lio 
certe estis ĝi! Li alsaltisal la fuuestro, sed oni unuioti vidis, uio pasis. 

v Melpu al la sinjuro porli lian keslon kuu farbojl » d:ris maiene la 
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virino al la knabo, kiam lajuna najbarOj peniristo, entrenis lakeston kaj 
grandan pecun da kunrulita toto, f.a infano prenis ta keston, sekvis la 
penti iston, kajili ekiris la vojoti al la galerio, biviĝis laŭ Ea saiua ŝtuparo, 
kiuu H konis de tiu nokto, kiaui li rajdis sur hr kupra [torko. Li ilenovr 
rekonis la statuojn kaj pentraĵojn, la belegau mannoran Veneron kaj 
rion, kio tie estis pentrita; ii vidis denove la Dipatrinon, Jusuon kaj 
Ĵohanon. 

jen ili haltis antaŭ la petilraĵo de Bronzino, sur kiu Kristu inalleviĝas 
nn la inferon kaj la infanoj Ĉirkaŭ li ridetas en dotĉacerWeo [ni la ĉielo, 
La malfiĉa infano ankaŭ ridetis, ĉar ĉi Lie ĝi estis en sia ĉielo, 

« Nun iru hejmen l » diris la pevitrisLo ai li, post kiam li sUiris la tulan 
tempon, kiu estis bezonalu por aranĝi la stablon* 

t( fiu vi permesas al mi rigardi? » demandis la knabo*« Cu vi permesas 
al rn: rigardi, kielvi penlros la bildon sur la blanka peco da tolo? » 

« Nuu mi ankoraŭ ne pentras, » respondEs la siujoro kaj clprenis sian 
Digran kreton, Hapide moviĝis la mano, la okulo mezuris la grandan 
hildon, kaj, kvankaiu oui vitlis nur maldikan slrekon, baldaŭ tie slaris 
Krislo, ŝvebante, kiel sur la kolora bildo. 

« Sed iru do! » diris la pentristo, kaj la knabo silente iris hcjmen, 
sidiĝis sur la tabto kaj lernis kudradon dc gantoj* 

Sed dum la tuta tago liaj pcnsoj estis eu la galerio de pentrajoj, kaj 
Ual li pikadis id si la tJiigroju kaj laboris tre mallerte, sed kun Helliŝsima 
li plu ne petulis. Kiam fariĝis vespero kaj la pordo al la strato eslis 
nefermita, li nerimarkite etiris, Eslis uialvarme, tamen steUume, be!e 
kaj sereue. Li vagis tra la stratoj, sur kiuj eslis jam senbrue, kaj balJaŭ 
li halLis anlaŭ lu kupra porko. Li klinis sin super ĝin, kisis ĝiau 
brilaiitan rostron kaj sidiuis surĝiu durso. « Ho afabla beslo, » li diris, 
u kiel forte ini sopiris al vi 1 En ĉi liu nokto ni devas fari rajdan 
promenon! ?> 

La kupra porko kuŝis senmove, kaj la freŝa akvo fluetis el gia buŝo. 
La knabo sidis kvaiaŭ kavaliro, kaj subite iu ekliris liti je la basko. Li 
ekrigardis, — tio eatis Bellissima, la malgranda ĝisnude tondita 
Bellissima» Lahundo elŝteligis el ia domo kunc kun li kaj sekvia lin, ne 
rimarkate de ii, Bellissima bojis, kvazaŭ gi volus diri : « ViJu, jen mi 
estas, kial vi sidigis ĉi tic? » Neniu fajrokraĉanta drako povus ektimigi 
La knaboii pli, ol lu liundeto sur ĉi tiu Inko, Bellissima sur la strato, kaj 
kt‘om tio ue vestila, kiel parolis la inaljuna patrino, — kio lariĝos el Lio! 
Eu vintra tempo la hundo neniain elhis, ne ricevinle sur sin pritonditan 
kaj bele Ĉirkaŭkudritan Safldan felon* La felo povis esti alfortikigata per 
ruĝarubando ui la kolo, sur kiu pendis baulo kaj tiutilo; tiel same ĝi 
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eslis ligala ankaŭ sub Ja ventro. Kiam ia limulo en vintra tempo elirisen 
tiu koslumo kun ia sinjoriuo, ĝi aspeklis preskafi kie! juna kapro. Nun 
Bellissima eliris kun li, kaj ne vestital Kio fariĝos ctl liol Ciuj revoj 
mvilaperis. tatnen la knabo kisis la kupran porkon, prenis Bellissiman, 
tremantan de malvarmo, sub la brakon kaj ekkuris hejmen tiel rapide 
kiel li povis. 

« Kun kio vi forktuas! » ekkiiis du ĝeitdannoj, kiuju li renkontis; kaj 
Bellissima Imjis. « Kie vi ŝtelis la bulan hurulon? » ili demandis kuj 
prenis Ja humlon. 

« Ho, redonu ĝin al mil » plorkriis la knabo. 

« Se vi gin ne ŝletis, tiam vi povas diri iiejtne, ke oni povas ricevi la 
hundon relurne en la gardejo. » Jii diris at li la nomon de la JoJco 
foriris kun Bellissima. 

Kia mizero Uaj inalfeliilo! Li ne sciis, Cu li devas ĵeti sin en Arnon aŭ 
iri hejmen kaj ĉion konfesi. « Ili ccrte inin batmortigos, » li pensis. 
« Sed mi volonte lasos balmortigi min, tiam mijavenos al Jesuo kajal la 
Dipatrino! » Kaj li iris hejmen, preskaŭ speciale poresti batmortigita. 

La pordo estis ŝlosfermita, la pordan martelon li ne povis atingi, kaj 
sm- la slralo estis neniu; sed uiiu ŝtono el la pavimo estis eliiberiĝinta, 
kaj per ĝi li ekfrapis je la pordo, « Kiu estas? » oui demaudis el 
interne. 

« Kstas mi, » Ii kriis, « lieliissima malaperisl Malfermu al mi kaj 
batmortigu min! » 

lla, kia teruro nun fariĝis pro la kompatinda Bellissima, precipe Ce 
la sinjorino. Ŝi luj ekrigardis sur ia muron, kie eslis konservata !a 
kovraĵo de lahundo, kaj la malgranda felu tie pendis! 

« Bellissima en la gardejo! » ŝi ekkriis akn-. « llo maibona infano! 
Kiamanieru viĝiu ellasis! Ĝi morlus de froato 1 La delikala besto inler ia 
krudaj soidatoj! » 

La patro devis tuj kuri! La virino kriis, kaj la knabo pioris. ĉiuj 
logantoj de la doino kurkolekliĝis, ankaŭ la pentrislo. Li prenis la 
knubou inter siajn genuojn, faris al li demandojn, kaj ioin [iost iom li 
cdvsciis la tulau hislorion pri la kupra porko kaj la galerio de pentraĵoj. 
Tule klare koinprenebla ĝi ne eslis, la pentristo tamen konsoiis la 
knabeton, penis trankviligi la virinon, sed ĉi tiu kontentigis ne pli frue 
ul tiam, kiam venis la patro kun Bellissima, kiu estis troviĝinta inter la 
soldatoj. riam lariĝis granda ĝojo, kaj la pentristo karesis la 
koinpatindan knabon kaj douis al li kelke da pentrajetoj. 

Kiaj belegaj pecoj tio estis, kiaj komikaj kapoj I Sed antaŭĉio inter 
tiuj biidoj troviĝis la kupra porko mem, lute kicl vivanta! Nenio puvis 
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esLi plibela! En malmUte da strekoj ĝi staris sur la papero, kaj eĉ la 
domo malanlaŭe estis aludita, 

« Ho, se mi ankau povoscius desegni kaj pentril Mi povus ja tiam 
alproprigi al ml la tutan mondonl » 

En la sekvanta tago, en la unua minuto, en kiu li estia sola, la 
knabeto preiiis I&krajonon kaj provis sur la blanka Ilanko de unu el ia 
pentraĵoloj fari desegoon de la kupra porko; kaj It sukcesis! La dfsegoo 
estis ioin nialrekta, iom tro alta aŭ tio malaita, unu piedo dika, aJia 
maldika, ĝi Lamen estis rekonebla; li mem gojegis pri tio. La krajono 
uur ne volis iri tiel ĝmste, kiel ĝi devis, tion li bone rimarkis. Sed en la 
sukvanta lago truviĝis jam alia kujira porko apud la unua, kaj ĝi estis 
centoble pli bona; la tiia eslis tiel bona, ke ĉiu povis ĝin rekoni tuj per 
la unua rigardo- 

Sod kmi ia kudrado de gantoj la afero iris malbone; en sia metio li 
progrusadis nur malrupide; Ĉar Ia kupra porko nun iustruis lin, ku eiujn 
bildojn oni pov&s tnmsporti sur paperon, kaj la urbo Florenco estas luta 
iernolibro, se ani nur volas folii on i:u Sur la Piazza della Trinitd slaras 
gracia kolono kaj sur ĝi la diino de justeco kuii Hgitaj okuloj kaj kun 
pcsibi; baldaŭ ĝi staris sur papero, kaj ĝin starigis tie bt nialgranda 
knabo de la gantislo, l,a kolelao da bildoj kre.ikis, sed ĝis imn nur 
senvivaj obj-ktoj donis portio la materialon* Jeu uuu tagon saliis antaŭ 
li Bidbssima. « Staru Lrankvilel » H vokis al ĝi, « tiam vi fariĝos glora 
k&j trovos lokon inter miaj bildoj 1 >i Sed Bellissima nc volis stari 
tratikvile, tial oni duvis gin ligi, Ĝiaĵo kapon kaj voslon li alligis, ĝi 
bojis kaj saltis, li doviŝ streĉi la fimiron* Tiam eniris la siujorino. 

« Uo malbonega knabol La maifeJiĉa bestol » estis ĉio, kion ŝi povis 
diri. puŝis laknabonje la llanku, tretis lin per la pteduj kaj forpelis 
liti el sia donio, lin, kiu montnpis jdej seudanka sentaiigulo, plej malpia 
inftmo* Kaj kun ploro ŝi kisis sian malgraudan duone sufokitan 
JJdlissiman. 

En tiu momeivto eur la Stuparo iris malsupren Ia pentristo.*** Ci tie 
estas la punkto de turnigo de la historio. 

Kn la jaro 1834 enFloreuco, un la Ac&demia ilelle Arte, estis ekŝpozicio; 
du pentraĵoj, troviĝantaj unu apud ]a alia, kolekiis ĉirkaŭ si amason d& 
adiiiirantoj. Sur la uialjvli granda bildo estis prezentila inalgranda vigla 
knabo, kiu &id\s kaj deMvgius. Kiel modelon U bavis blankan mallonge 
pritonditau mopsrm; setl la besto, kiu ne volis stari trankvile, pro tio 
eslis aliigita je la kapo kaj la vosLo per ŝnureUij, Tiu bildo iiavis en si 
tiast vivon kaj vt-recou, ke ĝi rlujn all.ii is. La pentrinlo, kiet orii rakcmtis, 
eatisjuna Florencano, Uiu, usiaute malgi anda knabo, eslis trovita sur la 
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slrato kaj edukitado muljuna gantisto. Lu pentradon li lernis tnein. t'nu 
nun glora pentristo eltrovis la talenton, kiani oni inleifis rorpeli la 
knabon pro tio, ke la favoraton de ia sinjorino, ia malgrandan mopson, 
li ligis kaj faris modelo. 

La ganlista kuabo fariĝis gtanda pentristo, tion moiHris la bildo, 
precipe lion montris la apude pendanta pli granda pentraĵo. ĉi lie estis 
nur unusola liguio, ĉifouaĵe vestita beiu knabo. kiu sidis sur la slrato 
kaj doi 1 ‘miri. I.i apogis sin al lu kufpra porko sur la strato Porta Rossa. 
Ĉiuj rigardantoj konis lalokon. La brakoj de la knabo ripoiis sur la kapu 
de la porko; la knabo dormis tute semorge, la lunipo antaŭ la bildo de 
la Di[jatriuo ĵetadis fortau lumon sur lu palan belan vizaĝon delainfano. 
Tio cstis belega pcntraĵo; granda orita kadro gin ĉirkaŭis, kaj super la 
supro .ii) la kadro pendis laŭra krono, sed inter la verdaj folioj troviĝis 
pb klita nigra banlo, kaj de gi pemlis maisupren longa funebra krepo. 

La juna artislo mortis antaŭ kelke da lagoj! 


LKiO DE AMIKECO 


En la lasta tempo ni faris malgrandan vojaĝon; mtn ni deziras 
enlrepreni jiii gtaudan. Kien? Al Spartol Al Mikeno! Al Delfoj I kie 
trnvigas centoj da iokoj, ĉe kies noiuo la koro ekbutas per vojagdeziro. 
Surfevule ont tlevas leviĝi laŭ krutaj inoulaj vojetoj, trans arbetaĵoj kaj 
dornajoj: uuu sula vojaĝanto bezonas por sia anlaiieuirado tutau 
karavanon; li mem rajdas bon sia gvidanto antaii.', ŝarĝoĉevalo portas 
kulrojn, tendon kaj proviunlau, kelke da soldatoj por defendo lin sekvas. 
Ni iiia gustejo kun boue aianĝita lilo atemlas lin posl la laciga taga 
vojago. La lemio ulle estas liu tegmuulo en la gramia sovaĝa naturo; la 
gvidauto kuiras por li piiufon •, por vespernuluĝo; miloj da kuloj 
svarmas ĉirkaŭ la maigranda tendo, tio . stas mizera nokta ripozo. 

1. Ĝi eslas preparata el kokinu viando kaj rizo. 


1U 
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Mateue la voju kondukas Irans ŝvelmiaj riveroj. Sidu forte survia Ĉevalo, 
por ke la torenta akvo vin ne forŝiru! 

Kian rekompeneon onl ricevas pro ĉiuj iiuj maiojiortunaĵoj? Plej 
gramlan, plej riĉan! I*a naturo sin rnontras ei tio en sia tuta grundeco, 
Ciu terpeco estas historia, la okuloj kaj pensoj huvas guon. La poetu 
povas gin prikanti, la pentristo povas pin prr/enti en luksaj bildoj, sed la 
arornon de la realeco, kiu enpenetras en la menson kaj penson de la 
rigardanto kaj reslas tie por ĉiam, ili ne povas transdoni* 

Sevi deziras ekkoni per apartaj Irajtoj la landon de la anlikvaj grekoj, 
la ermlta paŝtislo alte en la montaro per simpla rakonto de unu d la 
okazinlaĵoj de sia vivn eble m&lfermus al vi la ukulajn pli bone, ol 
priskribanto de vojagoj. 

Lasu do lin rakuiiti ! Pri unu morn, bela, orirrn ita moro, ]a paltisto 
tie sur la montaro rakontu al ni : pri la ligo de amikeco. 

Nia dorno estis kungluita el argilo^ sed la fosfoj do la pordo konsistis 
el kanelitaj kolonoj, kiuj eslis trovitaj sur la loku de konstruado mera. 
Lategmento preskaŭ lusis la teron, ĝi r-slis nun nigrebruna kaj malbela, 
sed kiam oni ŭ\n aranĝis, ĝi konsistis el lloranta oleandro kaj freŝaj 
laŭrobrnnĉoj, alportilaj el malantaŭ la montoj. Malrnulte da spaco estis 
tie ĉirkaŭ nia rlomo, nudaj rokaj rauroj lie staris alte kaj havis malluman 
koloron. Ofte snr iliaj suproj pendis nubuj simile al blankaj vivaulaj 
fjguroj. Neniam mi tie aŭdis kaiitantan birilon, ncniam la viiuj tie dancis 
laŭ la muziko de sakfajlistoj, seil !a luko estis sankta de pltj antikvaj 
ternpoj, pri tio raemorigas la nomo inem, la loko estas ja noniata 
Delfoj! La mallumaj seriozaj montoj estis ĉiuj kovrilaj de neĝo; la ptej 
alta, kiu plej longe brilis en la ruĝa vespera suno, eslis Parnaso; la 
torento proksimc de nia ilomo Ihŭs malsupren de tiu monto, kaj ĝi mem 
ankaŭ iara estis sankta; nuu la azeno malklarigas gin per siŭj piedoj, 
lainen la akvo fluas pluen kaj fariĝas denove Mara. llo, kiel ini rnemoras 
ĉiun loketon kaj ĝian sonktan profundan izolitecon ! Meze en la kabano 
oni ekbruligadis la fajron, kaj kiam la vannega cindro kuŝis alte kaj 
ardante, oni bakadis eu ĝi la panon. Kiam la nego kuŝis ekstere Ĉirkaŭ 
nia kabano tiel {i\U\ ke la kabano preskaŭ eslis kaŝita, Uam mia patrino 
ŝajnis plej gaja, tiam ŝi teuadis mian kapon inler siaj manoj, kisadis min 
sur la frunto ktij kantadis liujn kantojn, kiujn Ŝi en aliaj cirkonsLancoj 
neniatn kanlis, ĉar la Turkoj, niaj sinjoroj, ilin ne toleris, ŝ\ kantis : 

Sur la supro de Olimpo, en ia malalta abiaarbaro, mdis maljuna cervo, 
kies okuloj estis pe/aj de larmoj. Ruĝajii, vrrdajn kaj bluajn larmojn gi 
j>loris, Preteriris kapreolo. « Kio du esLas al vi, ke vi liel plotas, ke vi 
ploras larmoja ruĝuT), verdajn kaj bluajn? » — « La Turko venis en 
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nian vilaĝon, li havas sovagajn hundojn por sia fiaso, ternran amason. » 
— « Mi forpelos ili» trans la insulojn », diris la juna kapreolo, « mi 
forpelos ilin trans la insufojn en la profunJan maron* » Sed antaŬ ol 
venis la vesperOj la kapreolo estis mortigita, kaj antaŭ ol Ja vespero 
venis, la cervo estis ĉasita kaj mortigita I » Kiam inia patrino tiel 
kantis, ŝiaj okuloj fadĝis malsekaj kaj larmo pendis en ŝiaj longaj 
okulharoj, si ĝin kaŝis kaj turnis nian nigran panon en la cimlro. Tiam 
mi pugnigis mian manon kaj dids : « Ni mortigos la Turkonl » Sed Ŝi 
nurripetis la strofon u< Mi forpelos ilin trans la insulojn en laprofundan 
niaron; sed antaŭ ol venis ki vespero, la kapreolo eslis mortigita, kaj 
aiitaŭol la respero venis, lacervoestis ĉasita kaj mortigita! » Dum multe 
danoktoj kaj tagoj ni rslis solece en nia kabano. Vcnis mia patro. Mi 
sciis, ke li alportos por ini konkojn el la golfo de Lepanto aŭ cĉ tranĉilon, 
akrun kaj brilantan, Sed ĉi tiun fojon li alportisal ni infanon, malgrandan 
nudan knabineton, kinn li tenis sub sia ŝafa pelto. ŝi estis envolvita en 
felon, kaj ĉio, kion ŝi havis, kiarn liberigila el la envolvaĵo ŝi kuŝis sur 
la genuoj de mia patrino, eslis tri arĝentaj moneroj enligitaj en Ŝiajn 
nigrajn harojn, Kaj la patro rakontis pri la Turkoj, kiuj mortigis la 
gepatrojn dela infauo, kaj Ji rakontis al ni liom multe, ke dum la tuta 
nokto mi sonĝis pri tio. Mia patro mem eslis vundiLa, la patrino bandagts 
al li la brakon, lavundo estis profunda, La dika ŝafa peito, malsekigita 
de sango, rigidigis de frosto* Estis decidite, k** la malgranda knabinelo 
estos miafratino; Ŝi cstis tre bela, brilante serena; eĉ ia okuloj de mia 
palrino ne estis pli mildnj ol ŝiaj, Anastazio — tiel on i ŝin nomis — devis 
esti mia fraiino, ĉar ŝiapatro ostis alkonsekriia a! mia patro laŭ antikva 
moro, kiim ni ankoraŭ plonumas. En la tempo de sia juneco ili starigis 
inler si fratecon, kaj la plej belan kaj plej virtan knabinon el la tuta 
ĉirkaŭajo ili eleklis, ke Ŝi sanktigu ilian ligon de amikeco, Mi ofte .aŭdis 
pri iiubela kaj originala moro. 

La knabineto fadĝis do mia fratino; ŝi sidudis sur miaj genuoj, mi 
alportadis al ŝi florojn kaj fduinojn de birdoj, kiuj bavis sian neston sur 
la rokoj , ni irinkadis kuno el la fonta akvo de Parnaso, ni dorjiiadis kapo 
ĉe kaposub la laŭra tegmento de la kabano, kiam miabona patrino atiko- 


raŭ dmn rnulte da vintroj kantadis pri la ruĝaj, verdaj kaj bluaj larmoj; 
sed mt ne komprenis aukoraŭ, ke en tiu j larrnoj sprguliĝis ta milforma 
malĝojo de mia propra popolo. 

f T nu tagon venis tri frankaj viroj, kiuj estis vestitaj alie ol ni; ili havis 
siajn litojn kaj tenciojn kun si sur ĉevaloj, kaj pli ol dudek Turkoj, 
annilaj per sabroj kaj pafiloj, eskortis ilin, Ĉar ili estis amikoj de la 
guberniestro kaj havis leterojn de li, Ili veuis nur por vidiniaja montojni 
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por siiprpniri Parnason en neĝo kaj nuboj kaj pririgardi la ori^inalnjn, 
nigrajn, krutajn rokojn ĉirkaft nia kabn.no. Ili nc jiovis ĉinj trovi rifuĝon 
en ĝi, ili onkaŭ ne povis nltoni la fumon, kiu et sub Jn plafono iradis tra 
la malallan pordon. IIi starigis siajn lendojn sur la malvastŭ placn 
antau nia kabano, roslis Ŝandojn kaj birdojn kaj trinkis dolĉajn, fortajn 
vinojn, sed al la Turkoj ne eslis permesite trinki el tio. 

Kiain iii forveturis, mi sekvis ititi kelkan distaneon, kaj mia malgranda 
fratiuo Auastafcio, enkudrita en felon de kapro, pendis aur rnia dorso* 
Cnu el la frankaj sinjnroj starigis min antaŭ reko kaj desegnis min kaj 
Sin, tiel vive, kiel ni staris, ni [vreskafi aspektis kiel unu sola estajo. 
Neniam rni pensis pri lio T sed Annstaiio kaj mi estis ja kirl miu, ĉiam ĥi 
kusis sur niiaj genuoj aŭ pendis sur mia dorso, knj kiam rni sonŭts, ŝi 
estis en mia sonĝo. 

Postdu noktoj antaŭ nia kab.rno aperis aliaj Iuuuoj, kiuji esiis armilaj 
per tranfiiloj kaj pafiloj. Tio estis Albanoj, kuratrnj honioj, kiel diris mia 
pati ino. III restis tie nur rmdlongnu tompon: ima fratino Auasiakio sidis 
sur la genuoj de unu el ili: [»ost lia foriro Ai havts on hi haroj nur du 
arĝentajil monerojn, ne tri. Jli voivis tabakon en strion da papcro kaj fumis 
tiamaniere. La plej aĝa parolis pri la vojo, pri kiu li ŝajnis esti en dubo, 
« Se mi kraĉossupren, » li diris, <c tio falos al mi sur Ja vizaĝon; se mi 
krafios malsupren, fti falns al mi en ta liarlion. » Tann n iun vojnn oni 
devis elekii; ili iris, kaj mia patroilin ŭkompanis. Tosl kelke da minuloj 
ni ekaŭdis pafojn knj tuj poste aliajn krakojn* En nian kabanon 
enpenetris soldatoj, ili kaptis mian patrinon, miu kaj Anaslmcion. Ui 
diris, ke la rabistoj riccvis ĉe ni rifuĝmi, ke mia patro ilin akoinjmnis, 
ke iial oni devas nin forkonduki. Mi vidis la kndavrojn de la rabistoj, mi 
vidis !a kadavron de mia palro, kaj mi plorin, ĝis mi cmtormiĝis. Kiani 
mi vckiĝis, ni estis en niatliberejn, sed )a rambro n> i Lis pli mizera ol 
nia propra kabano, Mi ricevis bulbnjn koj rczine odoretanlan vinon, kiiin 
oni enverfds el gudrita fdsako; pii bonan ni hejinc ank tii nc bavis. 

Kiel longe ni rstis en la maIltbernjo t fion mi ne scias; sed mulle da 
noktoj kaj lagoj ni lie pasigis* Iviam ui eliris el ia malliberejo, nstis 
ĝuste ina sankta festo ile Pasko, Mi jiortis Anasfa/ion snr mia dorso, rar 
rnia patrino estis mabana. ŝ\ pnvis iii nur malrapide, kaj estis 
malproksime, ĝis ni vnnia al la maro, al la golin de Lepanto. Ni enirisen 
preĝejon, kiu kun sia j pentraĵoj sur ma grundo ladiia en plena brilo, f,a 
penlrajoj prezeutis anĝelojn, kaj tre belajn, sed. la nialgranda Anastazio 
ŝajnis al mi tiel same bela. Eu la inezn sur la planko siaris ĉerko 
ptonigltade rozoj, Tio estas la Sinjoro Krisln, kiu kuŝas kiel bclegafloro, 
diris mia patrino; kaj la paslro proklarnis ; Kristo reviviĝiRt Ĉiuj kisis 
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uniij la aliajn t ĉin teniB bruhmliin kandnlon en mano, iui nnknŭ 
riceris unu kŭj Anastnzio unu; laWfcfftĵfllcj oksonis, !a viroj ehtancis 
mano en mano ei la preĝejo, kaj eksiere ia virinoj rostis la Pnskan 
Ŝalidon. 0ni nin invitis, mi siclis ĉe Ja fiijro, iu kuabo |>]i aĝa ol nti 
ĉirkaŭ]>ren!s min kaj kisis min kaj diris ; « Kristo reviviĝisl liel ni 
ambaŭ renkontis nin reci| i roke la unuan fojon, Aftanido knj rni. 

Mia patrino povosciis plekti liskaptajn retojn, kio c i tle, Ce la golfo, 
dunis bonau laborenspczon. Ni rt slis longan tevnpon ĉe Ja muro, * e la 
belega maro^ kiu havis la guston de larmoj kaj pcr siaj koioroj 
rememorigis ta larmojn de la cervo, ŭ\ esiis ja jen ruĝa, j^n verdn, jen 
blua- 

Aftauido povosciis direkti buuton, knj nii sidis kun rnia malgramla 
Anastazio eu la boaio, kiu glitia sur la ukvo, kiel nuho tra la aero. Kiam 
poste la suno malleviĝis, la montoj furiĝis ĉiaiu pli kaj pli mallume- 
hluaj. Unu ĉeno fta inontoj eistaris pli alte ot alia, kaj plej malproksime 
staris Parnaso kun sia neĝo, en la vespera siino ĝia fiiipro hrilis kiel 
brulruga fero. As|iektis t kvazaŭ la brilo radias el inlerne, ĉar ĝ\ lumis 
longe en la blua, briletanta aero, Icmge fiost ia sulnro dn la snno. La 
bhmkaj inaraj birdoj frapadis per siaj flugitoj ia spegulon de la akvo, 
krom tio ĉi fie estis tiel sileobr, kiel en Dalfoj inter la nigraj rokoj. Mi 
kuŝis en ia boalo sur fa dorso, Anastazio sidis sur mia brusto, kaj la steloj 
super ni liimis aukmaŭ [di forte, ol la lampoj en nia proĝejo* Tio eslis la 
samaj slnlnp kaj ili staris ĝuste sur |a saina lokn super mi, kiel mi tion 
vidis en Delfoj ŭntaŭ nia kabano. Fine ŝujnis al mi, ke mi estas arikoraŭ 
tie*... Snbite io plaŭde falis en la akvon, kaj la boato forte ekŝaiiceiiĝis, 
Mi laŭte ekkriis, ĉar Anustazio falis cu laakvon ; sed AUanido jetis sin tiel 
same rapide, kaj baldaŭ II levis sin ut mi aupran. Ni doprenis a! si de la 
korpo la vestoĵn, tordelprcmis la akvon kaj metis ilin denove sur ŝin. 
Tinu saman Aflauido faris ktm si. niem, kaj ni reslis eksterhejmo, ĝisla 
vestoj denove sekiĝis, Neniti cksciis pri nia teniro kuncerne la 
malgrandan adoptitan Fratimui, eu kios vivo Ahanido nun ja ankaŭ havis 
sian parton, 

FariL.is smnero I^a suno bnili.s tiel varmege, ke la foliarboj velkis; mi 
ptuisis pri niaj inalvarnietaj inontoj kaj pri la fresa akvo *n\ ili. Mia 
pafrino ankaij sopirifi al li<\ kaj unu vespetcin m ekrmgris returne lien, 
Kicd senvive kaj sib nte tie esljs! Ni iris super la a!ta timiano, kiu tameii 
ankorau bonodoris, kvankam la sunn elsekigis ĝiajn hdiojn. Eĉ unu 
paŝtiston nt nc. renkontis, eĉ uuu kabannn ni ne prcteriris. Ĉie eslis 
silento lcaĵ dezerte, mir la falsfelo rakonlis al ni, ke supre en la ĉielo 
moviĝas vivo. Mi ne scias, rn la klara hlua aer > mem lumis aŭ ĉu tioesiia 
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lumo de la steloj, sed ni vidis klare ]a konturoin de ĉiui monfoi Ui . 
patrino faris fajron, rostis la bulbojo, Uiujn «I kunporlia kun a" k.j mt 
V.IJ ki malgranda Iratino endormiĝis en latimiano, ne timante fantomoin 

kiel ISSSgtt'- "" Palrin ° Si<liS Ja f" 4 ni ' * tiou mi rigardii 

Ni atingis nian bejmon, sed nia kabano estis amaso da ruinoj eslis 
cese konslrui novan. Kelke davirinoj helpis al rnia paatrino, kaj’en la 

- • n '' ,nulte cia ta K°.i la muroj estis starigitaj kaj nova legmento el 

oleandro est:s etendita super ili. Mia patrino plektis el ledo kai baslo 

TastroM AnasU 1 * k *\"" &Ĵ** 9 la mal « ra,nl( '.i n ^utarojn de la 
J ' AuasULZ, ° ka J la testudoj eslismiaj kamaradoj de 

Unu lagon venis al ni gaste la kara Aftanido; li senfine sopiris revid, 
m ’ 11 iakontis, kaj li restis ee ni tutajn ok tagojn. 

Post unu monato H venis denove kaj rakonlis ai ni, ke li devas veturi 
vun ŝi|H, dl I alras kaj Korfu. Li tamen devis antaŭe diri a| ni adiaŭ kai 
kron, I, alportis ai mia palrino granta, Ukon. I.i po.osciTs m£ 
nikonti, ne sole pn lafiŝojenla golfo de l.epanfo, sed ankaŭ pri reŭoj 
ka., herooj, kmj rnm regis en (ireknjo tute tiel, kiel m,n la Turkoi 

, . V, ' i,S ’ kle ’ rozu Ĵ° ricevia burĝonon, kaj ei tiu post nemultaj tagoi 

kaj semajnoj fanĝis djsvolviĝmta iloro; ĝi fariĝis tia, anlaŭ ol mi 

komencis mediti pri tio, kiel granda, kiet bela kaj ruĝa ĝi estas. Tiel 
same estis ankaŭ kun Anasta/do. Ŝi cslis bclega plejakreŭka knabino; mi 

os.lis forta . JUnnl °; L f iu P ofel °i n surlalito demia patrino kajde Anaslazio 
mi mem dnsins de la besloj, kiujn mia pafilo mortigis. Pasis jaroj. 

nu vesperon venrs Aitanido, gracia kiel kano, forta kaj brnna. Li 
iisis nin eiujn kaj rakontis pri Ja nemezurebla maro, pri la fortikaĵoi de 
Ma lo kaj pr, la mfrindaj tombolokoj de Bgiptttjo. Ĉio souis mirinde, kiel 
Ij legendoj pi i la sanktuloj. Mi rigardis lin kun ia respektego. 

« Kiorn multe vi scias! » mi diris, « kiel vi povoscias rakonti! » 

« Vt tarnen iam rakonlis al mi aferon plcj belan! » li respondis, « vi 
rakonlis al nn ion, kion ini neniarn forgesis, pri tiu bela anlikva moro de 
ligo de amtkeco. Plenumi tiun moron mi nun havas plej grandan 
deziron. l iat», simile al tio, kir-l iani faris via patro kaj la patro de 
Anastazio, m ambaŭ iru en la pregejon. I.a plej bela kaj pl«j senkulna 

nabmo estas fratmo Anaslazio, Si do interkonsebru nin. Neniu havas uii 
belan moron ol ni, Grekoj! » " * ' 


f. Vilaĝano, kiu povoscias legi, ofte estas nomata pastro kai nlei sankli 
smjoro. La popolamaso kisas !a teron, kiam ĝi lin renkontas. 
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Auastazio niĝiĝis kiol trtŝa Toiio do fozo, mia putrino kisis Afta- 
aidon. 

I£n uuuhora distanco de nia kahauo, kio la rokoj estas kovrilaj de 
bumo kaj solece starantaj arboj donas oinbron, staris la malgranda 
preĝejo; arĝeuta lampo pendis antaŬ la allaro. 

Mi havis sur mi miajn plej bonajn vestojn, la ruĝa kamizolo sidis sur 
mi strikte kaj stre&te,la kvasto sur mia fezoeslis ornamita per argento; 
en mia zono sidis tranĉilo kaj pislolo. Aftanido havis sur si sian bluan 
veston, kiun portas ordinare la Grekaj maristoj, arĝenta plataĵeto kun la 
Dipatrino pendis sur lia bmsto, li.i skarpo .‘stis multekosla, tia, kian 
povas porti nur riĉaj liomoj. (iiu povis vidi, ke ni ambaŭ iras al uuu 
festo. Ni eniris en la inalgrandan solecan prcĝi-jon, kie la vespera suno 
trŝ la pordo priltunia la brulantan lampon kaj la diverskolorajn bildojn 
sur ora grundo. Ni stariĝis genue autaŭ la ŝtupoj de la alturo, kaj 
Anastazio slariĝis antaŬ ni. I.onga blanka Itiko malstrefie kaj malpeze 
kovris Siajn belajn merabrojn; ŝia blanka kolo kaj ŝia brusto estis 
kovritaj per granda Cenaĵo de raalnovaj kaj novaj moneroj, kiuj formis 
veran grandan kolumon. Ŝiaj nigraj liaroj supre sur la kapo estis 
kunmetitaj on forrao de unu tubero, alforlikigita per ĉajieto el arĝentaj 
kaj oraj monctoj, kiujn oni trovis en la malnovaj lemploj. Pli belan 
ornamon havis neniu Gn ka knabiao. Sia vizuĝo lumis, ŝiaj okuloj estis 
kiel du steloj. 

Ni Ciuj Iri fai is maUaiUan prcgon; kaj jen Si uin demandis : « Ĉu vi 
volas esti ainikoj eti la vivo kaj morto? » Ni respondis: « Jes! » — « Cu 
Ciuel vi volas, kio ajn okazos, memori : mia frato ustas parto de mi, 
mia sekreto estas lia, mia feliĉo estus lial Oferojn* persistecon, Cion mi 
preuas sur inin por li kiel por mia propra ammo? » Kaj ni ripetks niau 
(i Jes ». Kaj ŝi kunuu tis niajn manojn, kisis nin sur la frunto, kaj ni 
denove faris mallaiitan preĝmi. Tiam eliris la pastro el malantaŭ laaltara 
krado, benis nin ĉiiijn tri, kaj la kanlado de la aliaj plej sanklaj sinjoroj 
eksonis al ni el malantaŭ )a altaro. La etcrna ligo de amikeco eslis 
starigila. Kiam ni nin levis, ini ekvidis Ce la pordo de la preĝejo mian 
patrinon, kiu profuude kaj maldolCe ploris. 

Kiel gaje estis en nia inalgranda kabano kaj Ce la fonLuj de Delfojl La 
vesperon antaŭ la forveluro de n.ia amiko nii kaj Aftanido sidis 
enpensiĝinte Ce deklivo de monto. Lia brako ĉirkaŭvulvis mian korpon, 
mia lian kolon. Ni parolis pri la mizero de Grekujo, pri viroj, al kiuj oni 
povus liavi konfidon. Ĝiu pcnso en nia animo estis klara por ui ambaŭ. 
Tiain mi prenis lian manon kaj diris : 

« Ankoraŭ unu aferon vi devas ekseii 1 ion, kion ĝis nun scias nur Dio 
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kaj nii. Mia futa aiiimu eslas aaio, amo jiii fmtaol lu amo al miu patrino 

kaj a! vi.... » 

« Kaj kiuti vi amus? » demamlis Aftanido, kaj lia vizago ruĝiĝis uis la 
kolu. 

« Mi uiuus Anastazion! » mi respondis. Kaj lia mano ektremis en mia, 
knj li laiiĝis pula kie! kadavro. Mi lion vidis, tni tion komijreuisl Sli 
[jensus, kn ankaŭ mia iiiauo iremis; mi ktinis min al li, kisis lin sur la 
tiuiitu kaj flustns . Mi iteniam Lion diris ai ŝi, ulile ŝi uuii ne amus! 
IJo frato, meinoru, ke m| ftta vidis ĉiutage, Si elkreskis ĉe mia flanko, 
enkreskis en miau animon 1 » 

• Kaj 6i eslu via 1 » li respondis, « ŝi astu via! Mi n< povas Uaj ne volas 
mensogi al vi, miaiikaŭ ŝiu amas. Se<l morgiŭ mi foriros! Post unu jaro 
ni denove reciproke ain vidos, tiam vi estos interedzigitaj, ne vere? Mi 
Uavas iom da monu, gi aparteuas al vi! Prenu gin, vi drvas nepre ĝin 
preni! » Silente ni ii is trans larokon; lio eslis la lasta vespero, en kiuni 
staris antaŭ la kabano de inia palrino. 

Anastazio trnis anlaŭ ni la lampon, kiam ni eniris; ne lu paLrino tion 
faris. Kun ia sjn ciala malĝ.jo ŝi rigaidis Aflanido. « JlorgaU vi foriros de 
ni! » Sidiris. « IIo kitd tio oiin malĝojigasl > 

« ĉu tio vin malgojigas? » li iliris, kaj mi Uavis la imprcson, ke tiuj 
vortpj enhavas en si prorimdau dolorou, tiel griindan, kiel mia propra. 
Mi ne povis paroli, sed li kaptis ŝian manon kaj diris : « Nia frato vin 
amas, Cu vi lin amas? Ĝuslu en lia sUentado kuŝas lia amo! » Tiam 
Anastazio eklmnis kaj lannoj komenus llui el ŝiaj okuloj; tiam tni vidis 
uur ŝin, pensls uur pri ŝi; per mia brako mi ĉirkaflprcnis ŝian korpon 
ltoj diris : « Jes, mi vin amas! » Tiam ŝi ulpreims siau huŝou al mia kaj 
siaju brakojn ŝi ineli:. ĉirkaŭ miaii kolon. Sed la lampo falis sur laU rou, 
Cirkaŭ ni estiamaUame, kiel en la koro de la kai'a, kompatinda Aflanido. 

Aulafl tagiĝo li leviĝi ., kisis uiu ĉiujn pnr adiuŭ kaj forvetitri - A1 mia 
patrino li doni» por ni sian LuLan monon. Aua.dazio c: fis mia Uauuuo, 
kaj [hjsI ueinulie da tagoj ŝi fariĝis nua edziuo. 


----- - 
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ESPERANTISTA CERTRA LIBREJO, 51 , me de C!icby, PARIS < 9 '). 


Kolehto de u LA REVUO » : 


Angta Jingvo sen profesoro. unuakta kamedi» de TRISTAN BKRNAUD. el 

fratipa Imgvo traduki* Gaston MOCII, 

Cnu volunio ia-8. ... fr. 2 . 

A SmS;JS1KmrWI«r!' akt ° j ' df ‘ *' SYJKNTOĤOVfiKI - «I lioRvo tradukis 
Unu volumo in-S, K>7-pa£a.. 4 , 

H a!Sox. °JUAHtlAVslff aktoi ’ toksl ° ,le W WOLSKI, el pola iingvo Iradukis 
Uou volumo in S, 3B-paĝa. . 2 

Imeolago, novelo dc Thm.uok STOHM, tradukis Alfhku BADEK. 

Unii voIbuuo in-S, 33-pii^a (olĉerpita) ... , , , 

Kaatje, kvarai ta teatrajo de Paul STAAK, ol flamlra tiug-vo tradukia D /0 W. van 

llKR *vl «S [ , 

Unu voIuitig io-8 fc JU-paĝa , ...... . * 

La Faraotio, romano do PKIJS, tradukis D** K. BEIN. 

Tri volumnj jn-S T 194-238-191-paĝaj, . ^ riu 8 « 

La eMjtoroj iarilaj 'i* j •jpieuculoj, la eltrovo do antikvaj motiunpdDtoi kai prociDO 
a dunfrado 0« \u^,uul } ftfcribŭjoj, revivigis iamaniero ,>o« kH I 
ia ontensntau ĥ d.,ron de V Faraunaj tompoj. pws ltvaraeK jarcontoj, 

hahkal fmj acu-jM-uloj, Ja historio, moroj, kaj ©ĉ !a intima vivado de iiu fama 

popolo, cstasj oun de tu kouataj : nur rostis, ke iu genia romanverkisto ktinarandu 

kaj konkreugu la Instoriajn faktojn por tranaporti uin eu tiun misterpienan , 0 pokori. 

Tion geme farts la .Ldura vrrkist-rj Prus, kaj Jian verkoo jrenie tradukis la ncmaltdi 
giura oaporanta stilisio : K. lioin (KabnT * traouius n^maipti 

La Rompantoj, kvin monoiogoj vorkitaj io F. TFĴULA-V VI IFS 

Umi vftltuno in-8. 44-paĝa. Ktm iiustrajoj ' ‘ * 2 

Laŭroĵ, kolekto dn preiotitBj verkoj en la mma konkurae do « La Rovuo * 

1 nu volumo iu-S T Ti8-paĝa. . 

M Uibeto. kvinakia dramedo SHAKBSPEARK, tradnkis D« LAMHBRT 
Uuu volumo in-8, 123-paĝa. .... 

4 * * ' ..4 n 

M A“n A 'CTjtJ\\ sK kVin #kloj - d * Jei.Joe» S|.OWAt!KI. «t pola lingvo tradukje 
Uuii volumo in-B, 90-paĝa, 

.. *.>**•*.*.. 3 * 

“Spuĵlila-v^lĴkŜ: ' tramo d0 AM,A (iUAL ’ aI katallIna lin ^ vo 

Unu volumo in-s, 9S-paĝa. 

, * ' " ‘ 3 •* 



Por '* nd ° oni aMol,t ' : V- + 0-S0 P<-r eeudo e„ Fraucujo; 3S-f. + tr . 2 . aM | ande 
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Esperantista Centra Librejo 
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01A CELO 

# 

Multaj L'sperantaj lihroj „ el kiuj preskun 
ritf j verkoj de nia Majstro h L, L. Zamenhof, 
eslis eldonitaj de iu fuirizn Lihrejo Hachette, 
kiudum I }i 19 vendis lu ptenan stokott de tiitj 
libvoj kun la etdonrajtoj al la Esperantista 
Centra Librejo. por ke fi Hu lihrejo dnŭritfu 
ilian dism /tdadott kaj publikdjadon por ta ple.j 
bona profito de Esperanto. 

Tiu muftmtlo) v* stuko konsistas, krorn ta verh>j 
de tiift Mftjstro kaj plej ŝatataj kaj uzataj lerno- 
libroj por Francoj, el riretja kotekto da lifera- 
luraj kaj sciencu j verkoj. Tia j tibroj do inleresas 
la Esperanlulojn de riuj nacinj, 

fji Esperantista Centra Lihrejo, kiu Uin 

eldonatnun, estas anotihna Societo kitn varirblaj 
kupiiaio kaj Alemhrnro, (ii dentHs t kiam ĝi fond- 
KĴts, akcepti ktel anojn nur Espemntistojn el 
kiuj ajn landaj, kaj priokufdĝi nur pri (a sukceso 
de Espevunto. 

Espevantistoj, hr.tpu f/iti! (ii akeeptos riam y 
knn mutfeda dankoj, taadeptojn aŭ aprohanlojn, 
kiuj bouvotos doni al ĝi, per ureio de kelkaĵ 
ttkcioj (dek minimume ), siart bonkoran lielpon, 

La prezo de /a akcioj esias fiksita nur po 
Fr, 25 « Oui petu tiurele, aliĝiton kaj staiuton f 
al ĝia adreso : 51 , rue de Vlkhij % Ihtris 

Katalogo estas sendata senpage. 
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